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Jinues wut SR 570

1. 06wa nHpopmauyns
2.Yactn

3.Ynotpeba

4.MoaapbxKKa

5. TexHnuecku cneyndukaunmn
6.JlereHga 3a cumBonute
7.0p06peHne

. O6wa nHpopmauuns

M3non3BaHeTo Ha pecnupaTtop cnefgafa 6bae yacT oT nporpama
3a guxaTtenHa 3awmTa. 3a cbBeTu BuKTe EN 529:2005. YKkazaHuaTa
B Te31 CTaHAAPTM aKLEHTMPAT BbPXY HAKOU BaXKHW acnekTun Ha
nporpama 3a 3alWmnTHN ANXaTeNHN yCTPONCTBA, HO He 3amecTBaT
LbPXKaBHWTE N MECTHWTE NPABHU Hapeaou.

AKO He ce UyBCTBaTe CUrypHI OTHOCHO M360pa 1 rpvaTa 3a ToBa
obopyABaHe, e CBbpXKeTe ChC CBOA CyrnepBai3bp WM C TbProBCKiA
06eKT, 0T KOWTO CTe ro 3akynuni. CbLLO Taka MOXe la Ce CBbpeTe
Otpena 3a TexHUuecko obcnyxBaHe B Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHve Ha cuctemara

SR 570 3aefgHoO ¢ BeHTUnatopHua 610k SR 500/SR 500 EX/
SR 700 n ofobpeHnTe GUATPU Ca BKIIOYEHW B cucTEMaTa oT
YCTPOWCTBA 3a AVXaTeNIHa 3aLyMTa C BeHTMnaTop Ha Sundstrém,
oTroBapswa Ha EN 12941:1998 (¢pur. 1). IxaTenHUAT MapKyy
TpA6Ba fla ce CBbpxe KbM 060pyaABaHNA C GUNTPY BEHTUNATOPEH
6nok. Cb3aafeHoTo B CPEACTBOTO 3a rNaBaTa HanAraHe Haj
aTMOCPepHOTO NpeoTBPaTABA BIM3AHETO Ha YacTMLM 1 ipYTU
3aMbpCABaLLM BELLECTBA B AMXaTeNHaTa 06nacT.

SR 570 moxe CbLLo Taka fja ce N3Mos3Ba 3aefiHO C NPUCTaBKa 3a
crbcTeH Bb3ayx SR 507, otroBapaiya Ha EN 14594:2018 (¢ur. 2).

1.2 MpunoxeHuna

O6opyABaHMATa MOXe Aa Ce M3Mo3BaT KaTo anTepHaTuBeH

BapUaHT Ha pecnunpaTopu ¢ GUATPX BbB BCUYKU CUTYaLnK, B

KOWTO Ce mpernopbyBaT TakmBa. ToBa e 0CO6EHO MPUIOKNMO

3a ¢pr3nyeckn HaToBapBaLlla paboTa Unu Takaea B Tonna cpefa

WK C ronsiMa NpoabKknTenHocT. Korato nsbupare mogyna 3a

rnasa, TpsbBa fja B3eMeTe NpeABug HAKOM OT CliefHUTE dpakTopu:

« Tunose 3ambpcutenu

« KoHueHTpauun

+ VIHTeH3MBHOCT Ha paboTaTa

+  W3uckBaHMA 3a 3almTa B AOMBIHEHME KbM CPeACTBOTO 3a
3alyu1Ta Ha ANXaTeNHUTE OpraHu.

Bu3bopbT ocurypnBa 3aluTa 3a OUUTE U NLIETO OT PasnyHK

OMacHOCTK, KaTo XBbpualy NpeameTy, yaapu, npbcku u

OCTaTbL BbB Bb3Jyxa.

3alMTHaTa wWanka ocurypsBa 3awWuta Ha rnaearta, KOATO

npeAnassa notpe6uTens npu ceabCbK C HEMOABUKHI NPeAMETU.

AHanu3bT Ha prcKa TPAGBa Aa ce N3BBPLLBA OT INLE, KOETO MMa

NOAXOAALLO 06yueHwe 1 onuT B obnacTTa.

1.3 NpepynpexaeHna/orpaHnyeHnsa
OGpreTe BHMMaHWe, Ye MOXe [ia MMa pa3NnynA B HauMOHanHuTe
pasnopef6v 3a ynotpeba 3a o60pyaBaHe 3a AvixaTesiHa 3aluTa.

He n3nonssaiTe ToBa o60pyABaHe B cpeau:

+  KOMWTO NpeAcTaBniABaT HENOCPEACTBEHA OMACHOCT 3@ XXMBOTA
1 34paBeTo;

+ B KOMTO OKOJHUAT Bb3AYX e 060raTeH ¢ KUCN0POA U HAMa
HOPMasTHO KNCNIOPOLAHO CbAbpXKaHNe.

+  CHeN3BECTHM 3aMbpPCUTENH.

He n3nonseaiite o6opyaBaHeTo:
+  AKOBEHTWUNaTOPBT He PaboTu. [Py Ta3n M3BbHPeAHa CUTyaLma

o6opyABaHeTo HAMa fia ocurypsBa 3awmra. OcBeH ToBa UMa
PUCK OT 6bP30 HAaTPYNBaHe Ha BbrepOoAeH AMOKCHA B MOAYNA
3a rnaBara, KoeTo 61 J0BeNO JO HEJOCTUT HA KNCIIOPOA,.

« 6e3 fja e rapaHTMpaHo NMLEBOTO YITbTHEHVE HA MOAYNa 3a
r71aBa KbM IMLETO. JINLEBOTO yrTbTHEHE TPAGBA fja npusienHe
MIBTHO KbM JIMLIETO, 33 Aa CE Cb3[ajie HanAraHeTo, He06XoAMMO
3a yCTaHOBABAHE Ha NPaBUNHUA KoedULIMEHT Ha 3awuTa. ToBa
MoXe Aa 6bfe TPYAHO 33 NOCTUraHe, ako MOTPeOUTENAT UMa
6papa nnm bakeHbapaw.

MaTepwanu, KOUTo ca B KOHTaKT C KoXaTa Ha YyBCTBUTENHU XOPa,
MOXe ia AOBEeAE A0 aNePrnyHn peakumm.

MoBpefeHNTe NN HappPacKaHy BU3bopy TPAGBa fla ce NOAMEHAT
He3abaBHo.

MpoTeKTopKTE 33 04U CPeLLly BUCOKOCKOPOCTHY YaCTULW, HOCEHU
BbPXY CTaHAAPTHU AUONTPUYHM 04U, MOTaT Aa MpeHecaT yaapa
1 Taka Aa npejusBuKaT ONacHOCT 3a noTpebuTens.

KoraTo MapKMpOBKUTe 3a 3aljuTa OT yAapu BbpXy BU3bOpa 1
pamKaTa Ha BU3bOpa Ce pa3/inyaBaT, BaXu NO-HNCKOTO.

Korato e mocTtaBeH nenAu NpoOTEKTOP, U3NCKBaHWATa Ha
naparpa¢ 7.1.2.3 ,lIndysuna Ha cBeTAHaTa" He ca CnaseHun.
JlenAwmMAT NPOTEKTOP He OCUrypABa 3aluMTa cpeLly Knaysa 7.2.3.
,PasToneHn meTanu v ropeLum TBbPAY BellecTBa” 1 Knaysa 7.2.4.
»Kanku n npbekn ot TeyHoCT”.

3awmTata Ha ounte cbrnacHo EN 166:2001 e BanuaHa npwu
Temnepatypa oT -5 go +55°C.

WmanTe npensup, Ye UXATENHUAT MapKyy MOXe Aa Hanpasu
NPYIMKa 1 fja ce 3aKauu OT HeLLo, HAMUPALLO Ce OKOJIO Bac.

MpekpaTteTe He3abaBHO paboTaTa:

+  aKO U3NMTBaTe TPYAHOCTU C AULLAHETO;

+ aKo M3nuTBaTe 3amanBaHe, rafieHe WM APYr1 oce3aemu
dusmnueckn edpektu;

+  aKo ycellaTe MPU3Ma UM BKYC Ha 3aMbpCUTENN.

Wmaite npeasuma, ye obopyaBaHeTo:

+ He TpAGBa Aa Ce 13M0N3Ba 3aeAHO C NleNnALM NPOTEKTOPYN B
noTeHLMaNnHoO eKCrnio3rnBHa aTMocdepa.

+  aKoMOTPEebUTENAT e 3aeT € paboTa C MHOTO rofIAMa MHTEH3UBHOCT,
B YCTPOWCTBOTO MOXe Aa ce popMMpa OTPMLATENHO HanAraHe
no Bpeme Ha BAMLIBaHe, KOETO MOXe fAa Cb3fafie PUCK OT
nponyckaHe Ha 3aMbpPCUTeNN B CPEACTBOTO 3a N1aBa;

«  MOXe [ja HaManw 3almnTHNA GaKTop, ako ce U3Mon3ga B cpeau,
B KOUTO Ce HabnioaBaT BETPOBE C BICOKa CKOPOCT;

+ HUKOra He TpA6Ba Aa ce BAUra WK NpeHacs 3a AuxaTeNnHua
MapKyy;

+ aKo Ce M3MCKBa 3allMTa CpeLly BUCOKOCKOPOCTHU YacTULM
npu eKkcTpemHa TemnepaTypa, byksata ,T” Tpabsa pa e
n3nucaHa HenocpefcTBeHo cnef bykBaTa 3a Bb3fAeNCTBUe,
Hanp. BT. B npoTuBeH cnyyai NpoTekTOpbT 3a oun TpsAbBa
[la Ce M3MON3Ba CaMo CpeLlly BUCOKOCKOPOCTHM YacTMLM Npun
CTaiiHa Temnepartypa.

2.1 Nposepka npu gocTaBKaTa
I'IposepeTe Aann oGopynBaHeTo € Nb/IHO B CbOTBETCTBUE C
OMakKoBbYHUA CNNCDHK, KaKTO N Ye He e NoBpeaeHo.

OnakoBbYEH CNNCHK

our. 3

. Nlvues wut

. AnxaTeneH mapkyy

. Jlenaw npoTeKTOp C KNUrcose
. MHcTpyKumm 3a notpebutena
. MouncTBawa Kbpnnyka
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2.2 Akcecoapu/Pe3sepBHu yacTn

Qur. 4

ApTukyn Mopbuka Ha NnopbuKa
1. [uxateneH mapkyy R06-0635
2. YnnbTHUTEN 3a MapKyy RO1-3011
3. MembpaHa 3a n3guniuBaHe R06-0614
4, Pembuu 3a rnaea R06-0601
5. YnnbTHeHve 3a peMbLM 3a rnaBa R06-0610
6. Ab6copbupalia neHTa R06-0602
7. Jlnueso ynnbTHeHne R06-0603
7. JlnueBo ynnbTHeHWe, OrHesawmTHo* T06-0611
8. KomnnekT Bu3bop ot PC R06-0616
8. Komnnekt Bu3bop ot TAC T06-0612
9. Jlensaw npotekTop, 10 6p.* T06-0601
9. JlenAw npotekTop, 100 6p.* T06-0608
10. Knuncose 3a nensuw npotekTop* T06-0607
11. 3awmTHa wanka T06-0602
12.MoKpusano 3a Bpat T06-0603
12. MokpuBano 3a Bpat, orHe3sawmnTHo* T06-0610

3abenexkal M3ncksa ce T06-0602
13. MokpuBano ¢ pes6a 1 konye T06-0640
14.Busbop 2/3EN 5 T06-0605
14.Busbop 2/3EN 3 T06-0609
3abenexkal M3ncksa ce T06-0640

15. KomnnekT 3a yao6cTeo T06-0606
16.3aBapbyeH wnem SR 574 T06-0613

17. MouncTBawm Kbpnuykm SR 5226, kytus ot 50 6p.  H09-0401
AHTUOHYM Zekler 40TH*
AHTUOHM Zekler 402H*
AHTUOHYM Zekler 403H*

* He TpA6Ba fa ce M3MnoN3Ba B MOTEHLMANIHO €KCMIO3MBHa
atMocdepa

3.YnoTtpeba

3.1 MoHTax

MNornegHete CbWO W WMHCTPYKUMKUTe 3a noTpebutens 3a
BeHTUnatopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 vnnu 3a npucTaBkaTa 3a
CrbCTeH Bb3Ayx SR 507, B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOe Ce U3Mos3Ba.

MunxateneH mapKyy
CBbpiKeTe gUxaTenHNA MapKyy CbrnacHo ¢ur. 5.

3.2 CnaraHe

MornegHeTe CbWO W WMHCTPYKUMUTE 3a noTpebutena 3a
BeHTUnatopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 nnu 3a npucTtaBkata 3a
crbcTeH Bb3ayx SR 507, B 3aBUCMMOCT OT TOBa KOe Ce 13Mnos3Ba.

- [oBanrHete BU3bopa 1 noctaserte nuuesus wut. dur. 6.

+  AKO e HeO6XOAMMO, perynmpainTe pemMbLuTe 3a rMaBa.
VIma MHoro onuuu 3a perynupate, BuxTe ¢ur. 11.3a ga
perynvipate pemMbLTe 3a r11aBa No-NecHo, PemMaxHeTe i oT
NNLEBVA WAT, BUXTE 4.4.6 3a la CMEHUTE peMbLMTE 3a r1aBa.

PerynupaHe Ha BucoumHara.

A - KONKO AbNGOKO JOCTMra INaBaTa B yacTTa Ha rnasarta.
B — KONKO BUCOKO e 3acTaHe NNLEeBUAT WKT Ha FnaBaTa.
AKo e Heob6X0AMMO, perynunpanTe 3a aHTUPOHMN.

PerynupaHe Ha brbna mexkay Bu3bopa u pembLuTe 3a
rnaea.

C - brbAbT cpelly BU3bopa. PerynupaiiTe, ako nuueTo e
TBbpAE 611130 A0 BU3bOPA MM aKO aHTUPOHBT He € YIITbTHEH
OKOJ10 YXOTO.

I - perynupaHe Ha brbfia Ha ieHTaTa 3a r1aBa OKomo
3a/lHaTa YacT Ha rnaeara.

PerynupaHe Ha WiMpriHaTa Ha pembuuTe 3a rasa.
[l - rpy6a HacTpoiKa Ha W1pUHaTa Ha peMbLuTe 3a rnaBaTa.
E - wuprHaTa Ha pembumMTE 3a rasa.

« CaneTe Mofyna Ha BK3bOpa, KaTo APbMHETE NMLEBOTO
ynnbTHeHMe Hafony nog 6paguukarta cv. Yysa ce WwpaksaHe,
KOETO MoKasBa, Ue B3bOPbT e CBasieH HambJiHo. dur. 7.

« TlocTaBeTe npbCT MexAay 6Gpagnukata cv U MLEBOTO
YNAbTHEHVE 1 NpeKapaiTe NPbCTa npes ysanara KOHTaKTHa
MOBBPXHOCT Ha NINLIEBOTO YTBTHEHNE, 3a fja POBEepUTE Aann
To Npunensa fo6pe KbM nuueto. dur. 8.

« [poBepeTe 1 perynupaiite Taka, 4e AUXaTENHUAT MapKyy Aa
BbPBY Mo rbpba BY 1 fa He e ycyKaH. dur. 9.

NednekTop 3a Bb3AyleH NOTOK
Bb3AyLLIHMAT NOTOK MOXe fla Ce Hacou KbM BU3bOpa WAV INLETO
3a onTumManeH komdopT. dur. 10.

Jlenaw, npoteKkTop

+ HaTucHeTe Knunca 3a nenAwmA NPOTEKTOp B LieHTbpa Ha
CTpaHWyHaTa 4acT Ha Bu3bopa. dur. 12.

+  3akpeneTe NenALWMA NPOTEKTOP KbM KIIMMNCOBETE 3a NlenAwma
npotekTop. @ur. 13. KoraTto nocrtaeATe nosevye nensAwm
NPOTEKTOPK, MM NOCTaBeTe Taka, Ye ylleHLaTa a ce pa3sM1HaBar,
3a Aa ynecHute ceanaHeto. Our. 14.

3awuTHa Wwanka

Bb3moXKHO e KbM SR 570 fja ce MOHTMpa 3alymMTHaTa LWarnka c uen
3alWmTa Ha rnaBaTa, KOATO NpeanasBsa rna.arta Ha noTpebutens
npu CONMbCHK C HEMOABVKHU NpeAMeTU. 3alyuTHaTa LWarnka He e
npepanasHa Kacka v no Tasu npuymHa He 6rBa Aa ce 13MNon3Ba 3a
3alLMTa OT NAaAALLM UMM ABVXKELLM ce NpeaMeTu. Korato ce MOHTMpa
3alyMTHATa LLAMKa, ce NOKPUBA LiANIOTO TeMe Ha noTpebuTens.

AHTUOHYN

Bb3mOXHO e la nprKpenuTe aHTUGOHU KbM CIOTOBaTa CBPb3Ka
OTCTPaHW Ha nuueBmaA WuT. dur. 15.

AKo e HeobX0AMMO, perynmpaiiTe peMbLMTe 3a rMaBa Ha InLeBuA
LT, 3a Aa NOCTaBUTe aHTUOHWTE B NPaBUIHa NO3ULINA, BUXTE
3.2 Cnarane.

3abenexka! He e ofobpeHo 3a ynotpeba B noteHuuanHo
eKcnno3meHa atmocoepa.

3.3 CBansHe

He cBansaiiTe o6opyABaHeTO, [OKAaTO He ce OTAaneuyute
[OCTaTbYHO OT OMacHaTa o6nacr.

MornegHeTe CbWO U WMHCTPYKUMUTE 3a noTpebutens 3a
BeHTUnatopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 vnnu 3a npucTaBKaTa 3a
CrbcTeH Bb3Ayx SR 507, B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOe Ce U3Mos3Ba.

4.MoaapbxKKa

JInueTo, KOETo e OTFOBOPHO 3@ MOUNCTBAHETO U MOAAPBKKATA HA
obopyaBaHeTo, TpA6Ba Aa e NPeMMHAN0 NOAXOAALLOTO 0byueHne
1 fa 6bae pobpe 3ano3HaTo € TakbB TVN paborTa.

4.1 NoumncrBaHe

3a exxefHEBHa rpuKa ce NpenopbyBaT MOUNCTBALMTE KbPMUYKN
SR 5226 Ha Sundstrom.

AKO 060pYABAHETO € MO-CUSTHO 3aMbPCEHO, YTTBTHEHMETO 3a
pembLMTe 3a rMaBa, NMMLEBOTO YNITbTHEHKE 1 abcopbupallaTta
NleHTa MOXe Aa ce MoCTaBAT B TOpOUYKa B nepanHATa 1 Aa ce
n3nepart (makc. 40°C). [ipyrute enemMeHT MOXe fla ce U3MUAT B
MUANHa MalmHa (Makc. 55°C).

AKO e Heo6X0AMMO, HaNPbCKANTe INLEBVA LT C Pa3TBOpP Ha 70%
eTaHON UKW N30NpPOoNaHon 3a Ae3nHdeKuua.

3ABENNEXKA! Hukora He u3nonssaiiTe pasTBopuTenu 3a
noumncTBaHe.

4.2 CbxpaHeHue
CnepnouncTBaHe CbxpaHeTte 060pyABaHETO HA CyXO 1 YNCTO MACTO



npv cTaiHa Temneparypa. CbxpaHsBaiiTe NMLEBNA LNT C BU3bOPa
B HAMb/IHO BAMIHATa UMY HAMBJIHO CycHaTa no3uuus. V3bsreaite
M3/1araHeTo My Ha AVPEKTHA CITbHYEBa CBETIMHA.

4.3 F'paduk 3a nogapbKKA

I'IpenopquTenHm MWHUMaNHU N3NCKBAaHNA 3a NOLAAPDBXHN
[eHOCTN, 3a Aa CTe CUTYPHY, Ye 0O6OpyABaHETO BUHArU LWe
6'b}:|e B M3MON3BaeMo CbCToAHNME.

Mpepnynotpeba Cnepynotpe6a ExxerogHo

Buayanua nHcnekuymna ° o .

MounctBaHe . °

CmAHa Ha MembpaHaTa °
3a usguwWBaHe

4.4 MogmsaHa Ha YacTmn

BviHarn n3snonseaiiTe opurMHaaHM Yacti Ha Sundstrom. He
moavduumpaiite obopyasaHeTo. /3non3BaHeTo Ha YacTu, KOUTO
He ca OpUrMHanHK, U MoandMLMpaHeTo Ha obopyaBaHeTo
MOXe Aa BJIOWV 3alMUTHUTE KayecTBa W [la U31I0XKN Ha PUCK
ofi06peHnATa, NONTyYeHN 3a NPoAyKTa.

4.4.1 3a pa cmeHNTe BU3bOpa

OcBobopeTe 1 npemaxHeTe Br3bopa. dur. 16.

MocTaBeTe HOBMA BU3bOp. 3anoyHeTe oT cpepata. Our. 17.
YBepeTe ce, Ye BU3bOPDLT € LeHTPVPaH 1 € BNA3bA B KaHana
Ha NIMLEBNA WKT.

3akpenete Bu3bopa otaAcHo 1 otnago. dur. 18, 19.MposepeTe
flan B3bOPBT € NPaBUIIHO 3aKJII0UYeH OKOMO KpawliaTta Ha
nuuesna wut. Our. 20.

4.4.2 CmsAHa Ha Mem6GpaHaTa 3a n3guiuBaHe
Mem6paHaTa 3a 3uWwBaHe e NocTaBeHa B Kanaka Ha BeHTUNa.
Qur. 21.

« OtctpaHeTe BU3bOpa. Our. 16.

«  OcBobopeTe N MaxHeTe Karnaka Ha BeHTuna. dur. 22

« OcBobogete 1 MaxHeTe MembpaHaTta. dur. 23.

«+ [puTnCHeTe HoBaTa MeM6PaHa B NpaBuHaTa NO3MLUKs, KaTo e
nokasaHo Ha u3obpaxeHueTo. Our. 24. BHmatenHo nposepeTe
Janu membpaHaTa e HaBCAKbAE B KOHTAKT C MoCTaBKaTa Ha
BeHTWNa.

HaTucHeTe Kanaka Ha BeHTWNa Ha MAcToTo My. Our. 25 - 27.

- [ocTaBeTe BU3bOPA, BUXKTE 4.4.1 3a la CMeHWTe BU3bOpa.

4.4.3 3a pa CMeHUTE NNLEBOTO YNITbTHEHNEe

« OcBobopeTe KyKWYKWTE Ha NMLEBOTO YMNAbTHEHWE OT
pembLwTe 3a rnasata. Our. 28.

« M3byTaiiTe HaBbH WudTOBETE HA NNLEBOTO YMIBTHEHNE U
cBaneTe NMLEBOTO yninbTHeHue. dur. 29.

« [locTaBeTe HOBOTO nvueBo ynnbTHeEHUe. MapKI/IpOBKVITe Ha
JINLEBOTO yryTbTHEHME N Ha BU3bOpPa Tpﬂ6Ba Aa Ca efHa npen
apyra. Our. 30.

. an/ITI/ICHeTeJ'II/IL[EBOTOyI'IJ'I'bTHEHI/IEHaBCFIK'bFLeOKOI'IOBI/BbOpa.
Qur. 31.

« YBepeTe ce, ye wWundTOBETE HA NIMLEBOTO YMIbBTHEHKE Ca
duKcmpaHu BbB Br3bopa. dur. 32.

« 3akpeneTte KyKMuYKMTe 3a NIMLEBOTO YMAbTHEHVWE KbM
pembuuTe 3a rnasa. dur. 33.

4.4.4 3a pa cMeHNTE YITbTHEHNETO Ha

pembLuuTe 3a rnasa

. Ocso6oneTe KYKUYKNTE Ha NUEBOTO YMJbTHEHUE OT
pembLwuTe 3a rnasata. Our. 28.

« [pemaxHeTe ynnbTHeHMETO 3a Yenoto. Our. 34.

« [locTaBeTe HOBOTO ynnbTHeHune 3a 4yeno. HaTtucHete Hapony

ylweHLaTa Ha yNTbTHEHNETO 3a YeNo B rHe30TO Ha MLeBunA
wuT. Qur. 35.

« [llocTaBeTe ynnbTHEHWETO 3a Yeno Taka, ye fAa ce nobepe
MeXAy rHesfaTa oTCTpaHu Ha pembuyTe 3a rnasa. Our. 36.

- [poBepeTe fanu ynnbTHEHWETO Ha pembuuTe 3a rnasa e
NOCTaBeHO CbrnacHo dur. 37.

- 3akpeneTe KyKWYKMTe 3a NNLEBOTO YMAbTHEHME KbM
pembuuTe 3a rnasa. Our. 33.

4.4.5 3a pa cmeHuTe abcopbupauiarta neHTa

Qur. 38

« [lpemaxHeTe pembuuTe 3a rnaBa OT NNLEBUA WMT, KaTO
ocsoboamTe TpUTe PrKcnpalym Toukun. dur. 44,

« CBanete nieHTaTa 3a nonviBaHe Ha noTTa.

+ HaTucHeTe e3nyeTo Ha pembuMTe 3a rNaBa B HOBaTa
abcopbupalla neHta. Our. 39. O6bpHeTe BHMMaHWe Kak e
3aBbpTAHa abcopburpallata neHTa!

« HaHwmxeTe abcopbupallaTta NeHTa B LWIMMNOBETE Ha pembLuTe
3a rnaea. Qur. 40.

«+ YBuiTe abcopbupaliata ieHTa oKosio O6LUIMBKaTa Ha pembLyuTe
3a rnaBa 1 NpokKapanTe wunoseTe npes gynkure. Our. 41,

+ 3akpeneTe ABeTe CBOOOAHV rHe3Aa Ha abcopbupallaTta neHTa
KbM pembLuTe 3a rnasa. Our. 42, 43.

4.4.6 3a pa cMeHUTe peMbLMTe 3a aBa

« [pemaxHeTe pembuMTe 3a rnaBa OT NULEBUA LUT, KaTo
ocsoboauTe Tpute dukcnpawm Toukun. dur. 44,

« [locTaBeTe HOBa abcopbupalya neHra, Buxre. 4.4.5 3a pa
CMeHuTe abcopbupallyaTa neHTa.

- [locTaBeTe HOBO yNTbTHEHME 3a YeNOTO, BIKTe 4.4.4 3a jla CMeHuTe
YMTBTHEHVETO 3a YEesOoTO.

+ 3akpeneTe iBeTe GMKCMPALLM TOUKM Ha pembLuTe 3a rMaBa
oT aBeTe cTpaHu. Our. 45.

+ 3aKkpeneTe ¢pMKcMpallaTa TOYKa Ha pemMbLvTe 3a [MaBa OTrpes.
Our. 46.

« YBepeTe ce, Ye pembuuTe 3a rnaBa Ca 3aK/IlOYEHN BbB
dUKcUpaLnTe TOUKM Ha NULIEBUA WKT.

« Perynupaiite pembuunTe 3a rNaBa CbriacHO UHCTPYKLMUTE B
pasgen 3.2 CnaraHe.

5. TexHnyecku cneyndukaymm

Pembuum 3a rnaBa
LLnprHaTa Ha rnaBaTa e perynnpyema mexay 50 n 65 cm.

Terno
Terno - npubnusntenHo 860 g.
Terno, BK/. 3aL4MTHa LWarnkKa 1 MOKpKBao 3a Bpart, npn6. 990 g.

Bb3MOXHO e ia ce MOHTMPAT aHTUPOHM 1 aKcecoapy Ha InLeBnaA
WAT.

3abenexka! O6WOTO Terno Ha NUUEBMA WMT He TpAbBa Aa
HafBuwaga 1500 g.

Matepuanun
MnacTMacoBMTe YacTy Ca MapKMpaHU C KOA Ha MaTepuana.
MpoAYKTBT He CbAbPKa KOMMOHEHTU, HaNpPaBeHU OT NaTekKc.

TemnepaTypeH AnanasoH

- TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 go +40°C npwu
OTHOCKTeNHa Bna)kHoCT nog 90%.

« PabotHa Temnepatypa: oT -10 go +55°C npu oTHOCWTeNHa
BnaxHocT nog 90%.

CpoK Ha rogHocT
O6opyaBaHeTo UMa roAHOCT NPV CbXPaHEHVE OT 5 FoANHY,
CYMTaHO OT AaTaTa Ha MPOM3BOACTBO.



6.JlereHpa 3a cumBonuTte
Em BUKTe MHCTpYKLMUTe 3a noTpebiTens

Yka3atenv 3a fiata, roAuHa v mecewy

CEogobpeue ot INSPEC International B.V.

Ce
2849

c E CEogobpenue ot RISE

OTHOCUTeNHA BRAXHOCT

<XX%| RH

— +XX°C
XX°C TemnepatypeH Auanazox

SXX+XX<  0603HaueHue Ha MaTepuana

« SR570 B KOM6UHaUWA C BeHTUNATOPeH 610K SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, knac TH3.

« SR 570 B KomMbuHauma ¢ BeHTunatop SR 500 EX ca ofgobperun
B cboTBeTcTBME C ATEX Inpektnea 2014/34/EC.

« SR 570 B KOM6MHALWMA C NPKCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3AyX SR 507 n
MapKyu 3a Bb3ayx SR 358 nunu SR 359: EN 14594:2018, knac 3B.

« SR 570 B KOM6VHALMA C MPUCTaBKa 3a CrbCTeH Bb3gyx SR 507
1 MapKy 3a Bb3ayx SR 360: EN 14594:2018, knac 3A.

« SR 570 B KOM6MHALMA CbC 3alMTHA Wwanka: EN 812:2012.

Busbop

PC BU3bOp®T € 0g0bpeH B cbotBeTcTBME C EN 166:2001.
MapkupaHo: SR 1 BT 9

TAC BU3bOPBT € 0a06peH B cboTeeTCTBYE € EN 166:2001.
MapkunpaHo: SR 1FT 9

Pamka Ha Bu3bopa
Pamkarta Ha Bu3bopa e ofobpeHa B cbotetcTue ¢ EN 166:2001.
MapkupaHo: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 onTnyeH Knac

3 BTRYHEHU NPbCKU

9 pasToneHu meTana/ropeLu TBbPAM BellecTsa

F HuckoeHeprueH yaap (45 m/s)
B cpefHoeHepruvieH yaap (120 m/s)
T BUCOKOCKOPOCTHM YacTMLM NPU eKCTPEMHa TemnepaTtypa.

TunoBoTo ofob6peHmne B cboTBeTCTBUE ¢ PernamenTa 3a JIMNC (EC)
2016/425 cbrnacHo EN 812:2012 e nsgageHo ot HoTudULMpaH
opraH N2 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, LLiBeyus.

TvnoBoTo opobpeHue B CbOTBETCTBME C PernameHTta 3a
JINC (EC) 2016/425 cbrnacHo EN 352-3:2002 e n3pgageHo ot
HoTudumumpar opran N2 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, lepmaHnus.

Tunoso opob6peHne cnopep PernamenTa 3a JIMC (EC) 2016/425
e u3pageHo ot HotuduumpaH opraH 2849. 3a agpeca BuXTe
obpaTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLuKTe 3a noTpebuTens.

CepTudukatnTe 3a TNoBo ofobpeHne Ha ATEX ca nsgageHn ot
HoTudMUMpaH opraH Ne 2804, ExVeritas ApS.

[eknapauusTa 3a cboteTcTBME Ha EC e HannuHa Ha www.
srsafety.com

EX kogoBe:
I12GExib1IBT3 Gb
112D Exib 11ICT195°C Db

@euna 3a mapkuposkara EX:
ATEX MapKupoBKa 3a 3aly1ta oT eKCriosuna.
] ATEX lpyna obopynBaHe (eKcnnosmsHa cpega,
pasfinyHa OT MUHW C PyAHWYEH ras (rpusy)).

2G ATEX KaTeropus obopynBaHe (2 = BUCoKo HVBO Ha
3awmTa 3a 3oHa 1, G =ra3).

2D ATEX KaTeropus obopyasaHe (2 = Bucoko HMBO Ha
3awumTa 3a 3oHa 21, D = npax).

Ex 3alMTEHO OT eKCNIo3nn.

ib Tvin 3awmTa (MckpobesonacHOCT).

1IB la3oBa rpyna (eTuneH).

e pyna Ha NpaxoB maTepunan (3o0Ha C eneKTPonpPoOBOAUM
npax).

T3 TemnepaTypeH Knac, ras (MakcumasnHa Temnepatypa

Ha noBbpxHocTTa +200°C).

T195°C TemnepaTypeH Knac, npax (MakcumanHa Temnepartypa
Ha noBbpxHocTTa +195°C).

Gb HuvBo Ha 3awwmTa Ha 06opyaBaHeTo, ras (Brcoka
3awuTa).

Db HuBo Ha 3awWuTa Ha 06opyABaHeTO, Mpax (BUCOKa
3awuTa).
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Dil

. Pouziti

4. Udrzba
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1. VSeobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu ochrany
dychacich orgéanl. Informace naleznete v normé CSN
EN 529:2005. Informace obsazené v této normé zdrazriuji dlileZité
aspekty programu ochrany dychacich organd, nenahrazuii viak
narodni &i mistni predpisy.

6

Obli¢ejovy &tit SR 570

Pokud sinejste jisti vybérem a péci o vybaveni, obratte se na svého
nadfizeného nebo kontaktujte prodejce. MliZete také kontaktovat
technické oddéleni spolecnosti Sundstrom Safety AB.

1.1 Popis systému

Oblicejovy stit SR 570 spolu s filtroventilaéni jednotkou SR 500/
SR 500 EX/SR 700 a schvalenymi filtry je sou¢asti systému
Sundstrém na ochranu dychacich organ( s vyuZitim ventilétoru
v souladu s normou CSN EN 12941:1998 (obr. 1). Dychaci hadice
musi byt pfipojena k ventilatorové jednotce osazené filtry. Pretlak
generovany v ochrané hlavy brani priiniku jemnych ¢astic a
jinych znegistujicich latek z okolniho prostfedi do dychaci zony.
Obli¢ejovy stit SR 570 je mozné pouzivat spolu s regulatorem
privodu stlaceného vzduchu SR 507 vyhovujicim poZadavkdm
normy CSN EN 14594:2018 (obr. 2).



1.2 Pouziti

Vybavenize pouZit jako alternativu k filtracnim respiratordm ve

vSech situacich, ve kterych je doporuceno jejich pouziti. To plati

zejména pro fyzicky naro¢nou ¢i dlouhou préci, nebo praci v

teple. PFi vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz nékteré z

nasledujicich faktor(:

e Druhy znecistuijicich latek

e Koncentrace

® Intenzita prace

e Nadstandardni poZzadavky na ochranu k vybaveni na
ochranu dychacich organdi.

Zornik poskytuje ochranu o&i a obliGeje pred rdznymi

nebezpedimi, jako jsou odletujici predméty, narazy, postfikani

a vzduchem prenasené ulomky.

Ochranna ¢epice chrani hlavu uzivatele pfi kolizi s nehybnymi

objekty.

Analyza rizik by méla byt provedena osobou s odpovidajicim

$kolenim a s odpovidajicimi zkuSenostmi.

1.3 Varovani/Omezeni
V prislusnych predpisech pro pouziti ochrannych prostredkd
dychacich organd se mohou vyskytovat narodni rozdily.

Vybaveni nepouZivejte:

e\ prostredibezprostiedné ohrozujicim Zivot a zdravi (IDLH).

e Pokud je v okolnim vzduchu nadbytek kysliku nebo v ném
neni normalni obsah kysliku.

e Pokud se jedna o neznamé znecistuijici latky.

Vybavem nepouzivejte:

Pokud je ventilator vypnuty. V takovéto nestandardni situaci
vybaveni neposkytuje zddnou ochranu. Navic se zde vyskytuje
riziko rychlého nahromadéni oxidu uhlicitého v ochrané hlavy,
coz nasledné vede k nedostatku kysliku.

o Neni-li zgjistén tésny kontakt obli¢ejového tésnéni ochrany
hlavy s oblicejem. Obli¢ejové tésnéni musi byt v tésném
kontaktu s obli¢ejem, aby vznikl dostatecny tlak pro zajisteni
spravného ochranného faktoru. Pokud uzivatel nosi bradku
nebo kotlety, miize byt jeho zajisténi obtizné.

Materidly prichazejici do kontaktu s citlivou pokozkou mohou

vyvolat alergické reakce.

Poskozené nebo poskrabané zorniky musi byt okamzité

vymenény.

Ochrana zraku proti ¢asticim s vysokou rychlosti nasazena
pres bézné dioptrické bryle mlze prenaset narazy, tudiz vytvari
riziko pro uzivatele.

Pokud se oznaceni ochrany proti ndrazu na zorniku a ramu

zorniku lisf, plati nizsf klasifikace.

Kdyz je pouzita strhavaci félie, pozadavky uvedené v odstavci
71.2.3 ,Rozptyl svétla“ nejsou splnény.

Strhdvaci folie neposkytuje ochranu proti latkdm uvedenym

v bodech 7.2.3 ,Roztavené kovy a horké pevné latky“ a 7.2.4
,Kapky a stnkance kapalin®,

Ochrana zraku podle normy CSN EN 166:2001 plati pii teploté
-5 az +55 °C.

Uvédomte si, ze dychaci hadice se mlze zauzlit a zachytit o
néjaky predmét ve vasi blizkosti.

OkamZité zastavte praci:

o Jestlize zjistite, Ze se vam obtizné dycha.

e P¥i zavratich, nuceni ke zvraceni nebo jinych znatelnych
fyzickych obtizich.

e Jestlize citite, Cichem nebo v Ustech, znedistuijici latky.

Uvédomte si, Ze:

e V potencidlné vybusném prostfedi se nesmi pouzivat
spole¢né se strhavacimi féliemi.

e Pokud je uzivatel vystaven vysoké pracovni zatézi, miize v
ochrané hlavy pfi nadechu vzniknout podtlak, pfi kterém
muze dojit k netésnostem.

e Pokud je vybaveni pouzivano v prostredi se silnym vétrem,
mUze byt ochranny faktor snizen.

¢ \/ybaveni se nesmi nikdy zvedat nebo nosit za dychaci hadici.

e Pokud je vyzadovana ochrana proti ¢asticim s vysokou
rychlosti pfi extrémnich teplotach, musi byt hned za pisme-
nem oznacujicim ochranu proti narazim uvedeno pismeno
T, tj. BT. Pokud tomu tak neni, ochranu zraku Ize pouzivat
proti ¢asticim s vysokou rychlosti pouze pfi pokojové teploté.

2. Dily
2.1 Kontrola pfi dodani

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni kompletni a
neposkozené.

Balici list

Obr. 3

Obli¢ejovy stit
Dychaci hadice

. Strhavaci félie s klipy
. Navod k pouziti

. Cistici hadik

[SFENIATNEN

2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily

Obr. 4

Polozka Obj. ¢.

1. Dychaci hadice R06-0635
2. Tésnéni pro hadici R01-3011
3. Vydechova membrana R06-0614
4. Nahlavni popruhy R06-0601
5. Tésnéni pro nahlavni popruhy R06-0610
6. Celenka R06-0602
7. Oblicejové t&sneni R06-0603
7. Oblicejové tésnéni, zpomalova¢ horeni* TO6-0611
8. Zomik, PC R06-0616
8. Zornik, TAC T06-0612
9. Strhavaci folie, 10 ks* T06-0601
9. Strhavaci félie, 100 ks* T06-0608
10. Klipy pro strhavaci folii* T06-0607
11. Ochranna ¢epice TO6-0602
12. Ochrana krku T06-0603
12. Ochrana krku, zpomalova¢ horeni* T06-0610

Pozndmka: Povinné spolu s T06-0602
13. Kryt se zavitem a knoflikem TO6-0640
14. Zornik 2/3 EN 5 T06-0605
14. Zomnik 2/3 EN 3 T06-0609
Pozndmka: T06-0640 je povinny

15. Sada pro pohodIné noSeni T06-0606
16. Svareci kukla SR 574 T06-0613
17. Cistici hadfiky SR 5226, sada 50 ks H09-0401

Chrani¢ sluchu Zekler 401H*
Chrani¢ sluchu Zekler 402H*
Chrani¢ sluchu Zekler 403H*
* Nesmi byt pouZito v potencialné vybusném prostredi.

3.1 Instalace

Viz také navod k pouziti pro ventilatorovou jednotku SR 500/
SR 500 EX/SR 700 nebo pro reguldtor stla¢eného vzduchu
SR 507 (podle toho, co je pouzito).

Dychaci hadice
Pripojte dychaci hadici podle obr. 5.



3.2 Nasazeni

Viz také navod k pouziti pro ventilatorovou jednotku SR 500/
SR 500 EX/SR 700 nebo pro regulator stla¢eného vzduchu
SR 507 (podle toho, co je pouzito).

e Zvednéte zornik a nasadte si obli¢ejovy stit. Obr. 6.

¢ V pfipadé potfeby nastavte nahlavni popruhy. Moznosti
nastaveni je celd fada, viz obr. 11. Aby se nahlavni
popruhy nastavovaly snadnéji, odpojte je od obli¢ejového
stitu, viz 4.4.6 Vyména nahlavnich popruhd.

Nastaveni vysky.

A —jak hluboko kondi hlava v €asti pro hlavu.

B - jak vysoko je oblicejovy stit posazeny na hlave. V
pfipadé potfeby upravte pro chranice sluchu.

Nastaveni Gihlu mezi zornikem a nahlavnimi popruhy.
C — Uhel proti zorniku. Pokud je obli¢ej prilis blizko zorniku
nebo chranice sluchu netésni kolem ucha, upravte nastaveni.
D - Uprava uhlu Celenky v zadni ¢asti hlavy.

Uprava Sitky nahlavniho popruhu.
E - priblizna Uprava $itky nahlavniho popruhu.
F — sifka nahlavnich popruhd.

e Spustte zornik stazenim obli¢ejového t&snéni doldi pod bradu.
Cvaknuti znamend, Ze zornik byl zcela spustén dold. Obr. 7.

e Zasunte mezi bradu a obli¢ejové tésnéni prst a prejedte jim
podél kontaktniho povrchu tésnéni po celé délce, abyste se
ujistili, Ze k obli¢eji dobte priléha. Obr. 8.

e Zkontrolujte dychaci hadici a nastavte ji tak, aby byla vedena
po vasich zaddech a nebyla prekroucend. Obr. 9.

Deflektor proudéni vzduchu
Proudéni vzduchu Ize nasmérovat smérem k zorniku nebo
obliceji, aby bylo dosazeno optimalniho komfortu. Obr. 10.

Strhavaci félie

o Pritisknéte klip strhavaci folie na stfed okraje zorniku. Obr. 12.

* Zajistéte strhavaci félii pomoci klipd. Obr. 13. Pfi nasazovani
vice strhavacich folif je nasazuite tak, aby jazycky kongily na
rliznych mistech a strhavani bylo snadnégjsi. Obr. 14.

Ochranna ¢epice

Na obli¢ejovy stit SR 570 Ize upevnit ochrannou Eepici, aby
byla zajiSténa ochrana hlavy uzivatele pfi kolizi s nehybnymi
objekty. Ochranna Cepice neni ochranna prilba, a proto by se
neméla pouzivat k ochrané pred padajicimi nebo pohybujicimi
se predméty. KdyZ je nasazena ochranna ¢epice, zakryva celé
temeno hlavy uzivatele.

Chranice sluchu

Do $térbin na bocich obli¢ejového Stitu je mozné upevnit
chréanice sluchu. Obr. 15.

V pripadé potreby upravte nahlavni popruhy obli¢ejového
Stitu tak, aby se chranice sluchu dostaly do sprévné polohy,
viz 3.2 Nasazeni.

Poznédmka: Neni schvaleno k pouziti v potencialné vybusném
prostredi.

3.3 Sejmuti

Nesnimejte vybaveni, dokud zaru¢ené neopustite nebezpeény
prostor.

Viz také navod k pouziti pro ventilatorovou jednotku SR 500/
SR 500 EX/SR 700 nebo pro regulator stla¢eného vzduchu
SR 507 (podle toho, co je pouzito).

Pracovnici odpovédni za €iSténi a idrzbu tohoto vybaveni musi byt
adekvatné proskoleni a dobfe sezndmeni s timto druhem préace.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme Cistici hadriky Sundstrom
SR 5226.

Pokud je vybaveni siné znecisténé, tésnéni nahlavnich
popruhd, obli¢ejové tésnéni a Celenku je mozné dat do sacku
na prani a vyprat v pracce (max. 40 °C). Ostatni polozky je
mozné umyt v mycce nadobi (max. 55 °C).

V pripadé potfeby postrikejte oblicejovy Stit za Ucelem dezinfekce
70% roztokem etanolu nebo isopropanolu.

POZNAMKA: K ¢gisténi nikdy nepouzivejte rozpoustédia.

4.2 Skladovani

Po vycisténi uchovaveijte vybaveni v suchém a Cistém stavu pri
pokojové teploté. Obliejovy Stit skladujte se zornikem zcela
zvednutym nebo zcela spusténym. Chrarite pred pfimym
sluneénim svétlem.

4.3 Plan udrzby
NiZze uvedeny plan ukazuje minimalni pozadavky na postupy
udrzby, které zajisti, ze bude vybaveni vzdy v pouzitelném stavu.

Pred pouzitim Po pouziti KaZdoroc¢né

Vizualni kontrola . . )

Cisténi . .

Vyména vydechové °
membrany

4.4 Vyména dila

Vzdy pouzivejte pouze originaini dily Sundstrém. Na vybaveni
neprovadéjte Upravy. Pouziti neorigindlnich dill nebo jiné
Upravy vybaveni mohou snizit i¢innost ochrannych funkci a
zneplatnit schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména zorniku

e Zornik uvolnéte a vyjméte. Obr. 16.

¢ Nasadte novy zornik. Zacnéte uprostied. Obr. 17.

e Dbejte na to, aby byl zornik vycentrovany a kondil v dréazce
obli¢ejového stitu.

Zajistéte zornik napravo a nalevo. Obr. 18, 19. Zkontrolujte,
zda je zornik spravné pripevnény podél celého okraje
obli¢ejového stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vyména vydechové membrany
Vydechova membrana je pripevnéna uvnit krytu ventilu. Obr. 21.
e \/yjméte zornik. Obr. 16.

Uvolnéte a vyjméte kryt ventilu. Obr. 22

Membranu uvolnéte a vyjméte. Obr. 23.

Zatla¢te novou membranu na spravné misto podle obrazku.
Obr. 24. Peclivé zkontrolujte, zda se membrana dotyka po
celém obvodu sedla ventilu.

ZatlaCte kryt ventilu zpét. Obr. 25-27.

Nasadte zornik, viz 4.4.1 Vyména zorniku.

4.4.3 Vyména oblicejového tésnéni

¢ Uvolnéte hacky obli¢ejového t&snéniz nahlavnich popruhd.
Obr. 28.

Vytlacte ven koliky obli¢ejového tésnéni a tésnéni vyjméte.
Obr. 29.

Nasadte nové obli¢ejové tésnéni. Znacky na obli¢ejovém
tésnéni a zorniku se musi prekryvat. Obr. 30.

Pritisknéte obli¢ejové tésnéni kolem celého zorniku. Obr. 31.
Koliky obli¢ejového tésnéni musi byt upevnéné v zorniku.
Obr. 32.

Zahaknéte hacky oblicejového tésnéni do nahlavnich
popruhd. Obr. 33.



4.4.4 Vyména tésnéni nahlavnich popruht

¢ Uvolnéte hacky obli¢ejového tésnéni z nahlavnich popruhdi.
Obr. 28.

e QOdstrante tésnéni na Cele. Obr. 34.

¢ Nasadte nové tésnéni na Cele. Zamacknéte jazycky tésnéni
na ¢ele do jamky na obli¢ejovém stitu. Obr. 35.

e Umistéte t&snéni na Cele tak, aby pasovalo mezi jamky na
bocich nahlavnich popruht. Obr. 36.

e Zkontrolujte, zda je t&snéni nahlavnich popruhli pripevnéno
podle obr. 37.

e Zahaknéte hacky obli¢ejového té&snéni do nahlavnich
popruhd. Obr. 33.

4.4.5 Vyména celenky

Obr. 38

¢ \/yjméte nahlavni popruhy z obli¢ejového $titu uvolnénim tri
pripeviovacich bodd. Obr. 44.

e QOdstrante ¢elenku.

o ZatlaGte jazycek ndhlavnich popruht do nové Celenky. Obr. 39.
Dejte pozor na orientaci Celenky!

¢ Nasadte ¢elenku na bodce nahlavnich popruh. Obr. 40.

e Prelozte Celenku okolo manzety ndhlavnich popruhd a
zasurite bodce do otvor(. Obr. 41.

* Zajistéte dva volné vyvody ¢elenky do nahlavnich popruhd.
Obr. 42, 43.

4.4.6 Vyména nahlavnich popruht

e Vyjméte ndhlavni popruhy z oblicejového Stitu uvolnénim
ti pfipeviovacich bodd. Obr. 44.

¢ Nasadte novou ¢elenku, viz 4.4.5 Vyména celenky.

¢ Nasadtenové tésnéninacele, viz4.4.4 Vyména tésnénina cele.

* Zajistéte oba pripeviiovaci body néhlavnich popruhd na
bocich. Obr. 45.

* Zajistéte pripeviovaci bod nahlavnich popruhl vepredu.
Obr. 46.

e Zkontrolujte, zda jsou nahlavni popruhy pfipevnéné ve
v8ech pripeviovacich bodech obliGejového stitu.

e Upravte nahlavni popruhy podle pokyn(i v ¢asti 3.2 Nasazeni.

5. Technické udaje

Nahlavni popruhy
Obvod hlavy je nastavitelny od 50 do 65 cm.

Hmotnost
Hmotnost je priblizné 860 g.
Hmotnost v&. ochranné Cepice a krytu krku je priblizné 990 g.

Na obli¢ejovy stit je mozné namontovat chrani¢e sluchu a
prislusenstvi.

Poznamka: Celkova hmotnost obli¢ejového Stitu nesmi prekrocit
1500g.

Materialy
Plastové soucasti jsou oznaceny kédem materialu.
Vyrobek neobsahuje komponenty vyrobené z latexu.

Teplotni rozsah

e Skladovaciteplota: od -20 do +40 °C pri relativni vinkosti pod
90 %.

* Provozni teplota: od -10 do +55 °C pii relativni vinkosti pod
90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni méa dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symbolim

Em Podivejte se do ndvodu k pouzit

Rok a mésic vyroby

Ce Schvéleni CE od INSPEC International B.V.
2849

c € Schvéleni CE vydala spole¢nost RISE

<XX%| RH

— +XX°C .
_xxecfi Teplotni rozsah

Relativni vihkost

SXX+XX<  Oznaceni materidlu

7. Schvaleni

¢ Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s filtroventilacni jednotkou
SR 500/SR 500 EX/SR 700: CSN EN 12941:1998, tfida TH3

e Kukly SR 570 v kombinaci's ventilatorovou jednotkou SR 500
EX jsou schvéleny v souladu se smérnici ATEX 2014/34/EU..

e Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s regulatorem pfivodu
stlaceného vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 358 nebo
SR 359: CSN EN 14594:2018, tfida 3B.

¢ Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s regulatorem privodu
stlaceného vzduchu SR 507 a dychaci hadici SR 360: CSN
EN 14594:2018, tfida 3A. N

e Oblicejovy stit SR 570 v kombinaci s ochrannou ¢epici: CSN
EN 812:2012.

Zornik ;
Polykarbonatovy zornik je schvélen podle normy CSN
EN 166:2001.

Oznaceno: SR 1 BT 9 B

Zornik TAC je schvalen podle normy CSN EN 166:2001.
Oznaceno: SR 1FT 9

Ramecek zorniku 5
Ramecek zorniku je schvalen podle normy CSN EN 166:2001.
Oznaceno: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 opticka trida

3 postrik kapalinou

9 zasazeni roztavenym kovem / horkymi pevnymi materiély
F: nizk& energie narazu (45 m/s)

B: stfedni energie narazu (120 m/s)

T: astice s vysokou rychlosti pfi extrémnich teplotach.

Osveédceni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 dle normy CSN
EN 812:2012, vydal oznameny subjekt ¢. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svédsko.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 dle normy CSN
EN 352-3:2002 vydal oznameny subjekt ¢. 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Némecko.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s nafizenim o osobnich

ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 vydal oznameny subjekt
€. 2849. Adresa je uvedena na zadni strané navodu k pouziti.
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Certifikaty typoveho schvaleni ATEX byly vydany oznamenym
subjektem ¢. 2804, ExVeritas ApS.

EU prohléseni o shodé je k dispozici na webu www.srsafety.com

6dy EX:
& 112 G Ex b IIB T3 Gb
&9 11 2D Ex ib IIC T195°C Db

ggenda k oznaéenim EX:
ATEX Znacka ochrany proti vybuchu.

Il ATEX Skupina zafizeni (vybusna ovzdusi jind nez
doly s diinim plynem).

2G ATEX Kategorie zafizeni (2 = Vlysoké Uroven ochrany
pro zénu 1, G = Plyn).

2D ATEX Kategorie zafizeni (2 = Vysoka uroveri ochrany
pro zénu 21, D = Prach)

Ex QOchrana proti vybuchu.

ib Typ ochrany (jiskrova bezpecénost).

1B Skupina plynd (etylén).

e Skupina pragnych materiald (zéna s vodivym
prachem).

T3 Teplotni tfida, plyn (maximalni teplota povrchu +200
°C).

T195°C Teplotni tfida, prach (maximalini teplota povrchu
+195 °Q).

Gb Uroven ochrany zafizeni, plyn (vysoka ochrana).

Db Uroven ochrany zafizeni, prach (vysoka ochrana).

D

1. Generel information

2. Dele

3. Anvendelse

4. Vedligeholdelse

5. Tekniske specifikationer
6. Nagle til symboler

7. Godkendelse

1. Generel information

Et &ndedrastsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug af et
andedrastsvaern. Se EN 529:2005 for vejledning. Vejledningen i
disse standarder fremhaever de vigtige aspekter i et &ndedraets-
beskyttelsesprogram, men den erstatter ikke nationale eller
lokale bestemmelser.

Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller hvordan
du skal vedligeholde det, s& sperg din arbejdsleder eller kontakt
din forhandler. Du er ogsa velkommen il at kontakte den tekniske
serviceafdeling hos Sundstrém Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 570 udger sammen med bleeserenheden SR 500/
SR 500 EX/SR 700 og godkendte filtre det blaeserudstyrede
Sundstréom éndedraetsbeskyttelses§ystem, som opfylder
kravene i EN 12941:1998 (Fig. 1). Andedraetsslangen skal
kobles til bleeserenheden, der er udstyret med filtre. Det overtryk,
der genereres i hoveddelen, forhindrer partikler og andre
forureningskilder i at treenge ind i indéndingszonen.

SR 570 kan ogsa bruges sammen med trykluftsaggregatet
SR 570, der overholder kravene i EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Anvendelse

Udstyret kan anvendes som et alternativ til filterrespiratorer i alle
situationer, hvor disse anbefales. Det geelder isaer ved arbejde,
der er fysisk kreevende, varmt eller af lang varighed. Ved valg
af hoveddel ber felgende faktorer tages med i betragtning:

e Forureningskilder

* Koncentrationer

¢ Arbejdsintensitet

o Beskyttelseskrav ud over andedrastsbeskyttelsesenheden.
Visiret beskytter ejne og ansigt mod forskellige farer sdsom
flyvende genstande, slag, steenk og luftbarne fremmedlegemer.
Beskyttelseskasketten beskytter hovedet, nér brugeren kolliderer
med stationzere genstande.

Risikoanalysen skal foretages af en person, der har tilstraekkelig
treening og erfaring inden for omréadet.
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Ansigtsskaerm SR 570

1.3 Advarsler/begraensninger
Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i bestemmelserne
for anvendelse af &ndedrastsbeskyttelsessystemer.

Udstyret ma ikke bruges i miljoer:

e hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred (IDLH),

e hvor den omgivende luft er iltberiget eller ikke har et normalt
iltindhold,

e hvor forureningskilderne er ukendte.

Udstyret mé ikke bruges:
hvis bleeseren ikke kerer. | denne unormale situation yder
udstyret ingen beskyttelse. Der er endvidere risiko for, at
der hurtigt udvikles kuldioxid everst i hoveddelen, hvilket
kan fere til itmangel.

* uden at hoveddelens teetning mod ansigtet er kontrolleret.
Ansigtstaetningen skal veere i fast kontakt med ansigtet for
at skabe det tryk, der er nedvendigt for at etablere korrekt
beskyttelse. Det kan veere vanskeligt at opna, hvis brugeren
har skaeg eller bakkenbarter.

Materialer, der kommer i kontakt med felsom hud, kan
forarsage allergiske reaktioner.

Beskadigede eller ridsede visirer skal straks udskiftes.
Qjenbeskyttelse mod hejhastighedspartikler, som baeres over
almindelige briller, kan overfere tryk, hvilket kan udgere en fare
for brugeren.

Hvis maerkningen for beskyttelse mod sted pa visir og visiramme
er forskellig, er det den laveste, der geelder.

Nér beskyttelsesfolien er monteret, er kravene i afsnit 7.1.2.3
"Lysspredning" ikke opfyldt.

Beskyttelsesfolien yder ikke beskyttelse mod afsnit 7.2.3
"Smeltede metaller og varme faststoffer" og 7.2.4 "Draber og
sprojt af veesker".

Jjenbeskyttelsen er i henhold til EN 166:2001 gyldig ved
temperaturer péa -5 °C til +55 °C.

Vaer opmaerksom pa, at &ndedrastsslangen kan vasre snoet,
eller at den kan sidde fast i noget i omgivelserne.

Stop gjeblikkeligt arbejdet:

e hvis du har sveert ved at treekke vejret,

e hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller anden maerkbar
fysisk virkning,

e hvis du lugter eller smager forurening.

Bemeerkninger vedr. udstyret:
¢ Maikke anvendes sammen med beskyttelsesfolier i potentielt
eksplosive atmosfeerer.



* Huvis brugeren udsaettes for en meget hoj arbejdsintensitet,
kan der opsta et negativt tryk i enheden under indandings-
fasen, hvilket kan medfore risiko for laekage i hoveddelen.

e Udstyret kan nedsaette beskyttelsesfaktoren, hvis det
anvendes i omgivelser med hgj vindhastighed.

o Udstyret ma aldrig loftes eller baeres via &ndedrastsslangen.

e Hvis der kraeves beskyttelse mod hejhastighedspartikler
ved ekstreme temperaturer, skal bogstavet T sté lige efter
stedangivelsesbogstavet, dvs. BT. Er det ikke tilfeeldet, ma
ojenbeskyttelsen kun anvendes mod hejhastighedspartikler
ved rumtemperatur.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet som vist pa pakkelisten og
ubeskadiget.

Pakkeliste

Fig. 3

1. Ansigtsskaerm

2. Andedreetsslange

3. Beskyttelsesfolie med clips
4. Brugervejledning

5. Rengeringsserviet

2.2 Tilbehgr/reservedele

Fig. 4
Vare Bestillingsnr.
Nr.
1. Andedrastsslange R06-0635
2. Pakning til slange R01-3011
3. Udandingsmembran R06-0614
4. Hovedband R06-0601
5. Hovedbandsteetning R06-0610
6. Svedband R06-0602
7. Ansigtsteetning R06-0603
7. Ansigtsteetning, flammehaemmende* TO6-0611
8. Visirseet, PC R06-0616
8. Visirseet, TAC T06-0612
9. Beskyttelsesfolie, 10 stk.* T06-0601
9. Beskyttelsesfolie, 100 stk. T06-0608
10. Clips til beskyttelsesfolie T06-0607
11. Beskyttelseskasket T06-0602
12. Halsbeskytter T06-0603
12. Halsbeskytter, flammehaemmende* TO6-0610
Bemeerk! TO6-0602 er pakrasvet.
13. Deeksel med gevind og greb TO6-0640
14. Visir 2/3 EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3 EN 3 T06-0609
Bemaerk! T06-0640 er pakrasvet
15. Komfortsat TO6-0606
16. Svejseskaerm SR 570 T06-0613

17. Renseservietter SR 5226, boks med 50 stk.
Horevaern Zekler 401H*
Horeveern Zekler 402H*
Horevaern Zekler 403H*

H09-0401

* Mé ikke anvendes i potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere.

3. Anvendelse

3.1 Montering

Se ogsa brugervejledningerne til bleeserenhed SR 500/SR 500
EX/SR 700 eller tryklufttibeher SR 507, alt efter hvad der benyttes.

Andedraetsslange
Tilslut &ndedreetsslangen i henhold til Fig. 5.

3.2 Patagning
Se ogsa brugervejledningerne til blaeserenhed SR 500/SR 500
EX/SR 700 eller tryklufttilbeher SR 507, alt efter hvad der benyttes.

o Loft visiret, og tag ansigtsskeermen pa. Fig. 6.

¢ Tilpas om nedvendigt hovedbé&ndet. Der er mange
tilpasningsmuligheder, se Fig. 11. For at lette justeringen
af hovedbandet fiernes dette fra ansigtsskaermen, se
4.4.6 Sadan udskiftes hovedbandet.

Hojdejustering.

A —hvor langt hovedet kan komme op i hoveddelen.

B — hvor hejt ansigtsskeermen sidder pa hovedet. Justér
om nedvendigt heoreveernet.

Vinkeljustering mellem visir og hovedband.

C - vinklen i forhold til visiret. Justér hvis ansigtet er for tast
pa visiret eller hvis harevaermnet ikke slutter teet rundt om
orerne.

D - justering af hovedbandets vinkel omkring baghovedet.

Breddejustering af hovedbandet.
E — grov justering af hovedbandets bredde.
F — bredden p& hovedbéandet.

e Saenk visiret ved at treekke ansigtsteetningen ned under
hagen. Et klik angiver, at visiret sidder korrekt. Fig. 7.

* Anbring en finger mellem din hage og ansigtstaetningen, og
kor fingeren langs ansigtsteetningens kontaktflade hele vejen
rundt for at tiekke, at den sidder forsvarligt pa ansigtet. Fig. 8.

¢ Kontrollér og tilpas, s& &ndedraetsslangen haenger ned langs
ryggen og ikke er snoet. Fig. 9.

Luftstromsdeflektor
Luftstremmen kan feres i retning mod visiret eller ansigtet for
optimal komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

o Tryk beskyttelsesclipsen ind p& midten af visirets side. Fig. 12.

* Fastgor beskyttelsesfolien til beskyttelsesclipsen. Fig. 13.
Ved montering af flere beskyttelsesfolier skal de monteres,
sé fligene sidder forskudt, for at gere det nemmere af fierne
dem igen. Fig. 14.

Beskyttelseskasket

Det er muligt at montere beskyttelseskasketten pa SR 570 for at
fahovedbeskyttelse, der beskytter brugerens hoved ved kollision
med stationsere genstande. En beskyttelseskasket er ikke en
beskyttelseshjelm og ber derfor ikke bruges til at beskytte mod
faldende eller beveegelige genstande. Nar beskyttelseskasketten
er monteret, er hele brugerens isse daekket.

Horevaern

Det er muligt at fastgere hereveern i udtaget pa siderne af
ansigtsskeermen. Fig 15.

For at hereveernet kommer til at sidde korrekt kan det veere
nedvendigt at justere ansigtsskeermens hovedband, se 3.2
Patagning.

Bemeerk! Ikke godkendt til brug i potentielt eksplosiv atmosfaere.

3.3 Aftagning

Tag forst udstyret af, nar du ikke leengere befinder dig i det
farlige omrade.

Se ogsa brugervejledningerne til blaeserenhed SR 500/SR 500
EX/SR 700 eller tryklufttilbeher SR 507, alt efter hvad der benyttes.

4. Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og vedligeholdelse
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af udstyret, skal have passende uddannelse og vaere fortrolig
med arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggring

Sundstrém rengeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig
vedligeholdelse.

Ved sveer tilsmudsning kan hovedbandsteetning, ansigtstestning
og svedband leegges i en vaskepose og maskinvaskes (maks.
40 °C). Andre dele kan vaskes i opvaskemaskine (maks. 55 °C).
Ved behov kan ansigtsskaermen desinficeres med en ethanol-
eller isopropanoloplasning pa 70 %.

BEMARK! Anvend aldrig oplesningsmidler til rengering af
udstyret.

4.2 Opbevaring

Efter rengoring skal udstyret opbevares tort og rent ved
stuetemperatur. Opbevar ansigtsskaermen med visiret helt loftet
eller helt saenket. Undga at udsastte det for direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Anbefalede mindstekrav til vedligeholdelsesrutiner, s& du er
sikker pa, at udstyret altid er funktionsdygtigt.

For Efter Arligt
anvendelse anvendelse
Visuel kontrol . . °

Rengoring ° .
Udskiftning af udandings- °
membran

4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom. Udstyret ma
ikke eendres. Anvendelse af uoriginale dele eller enhver form
for aendringer kan reducere den beskyttende funktion og vil
kompromittere produktets godkendelser.

4.4.1 Sadan udskiftes visiret

e Losn og fiern visiret. Fig. 16.

Montér det nye visir. Start p& midten. Fig. 17.

Sarg for, at visiret er centreret og ender i rillen pa ansigtsskeermen.
Fastger visiret i hejre og venstre side. Fig. 18, 19. Kontrollér,
at visiret sidder ordentligt fastldst rundt langs kanten af
ansigtsskaermen. Fig. 20.

4.4.2 Sadan udskiftes udandingsmem-
branen

Udandingsmembranen sidder inde i ventildeekslet. Fig. 21.
Fjern visiret. Fig. 16.

Losn og fiern ventildaekslet. Fig. 22.

Lasn og fiern membranen. Fig. 23.

Tryk den nye membran korrekt pé plads i henhold til billedet.
Fig. 24. Kontrollér omhyggeligt, at membranen er i kontakt
med ventilholderen hele vejen rundt.

Tryk ventildeekslet pa plads. Fig. 25-27.

Montér visiret, se 4.4.1 Sddan udskiftes visiret.

4.4.3 Sadan udskiftes ansigtstaetningen

¢ Losn ansigtsteetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.

¢ Trykstifterne til ansigtsteetningen ud, og fiern ansigtstaetningen.
Fig. 29.

Montér dennye ansigtstestning. Masrkningen pa ansigtstestningen
og pa visiret skal befinde sig ud for hinanden. Fig. 30.

¢ Tryk ansigtstestningen fast hele vejen rundt om visiret. Fig. 31.
* Sorg for, at stifterne til ansigtsteetningen er fastgjort til visiret.
Fig. 32.

Fastger ansigtstestningens kroge i hovedbandet. Fig. 33.

4.4.4 Udskiftning af hovedbandstaetning

¢ Losn ansigtsteetningens kroge fra hovedbandet. Fig. 28.

* Fjern pandetaetningen. Fig. 34.

e Montér den nye pandeteetning. Tryk fligene pa pandetest-
ningen ned i holderen pa ansigtsskeermen. Fig. 35.

¢ Anbring pandetestningen, s& den passer mellem holderne
pa hovedbandets sider. Fig. 36.

e Kontrollér, at hovedbandsteastningen er monteret i henhold til
Fig. 37.

e Fastger ansigtsteetningens kroge i hovedbandet. Fig. 33.

4.4.5 Sadan udskiftes svedbandet

Fig. 38

¢ Fjern hovedbandet fra ansigtsskeermen ved at losne de tre
fastgerelsespunkter. Fig. 44.

® Fjern svedbandet.

¢ Tryk hovedbandssnippen ind i det nye svedband. Fig. 39.
Bemeerk, hvordan svedbandet vender!

¢ Montér svedbandet pa hovedbandets pigge. Fig. 40.

¢ Fold svedbandet rundt om hovedbandets pandeband, og
saet piggene i hullerne. Fig. 41.

e Fastgoer svedbandets to lese snipper til hovedbandet.
Fig. 42, 43.

4.4.6 Sadan udskiftes hovedbandet

¢ Fjern hovedbandet fra ansigtsskeermen ved at lesne de tre
fastgoerelsespunkter. Fig. 44.

* Monter et nyt svedband, se 4.4.5 Sadan udskiftes svedbandet.

e Montér en ny pandeteetning, se 4.4.4 Sadan udskiftes
pandetzetningen.

¢ Fastger begge hovedbandets fastgerelsespunkterisideme. Fig. 45.

¢ Fastger hovedbandets fastgerelsespunkt fortil. Fig. 46.

¢ Kontrollér, at hovedbandet er fastlast i fastgerelsespunkterne
pa ansigtsskasrmen.

e Juster hovedbandet i henhold til instruktionerne i afsnittet
3.2 Patagning.

5. Tekniske specifikationer

Hovedband
Justerbar hovedomkreds pa 50-65 cm.

Vaegt
Veegt ca. 860 g.
Veegt inkl. beskyttelseskasket og halsbeskytter, ca. 990 g.

Det er muligt at montere herevasrm og tilbeher pa ansigtsskeermen.
Bemaerk! Ansigtsskasrmens samlede veegt ma ikke overstige
1500 g.

Materialer
Plastdelene er meerket med en materialekode.
Ingen af produktets komponenter indeholder latex.

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
fugtighed pa under 90 %.

o Driftstemperatur: fra-10 °C til +55 °C ved en relativ fugtighed
péa under 90 %.

Holdbarhed
Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstillingsdatoen.

6. Nagle til symboler
Em Se brugervejledningen

Dato, &r og méaned




CE CE-godkendt af INSPEC International B.V.
2849

c € CE-godkendt af RISE
<XX%| RH

| +XX°C 2
-xx°cfﬂ Temperaturomrade

Relativ luftfugtighed

>SXX+XX<  Materialebetegnelse

7. Godkendelse

e SR 570 i kombination med blaeserenhed SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 570 i kombination med bleeser SR 500 EX er godkendt
i henhold til ATEX-direktiv 2014/34/EU.

e SR 570 i kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 358 eller SR 359: EN 14594:2018, klasse 3B.

e SR 570 i kombination med trykluftsaggregat SR 507 og
luftslange SR 360: EN 14594:2018, klasse 3A.

e SR 570ikombination med beskyttelseskasket: EN 812:2012.

Visir

PC-visiret er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR 1 BT 9

TAC-visiret er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR 1 FT 9

Visirramme
Visirrammen er godkendt i henhold til EN 166:2001.
Markeret med: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optisk klasse

3 vaeskestaenk

9 steenk af smeltet metal/varmt faststof

F lav energipavirkning (45 m/s)

B middelhej energipavirkning (120 m/s)

T hejhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer.

Typegodkendelse i overensstemmelse med PPE-forordning
(EU) 2016/425 i overensstemmelse med EN 812:2012, der er
udstedt af det bemyndigede organ nr. 0402. RISE, Brinellgatan
4, 504 62 Boras, Sverige.

Typegodkendelse i overensstemmelse med PPE-forordning
(EU) 2016/425 i overensstemmelse med EN 352-3:2002, der
er udstedt af det bemyndigede organ nr. 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Typegodkendelsen i overensstemmelse med forordningen
om personlige veernemidler (EU) 2016/425 er udstedt af det
bemyndigede organ nr. 2849. Adressen er angivet pa bagsiden
af brugervejledningen.

ATEX-typegodkendelsescertifikaterne er udstedt af godkend-
ende myndighed nr. 2804, ExVeritas ApS.

EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes pa www.
srsafety.com

X-koder:

II2GExibIIBT3Gb

& 11 2D Ex ib IIC T195°C Db

Forklaring pa EX-maerkningerne:
ATEX Eksplosionsbeskyttelsesmaerkat.

Il ATEX Udstyrsgruppe (eksplosionsfarlige atmosfeerer
ud over miner med grubegas).

2G ATEX Udstyrskategori (2 = hojt beskyttelsesniveau
for zone 1, G = gas).

2D ATEX Udstyrskategori (2 = hojt beskyttelsesniveau
for zone 21, D = stov).

Ex Eksplosionsbeskyttet.

ib Beskyttelsestype (egensikkerhed).

1B Gasgruppe (ethylen).

e Stevmaterialegruppe (zone med ledende stov).

T3 Temperaturklasse, gas (maks. overfladetemperatur
+200 °C).

T195°C Temperaturklasse, stov (maks. overfladetemperatur
+195 °C).

Gb Udstyrsbeskyttelsesniveau, gas (hoj beskyttelse).

Db Udstyrsbeskyttelsesniveau, stov (hej beskyttelse).

| DE
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1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss im Rahmen eines
Atemschutzprogramms stattfinden. Flr weitere Informationen
siehe EN 529:2005. Die in diesen Normen enthaltenen Leitlinien
zeigen wichtige Aspekte eines Atemschutzgerétes auf, ersetzen
jedoch nicht nationale oder lokale Vorschriften.

Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege lhrer Ausristung
unsicher sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder an
die Verkaufsstelle. Gerne kdnnen Sie auch mit dem Technischen

Gesichtsschild SR 570

Kundendienst von Sundstréom Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung

Der SR 570 mit dem Geblase SR 500/SR 500 EX/SR 700 und
den zugelassenen Filtern gehdrt zum Sundstrom-Atemschutz-
system mit Geblase, das EN 12941:1998 entspricht (Abb. 1). Der
Atemschlauch muss an das mit Filtern ausgestattete Geblése
angeschlossen sein. Der im Kopfteil erzeugte Uberdruck
verhindert, dass Partikel und sonstige Schmutzstoffe in den
Atembereich gelangen.

Das SR 570 kann auch mit dem Druckluftzusatz SR 507 (Abb.
2) verwendet werden, der die Norm EN 14594:2018 erfllt.

1.2 Anwendungen

Die Geréate kénnen in allen Situationen, in denen diese empfohlen
werden, als Alternative zu Filteratemschutzgeraten verwendet
werden. Dies gilt insbesondere fir schwere Arbeiten und
Arbeiten bei hohen Temperaturen bzw. Uber einen langen
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Zeitraum. Bei der Wahl des Kopfoberteils sind unter anderem
folgende Faktoren zu berticksichtigen:

e Art der Schadstoffe

* Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Schutzanforderungen zusatzlich zum Atemschutzgerat.
Das Visier schitzt Augen und Gesicht vor verschiedenen
Gefahren wie umherfliegenden Gegenstéanden, StéBen,
Spritzern und Schmutzpartikeln in der Luft.

Die AnstoBkappe schiitzt den Kopf des Benutzers bei Kollisionen
mit feststehenden Objekten.

Die Risikoanalyse ist von einer Person mit entsprechender
Ausbildung und Erfahrung in dem betreffenden Bereich
durchzuftihren.

1.3 Warnungen/Einschrankungen

Beachten Sie, dass es hinsichtlich der Verwendung von
Atemschutzgeraten nationale Unterschiede in der Gesetz-
gebung geben kann.

Die Ausrustung nicht in folgenden Umgebungen verwenden:

¢ die unmittelbar lebensgefahrlich und gesundheitsschadlich
sind (IDLH),

¢ in denen die Umgebungsluft mit Sauerstoff angereichert ist
oder keinen normalen Sauerstoffgehalt aufweist,

e deren Schadstoffe unbekannt sind.

Die Ausristung nicht verwenden:

e wenn das Gebldse nicht in Betrieb ist. Unter diesen
abnormalen Umstanden gewahrleistet die Ausrlstung
keinen Schutz. AuBerdem besteht das Risiko, dass sich im
Kopfoberteil schnell Kohlendioxid ansammelt. Dies wiirde
zu einer Unterversorgung mit Sauerstoff fihren.

¢ ohne die Gesichtsdichtung des Kopfteils, deren Abdichtung
am Gesicht sichergestellt werden muss. Die Gesichtsdichtung
muss fest mit dem Gesicht in Kontakt kommen, um den flr
denrichtigen Schutzfaktor nétigen Druck zu bilden. Dies kann
schwierig sein, wenn der Benutzer einen Bart oder Koteletten
hat.

Materialien, die in Kontakt mit empfindlicher Haut kommen,
kénnen allergische Reaktionen auslésen.

Beschadigte oder verkratzte Visiere missen sofort ersetzt werden.
Ein Augenschutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit,
der Uber normalen Optikbrillen getragen wird, kann StoBe
Ubertragen und eine Gefahr flir den Benutzer darstellen.
Wenn die Kennzeichnungen fur den StoBschutz auf dem
Visier und dem Visierrahmen unterschiedlich sind, gilt die
niedrigere Angabe.

Wenn eine Schutzfolie angebracht ist, werden die Anforderungen
aus Abschnitt 7.1.2.3 , Lichtstreuung® nicht erfuillt.

Das Folienvisier bietet keinerlei Schutz gegen Abschnitt 7.2.3
,Schmelzmetall und heiBe Feststoffe* und Abschnitt 7.2.4
L4Flissigkeiten (Tropfen und Spritzer)*.

Der Augenschutz nach EN 166:2001 gilt fir Temperaturen
von -5 bis +55 °C.

Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch keine Schlaufe bildet
und sich nicht an Gegenstéanden der Umgebung verfangt.

Beenden Sie die Arbeit sofort:

¢ wenn Sie feststellen, dass Ihnen das Atmen schwer féllt,

¢ wenn Sie unter Schwindel, Ubelkeit oder irgendeiner anderen
erkennbaren Beschwerde leiden.

e wenn Sie Schadstoffe riechen oder schmecken.

Beachten Sie Folgendes bei der Verwendung der Ausristung:

¢ darf nicht zusammen mit Schutzfolien in explosionsgefahrdeten
Bereichen verwendet werden.

e Wenn der Benutzer eine hohe Arbeitsintensitat zu leisten
hat, kann beim Einatmen ein Unterdruck entstehen, so dass
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Lecks im Kopfoberteil auftreten kdnnten.

e Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz in Umgebungen
mit starkem Wind verringern.

¢ Die Ausrustung darf niemals am Atemschlauch angehoben
oder getragen werden.

e Wenn der Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei
extremen Temperaturen erforderlich ist, muss der Buchstabe
4T direkt nach dem Buchstaben fUr den Schlagschutz ange-
gebensein, z. B. ,BT". Sollte dies nicht der Fall sein, darf der
Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz gegen
Partikel mit hoher Geschwindigkeit eingesetzt werden.

2. Teile
2.1 Uberpriifung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausriistung anhand der Packliste auf
Vollstéandigkeit und Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 3

. Gesichtsschild

. Atemschlauch

. Folienvisier mit Klemmen
. Gebrauchsanleitung

. Reinigung

G WN =

2.2 Zubehor/Ersatzteile

Abb. 4

Artikel Best.- Nr.
1. Atemschlauch R06-0635
2. Dichtung fur Schlauch RO1-3011
3. Ausatmungsmembran R06-0614
4. Kopfgestell R06-0601
5. Dichtung fur Kopfgestell R06-0610
6. SchweiBband R06-0602
7. Gesichtsdichtung R06-0603
7. Gesichtsdichtung, schwer entflammbar* TO6-0611
8. Visiersatz, PC R06-0616
8. Visiersatz, TAC T06-0612
9. Schutzfolien, 10 Stiick* T06-0601
9. Schutzfolien, 100 Stick* T06-0608
10. Klemmen flr Schutzfolien* T06-0607
11. AnstoBkappe TO6-0602
12. Halsabdeckung TO6-0603
12. Nackenabdeckung, schwer entflammbar® T06-0610

Hinweis! TO6-0602 ist erforderlich
13. Abdeckung mit Gewinde und Knopf TO6-0640
14. 2/3-Visier EN 5 T06-0605
14. 2/3-Visier EN 3 T06-0609
Hinweis! TO6-0640 ist erforderlich

156. Komfort-Kit TO6-0606
16. SchweiBschutzvisier SR 574 T06-0613
17. Reinigungstticher SR 5226, 50er-Karton H09-0401

Gehdrschutz Zekler 401H*
Gehdrschutz Zekler 402H*
Gehdrschutz Zekler 403H*

* Darf nicht in explosionsgeféahrdeten Bereichen eingesetzt
werden.

3. Verwendung

3.1 Installation

Siehe auch die Benutzeranleitung fir die Gebléaseeinheit
SR 500/SR 500 EX/SR 700 oder den Druckluftzusatz SR 507,
je nachdem, was zum Einsatz kommt.



Atemschlauch
Atemschlauch gemai Abb. 5 anschlieBen.

3.2 Anlegen

Siehe auch die Benutzeranleitung fir die Gebléaseeinheit
SR 500/SR 500 EX/SR 700 oder den Druckluftzusatz SR 507,
je nachdem, was zum Einsatz kommt.

¢ Klappen Sie das Visier nach oben und setzen Sie das
Gesichtsschild auf. Abb. 6.

e Stellen Sie bei Bedarf das Kopfgestell ein. Es gibt eine
Vielzahl an moéglichen Einstellungsoptionen. Weitere
Informationen erhalten Sie in Abb. 11. Um das Kopfgestell
leichter einstellen zu kdnnen, nehmen Sie es vom
Gesichtsschild ab, siehe Kapitel 4.4.6 Wechseln des
Kopfgestells.

Héheneinstellung.

A - wie tief der Kopf im Kopfteil liegt.

B - wie hoch das Gesichtsschild auf dem Kopf sitzt.
Gegebenenfalls fur Gehdrschutz einstellen.

Winkeleinstellung zwischen Visier und Kopfgestell.
C - der Winkel zum Visier. Stellen Sie den Winkel

ein, wenn das Gesicht zu nah am Visier ist oder der
Gehdrschutz die Ohren nicht vollstandig abdichtet.

D - Einstellung des Winkels des Kopfriemens um die
Rickseite des Kopfes

Einstellung der Weite des Kopfgestells
E - Grobeinstellung der Weite des Kopfgestells.
F — Weite des Kopfgestells.

e Ziehen Sie die Gesichtsdichtung unter Ihr Kinn und senken
das Visier. Ein Schnappgerausch weist darauf hin, dass das
Visier vollstandig eingerastet ist. Abb. 7.

e Stecken Sie einen Finger zwischen Kinn und Gesichts-
dichtung und fiihren Sie den Finger an der Kontaktoberflache
der Gesichtsdichtung entlang, bis sie gut am Gesicht anliegt.
Abb. 8.

e Kontrollieren Sie, dass der Atemschlauch entlang lhres
Ruckens verlauft und nicht verdreht ist. Passen Sie ihn bei
Bedarf an. Abb. 9.

Luftstromdeflektor
Der Luftstrom kann fUr den optimalen Tragekomfort auf das
Visier oder auf das Gesicht gerichtet werden. Abb. 10.

Schutzfolie

¢ Bringen Sie die Schutzfolienklammern mittig an den Seiten
des Visiers an. Abb. 12.

o Befestigen Sie die Schutzfolie an den Schutzfolienklammern.
Abb. 13. Wenn Sie mehrere Schutzfolien verwenden, befestigen
Sie sie so, dass die Laschen unterschiedlich bzw. versetzt
angeordnet sind, um das Entfernen der Folien zu erleichtern.
Abb. 14.

AnstoBkappe

Die AnstoBkappe kann am SR 570 montiert werden, um den
Kopf des Benutzers bei Kollisionen mit feststehenden Objekten
zu schitzen. Eine AnstoBkappe ist kein Sicherheitshelm und
sollte daher nicht als Schutz gegen fallende oder bewegliche
Objekte verwendet werden. Wenn die AnstoBkappe montiert
ist, muss der gesamte Schadel des Benutzers abgedeckt sein.

Gehorschutz

Esist mdglich, einen Gehdrschutz zu montieren. Verwenden Sie
dazu die Schlitzeinschlbe an den Seiten des Gesichtsschildes.
Abb. 15.

Falls erforderlich, stellen Sie das Kopfgestell des Gesichtsschildes
ein, um die korrekte Position des Gehdrschutzes zu erhalten, siehe
Kapitel 3.2 Anlegen.

Hinweis! Nicht fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten
Bereichen zugelassen.

3.3 Ablegen

Nehmen Sie das Gerat nicht ab, solange Sie sich im
Gefahrenbereich befinden.

Siehe auch die Benutzeranleitung fir die Gebléaseeinheit
SR 500/SR 500 EX/SR 700 oder den Druckluftzusatz SR 507,
je nachdem, was zum Einsatz kommt.

4. Wartung

Die fur Reinigung und Wartung der Ausrlstung zustandige
Person muss entsprechend geschult und mit dieser Art von
Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Flr die tagliche Pflege empfehlen wir die Sundstrém-Reinigung-
stlicher SR 5226.

Wenn die Ausristung sehr stark verschmutzt ist, kénnen die
Dichtung fur das Kopfgestell, die Gesichtsdichtung und das
SchweiBband in Waschebeuteln in der Waschmaschine (max.
40 °C) gewaschen werden. Die anderen Komponenten kénnen
im Geschirrsptler (max. 55 °C) gewaschen werden.

Bei Bedarf kann das Gesichtsschutzvisier mit einer 70-%igen
Ethanol- oder Isopropanolldsung desinfiziert werden.
ACHTUNG! Verwenden Sie zur Reinigung niemals
Lésungsmittel.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerat nach der Reinigung an einem
trockenen und sauberen Ort bei Raumtemperatur auf.
Bewahren Sie den Gesichtsschild mit komplett gedffnetem
oder komplett geschlossenem Visier auf. Vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung.

4.3 Wartungsplan
Dies ist der empfohlene Mindestwartungsumfang, der erforderlich
ist, damit Sie stets Uber eine funktionsfahige Ausrlistung verfligen.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtpriifung . . .

Reinigung ° °

Wechseln der .
Ausatmungsmembran

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrdm. Nehmen
Sie keine Umbauten am Gerét vor. Die Verwendung von
anderen als Originalteilen oder Umbauten am Gerat kdnnen
die Schutzfunktion verringern und die Produktzulassungen
gefahrden.

4.4.1 Wechseln des Visiers

* L 3sen Sie das Visier und nehmen Sie es ab. Abb. 16.

e Setzen Sie das neue Visier ein. Beginnen Sie in der Mitte.
Abb. 17.

Vergewissern Sie sich, dass das Visier mittig ausgerichtet
ist und in der Nut im Gesichtsschild sitzt.

Befestigen Sie das Visier an der rechten und linken Seite. Abb.
18 und 19. Uberprifen Sie, ob das Visier ordnungsgeman und
vollstandig in der Nut des Gesichtsschilds sitzt. Abb. 20.

4.4.2 Wechseln der Ausatmungsmembran
Die Ausatmungsmembran ist im Inneren der Ventilklappe
befestigt. Abb. 21.

* Nehmen Sie das Visier ab. Abb. 16.

¢ | 6sen Sie die Ventilklappe und nehmen Sie sie ab. Abb. 22
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Ldsen Sie die Membran und nehmen Sie sie ab. Abb. 23.
Setzen Sie die neue Membran geméB der Abbildung korrekt
ein. Abb. 24. Uberprifen Sie, ob die Membran rundum am
Ventilsitz anliegt.

Drlcken Sie die Ventilklappe an. Abb. 25-27.

Montieren Sie das Visier, siche Kapitel 4.4.1 Wechseln des
Visiers.

4.4.3 Wechseln der Gesichtsdichtung

Lésen Sie die Haken fur die Gesichtsdichtung am Kopfgestell.
Abb. 28.

Drlcken Sie die Stifte fur die Gesichtsdichtung heraus und
entnehmen Sie die Gesichtsdichtung. Abb. 29.

Setzen Sie die neue Gesichtsdichtung ein. Die Markierungen
auf der Gesichtsdichtung und dem Visier sollten aufeinander
ausgerichtet werden. Abb. 30.

Dricken Sie die Gesichtsdichtung rundum entlang des
Visierrands an. Abb. 31.

Vergewissern Sie sich, dass die Stifte flir die Gesichtsdichtung
im Visier befestigt sind. Abb. 32.

Befestigen Sie die Haken fur die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.

4.4.4 Wechseln der Dichtung des Kopfgestells

Losen Sie die Haken fur die Gesichtsdichtung am Kopfgestell.
Abb. 28.

Entfernen Sie die Stirndichtung. Abb. 34.

Setzen Sie die neue Stirndichtung ein. Driicken Sie die Laschen
der Stirndichtung in die Fassungen des Gesichts-schildes.
Abb. 35.

Setzen Sie die Stirndichtung in die seitlichen Fassungen des
Kopfgestells ein. Abb. 36.

Uberprifen Sie, ob die Dichtung fir das Kopfgestell gemai
Abb. 37 montiert ist.

Befestigen Sie die Haken fur die Gesichtsdichtung am
Kopfgestell. Abb. 33.

4.4.5 Wechseln des SchweiBbandes
Abb. 38

Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten 16sen.
Abb. 44.

Das SchweiBband entfernen.

Fuhren Sie die Zunge des Kopfgestells in das neue SchweiB-
band ein. Abb. 39. Beachten Sie, wie das Schweiband
gedreht wird!

Befestigen Sie das SchweiBband an den Stiften des
Kopfgestells. Abb. 40.

Legen Sie das SchweiBband um das Stirnband des
Kopfgestells herum und driicken Sie die Stifte in die Lécher
hinein. Abb. 41.

Befestigen Sie die beiden losen Fassungen des SchweiBbands
am Kopfgestell. Abb. 42 und 43.

4.4.6 Wechseln des Kopfgestells
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Entfernen Sie das Kopfgestell vom Gesichtsschild, indem
Sie die Verbindung an den drei Befestigungspunkten 16sen.
Abb. 44.

Setzen Sie ein neues SchweiBband ein, siehe Kapitel 4.4.5
Wechseln des SchweiBbandes.

Setzen Sie eine neue Stimndichtung ein, siehe Kapitel 4.4.4
Wechseln der Stirndichtung.

Sichern Sie die beiden seitlichen Befestigungspunkte des
Kopfgestells. Abb. 45.

Sichern Sie den vorderen Befestigungspunkt des Kopfgestells.
Abb. 46.

Uberprtifen Sie, ob das Kopfgestell sicher mit den Befesti-
gungspunkten des Gesichtsschildes verbunden ist.
Stellen Sie das Kopfgestell geméaB den Anweisungen im
Abschnitt 3.2 Anlegen ein.

5. Technische Spezifikation

Kopfgestell
Der Bereich fur die Kopfweiteneinstellung betragt 50-65 cm.

Gewicht
Das Gewicht betragt ungefahr 860 g.
Gewicht inkl. AnstoBkappe und Halsabdeckung, ca. 990 g.

Es ist moglich, Gehdrschutz und Zubehdr am Gesichtsschild
zu befestigen.

Wichtig! Das Gesamtgewicht des Gesichtsschilds darf 1500 g
nicht Uberschreiten.

Werkstoffe
Kunststoffteile sind mit dem Materialcode gekennzeichnet.
Das Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

Temperaturbereich

Lagerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.
Betriebstemperatur: zwischen -10 °C und +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

Lagerfahigkeit
Die Lagerfahigkeit des Gerats betragt funf Jahre ab
Herstellungsdatum.

6. Erlauterung der Symbole

Em Siehe Gebrauchsanleitung

TS
oV

ce
2849

CE

Datumsuhr, Jahr und Monat

CE-Zulassung durch INSPEC International
BV.

CE-Zulassung durch RISE

Relative Luftfeuchte

— +XX°C X
-xx°c—i Temperaturbereich

SXX+XX<  Werkstoffbezeichnung

7. Zulassung

SR 570 in Kombination mit dem Geblase SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, Klasse TH3.

SR 570 in Kombination mit dem Geblase SR 500 EX sind
geman ATEX-Richtlinie 2014/34/EU zugelassen.

SR 570 in Kombination mit Druckluftzusatz SR 507 und
Atemschlauch SR 358 oder SR 359: EN 14594:2018,
Klasse 3B.

SR 570 in Kombination mit dem Druckluftzusatz SR 507
und Atemschlauch SR 360: EN 14594:2018, Klasse 3A.
SR 570 in Kombination mit AnstoBkappe: EN 812:2012.

Visier

Das PC-Visier ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichen: SR 1 BT 9

Das TAC-Visier ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichnung: SR 1 FT 9



Visierrahmen
Der Visierrahmen ist nach EN 166:2001 zugelassen.
Kennzeichen: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1: optische Klasse

3: Schutz gegen flissige Tropfen/Spritzer

9: Kein Anhaften von fliissigem Metall/heiBem Festmetall

F: geringe StoBfestigkeit (45 m/s)

B: mittlere StoBfestigkeit (120 m/s)

T. Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei extremen
Temperaturen.

Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425 gemai
EN 812:2012 wurde von der benannten Stelle Nr. 0402
ausgestellt. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Schweden.

Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in
Ubereinstimmung mit EN 352-3:2002 wurde von benannten
Stelle Nr. 1974 erteilt. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Deutschland.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425
wurde von der Zertifizierungsstelle 2849 ausgestellt. Die Adresse
finden Sie auf der Ruckseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die ATEX-Typgenehmigungszertifikate wurden von der bena-
nnten Stelle Nr. 2804, ExVeritas ApS, ausgestellt.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.srsafety.com
eingesehen werden

X-Codes:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IIC T195 °C Db

larung zu EX-Kennzeichnungen:

ATEX Explosionsschutz-Zeichen.

Il ATEX Ausristungsgruppe (explosive Atmospharen
mit Ausnahme von Minen mit Schlagwettergefahr).

2G ATEX Ausristungskategorie (2 = Hohes
Schutzniveau fir Zone 1, G = Gas).

2D ATEX Ausrlstungskategorie (2 = Hohes
Schutzniveau flr Zone 21, D = Staub).

Ex Explosionsgeschitzt.

ib Zundschutzart (Eigensicherheit).

B Gasgruppe (Ethylen).

lne Staubmaterial-Gruppe (Bereich mit leitfahigem
Staub).

T3 Temperaturklasse, Gas (maximale Oberflachen-

temperatur +200 °C).
T195 °C Temperaturklasse, Staub (maximale Oberflachen-
temperatur +195 °C).
Gb Ausristungsschutzniveau, Gas (hoher Schutz).
Db Ausrlstungsschutzniveau, Staub (hoher Schutz).

L EL Mpoowmnida npootaciag SR 570

1. TeVIKEG TANPOPOPIEC

2. E€aptrpata

3.Xpron

4. XuvTtipnon

5. TexVIKEG TPOSIAYPAPES
6. YIopvnua cupolwv
7.'Eykpion

1. Tevikég MAnpo@opieg

H xprion avamveuoTIKAG CUOKEUNG TIPETEL VO ATTOTEAE! UEPOG
TOU TTPOYPAUHUATOG AVATIVEVCTIKAG TPOOTACIAG. [ CUMBOUAEG,
avatpé€te oto EN 529:2005. O108nyieg mou mepiéxovTal o€ autd ta
mPATUTA, TOVICOLV TA ONUAVTIKA GTOIXEIA TOU TIPOYPAUHATOG IAG
OUOKEUNC AVATIVEVOTIKNG TTPOooTaciag, aAAd ev avTikablotouv
TOUG €BVIKOUG 1} TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG,.

Edv éxete ap@iBolieg oXeTIKA Pe TNV emAoyn Kal Tn povTida
Tou €€0MAIOHOU, CUPBOUNEUTEITE TOV EMOMTN €pyaciag oag 1y
aneuBuvBeite 010 onueio mMWAnong. Emiong, €iote aocpaiwg
eumpoodekTol va ameubuvBeite oto Tunua TeXVIKAG
E€unnpétnong tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Meprypaepn cucTHHATOG

To SR 570 padi pe tn povada avepiotipa SR 500/SR 500 EX/
SR 700 Kkat eykekplpéva @iktpa meptdauBdvovtal 6To cUoTRUA
OUOKEVURG OVATTVEUOTIKAG TTPOCTACI{OG ME AVEUIOTHPA TNG
Sundstrom mou mAnpoi TIg Mpodlaypagég Tou TPOTUTIOU
EN 12941:1998 (Eik. 1). O avamveuoTikdG owAnvag mPEMeL va
ouvdebei otn povdda aveplotipa mou eival epodlacpévn
ue @iltpa. H migon, mou Snuiovpyeital evtog TG KAAUTITPAG
KEPAANG Kal gival HEYOAUTEPN AMO TNV ATUOCQALPIKN TTiEON,
anotpénel TV €i0080 owuatiSiwv Kat AANwv pUTwv oTn {wvn
AVATIVONG.

To SR 570 umopei va xpnotpomnoinOei miong e To TPocdpTnUa
TeMeoHEVOL aépa SR 507 mou mAnpoi Tig mpodiaypaéc
EN 14594:2018 (Eik. 2).

1.2 Epappoyég

O e€omAiopog pmopei va xpnotpomoindei wg eVAANAKTIKA Avon

0Tn B€0n AVaTTVEVOTIKWV CUOKEUWV LE QIATPA YA OTIOIECSATIOTE

OUVORKEG ouvioTATal N XPoN Touc. AUTO IoYVEL I81aiTEPA OTNV

TIEPITITWON TTOU N EPYACIA Eival KOTIIACTIKY, LEYAANG SIApKELaG Kal

KaTw and ouvonkeg (£0tng. OTav EMAEYETE KAAUTITPA KEPAANG,

0OpLOpEVOL TTAPAYOVTEG TIou Ba Tpémel va AapBdvovtal umogn

ivat ot KATwo:

« Tomot pUmwv

+  JUYKEVTPWOEIG

« ‘'Evtaon gpyaciag

- ATQITAOEIG TPOOTACIAG TTEPAV TNG CUOKEVNG AVATTVEUOTIKAG
TpPooTACIAG.

To petwmikd mepiBAnua S1dMTELONG TAPEXEL TPOOTATIA YIA TA

pdtia kai o mpdowmo amo S1d@opoug KIvoUVoug, OTwG IMTdueva

QVTIKEIPEVA, KPOUOELG, MTOINopaTa Kal InTdpeva Bpavopata.

To okANPS KPAVOG TIAPEXEI TTPOCTATIN KEPANG TTOU TTPOCTATEVEL

TOV XP0TN KATA TNV OUYKPOUON UE 0TABEPA AVTIKE{pEVA.

H avdluon kivdOvou Ba mpémel va Sievepyeital amd ATopo pe

KATAAANAN EKTTAIGEUON KAl EUTTELPIA OTO XWPO.

1.3 Mpo&idomouoeig/meplopicpoi
ZNUEWOTE OTIEVOEKETALVA UTIAPXOUV EBVIKEC SIaPOPEG OOV apopd
TOUG KAVOVIOHOUG XProNG EE0MAIOHOU OVATTVEUOTIKIAG TTPOOTAGIAG.

Mnv xpnotuomnolgite Tov e§omhioud oe mepiBailovta:

« dueoa emkivéuva yia tn {wrj kat Tnv vyeia (IDLH),

«  Omou 0 aéPag eival EUIMAOUTIOHEVOG e 0EUYOVO ) SEV TIEPIEXEL
Tn ouvritn MEPLEKTIKOTNTA 0§uydvou.

« &mou ot purol eV gival yvwoToi.
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Mnv xpnotuomoleite Tov e§onAioud:

« E4v o avepiotipag 8ev Aeltoupyei. TN OUYKEKPIUEVN
HN QUOLONOYIKA KATAOTAON, O €EOTTMOMOG Oev TTOPEXEL
Kapia mpootacia. EmmAéov, umdpyel kivéuvog taxutatng
ouoowpeuong Sto&eidiou Tou dvBpaka péoa oTnv KaAUTTpa
KEPANAG, TPAypa To omoio Ba 0dnyouoe og ENAeWYn o§uyodvou.

« Xwpi¢ va Siac@alileTal n oTEYAVOTOINGN TPOCWITOU TNG
KONOTITPAG KEPANNG OTO TPAOWTTO. TO GTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG
TIPOCWTTOU TIPETTEL VA BPIOKETAL OE EMAPY UE TO TPOOWTIO yid
va emtevyBei n mieon mou amarteital yia va Slac@alioTel o
KATAAANAOG CUVTENEDTNG TPOoTasiag. AuToO evaéxeTal va gival
Suokolo va emteuxBei, 4v 0 XPNOTNG EXEL YEVEIASA 1 @aBOPITEC.

YAIka Ta omoia €pyovTal Og €M@ UE TO S€puUa ATOPWY TIOU
mapouctdlouv gualobnaia evEEXETAL VA TIPOKANEGOUV AANEPYIKEG
avtidpdoelc.

Metwmikd mepIBAfpata SIOTITEVONG TTOU £X0UV UTTOOTE (NUIA
exdopég mpémel va avTikabioTavtal apéowg.

TaTTPOOTATEVTIKA HATIWV ATT6 CWHATISIA UPNARG TaxUTNTAG, TTOU
XPNOtHomolouvVTal TAVW amd KavoviKa 0@OaAIoAoYIKA YUaid,
EVOEXETAL VA LETAPEPOLV TIC TIPOCKPOUTELC, SNUIOUPYWVTAG ETOL
Kivéuvo yia Tov xpnotn.

‘O1moU 01 GNUAVOELG Y1 TNV TIPOCTAGIA ATO KPOUGCEIG 0TO LETWTTIKO
nepiBAnUa S16MTELONG KAl 0TO TIAAICLO TOU gival SIaQOPETIKES,
10XVEL N KATWTEPN CAHAvON.

‘Otav tomoBeteital n amokoANoUEVN CuoKeuaaia, Sev mMAnpouvTal
ol amaITAoEL; TG Tapaypd@ou 7.1.2.3 "Aldyxuon ewTtog”.

Ta agaipovpeva VAIKA Sev mapéxouv mPooTacia €vavTl Tng
mapaypd@ou 7.2.3 «Tnypéva PETaANa Kal Beppd oTEPEA» Kal 7.2.4
«Ztayovidla Kal SlaBpoxég amod uypad».

H npootacia patiwv ovpgwva pe to EN 166:2001 1oxVel o€
Oeppokpaocia -5°C éwg +55°C.

MNpénetva yvwpileTe OTI 0 AVanMVEUOTIKOC CWARVAG evoéxeTal va
oxnuatioel BPoxo Kat va OKAAWOEL O KATIOLO AVTIKEIUEVO TOU
nepBAAovToG.

ZTOMATAOTE AUEDQ TNV EPyaoia:

« €AV mapatnEroete SUCKOAIA TNV Avamnvor,

«  €dv aoBavBeite (aAn, vauvtia i omoladrmote AAAN alodnT
QuOoIKN emidpaon.

« €AV UTTOPEITE VA HUPIOETE 1) VA YEVUTEITE TOUG PUTTOUG.

TNUEWOTE OTI 0 E§OMAIOUOG:

« Sev mpémel va xpnotdoroleital pali pe Ta agaipovpeva
TIPOCTATEVUTIKA O€ €V SUVAUEL EKPNKTIKA aTudopatpa.

+  gVOEXETAL VA TTAPOUGCIACEL APVNTIKK TI{EDN OTN GUOKEUN KATA
TN @Aon €l0TIVONRG GV O XPNOTNG eKTEDEL 0 TTOAL LYNAR
£vtaon epyaciag, mpdypa To omoio EyKUHOVEL KivEUvVo €10p0NG
OTO E0WTEPIKO TNG KAAUTITPAG KEQANAG.

« gvdéxetal va TAPOUCIACEl WPEIWON OTOV OUVTEAEDTH
TpooTaciag, eav 0 eEOMAICHOG Xpnaotpomolndei oe mepIBAAlov
HE LPNAEG TaXUTNTEG AVEUOUL.

«  Sev mpémel MOTE va avUPWVETAL i} va PETAPEPETAL amd ToV
QAVATIVEUOTIKO CWAva.

«  gav anaiteital mpootacia and cwpatidia vPnAig TaxuTNTAG
o€ akpaieg Oeppokpacieg, To ypdupa T mpémel va avaypa@ei
APECWE HETA TO ypdppa emidpaong, SnA. BT. AlagpopeTikd, TO
TIPOOTATEUTIKO HATIWV TTPETTEL VA XPNOIUOTOLEITAl HOVO YIa
owpatidla uPnAng TaxuTNTag o€ Bepuokpacia Swuartiou.

2. E€aptipata

2.1 'EAeyxog mapadoaong
ENéy€te OT1 0 e€omMAIopOG gival TARPNG, cUpPWva pe TN Aiota
OUOKELAOIag Kal 0TI Sev €xel uMOoTel {npia.

Niota cuokevaciag
E.3

1. Npoownida mpootaciag
2. AVamVeUOTIKOG CWARVAG
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3. AQalpéoTe PE Ta KT
4. Obnyiec xpriong
5. MavtiAdki kaBaplopou

2.2 NapeAkopeva / AVTAANAKTIKA

E.4
Napayyelia e§aptnpatwv. Ap.
1. AvamnveuoTikdg cwAivag R06-0635
2. Mapéppuopa yia cwAnRva RO1-3011
3. Mepfpdvn ekmvorg R06-0614
4, EEAptnon KePaAAg R06-0601
5. Zrtolxeio oteyavormoinong e§dptnong kepalng  R06-0610
6. ATOPPOPNTIKOG KEPANOSETHOG R06-0602
7. XTOIXElO OTEYAVOTIOINONG TIPOCWTIOU R06-0603
7. XtolX€lo OTEYAVOTOINONG TPOCWTTOU,
@AoyoemPBpaduvTikd* T06-0611
8. et petwmikoL mepiBARpatog Siéntevong, PC - R06-0616
8. ZXeT petwmikoL mepiBARpatog Siénmtevong, TAC T06-0612
9. A@aIPOVHEVA TTPOCTATEUTIKA 10 THY.* T06-0601
9. AgalpoUpeva mpooTateuTika 100 Tux.* T06-0608
10. K\ yla agaipgon® T06-0607
11. ZkAnpd kpdvog T06-0602
12. KdAuppa avyéva T06-0603
12. Kdhuppa auyéva, @hoyoempBpaduvTiko* T06-0610
Znueiwon! Amatteitat T06-0602
13. K&\uppa pe OTIEIpWHA KAl KOUMTT T06-0640
14. Metwmikd mepiBAnpa Siomtevong 2/3 EN 5 T06-0605
14. Metwmikd mepiBAnpa Siomtevong 2/3 EN 3 T06-0609
Znueiwon! Amatteitat T06-0640
15. Kit aveong T06-0606
16. Aomtida cuykOAAnong SR 574 T06-0613
17. MavtnAdkia kaBapiopov SR 5226,
ouokevaoia 50 Tux H09-0401

MpootateuTikd akong Zekler 401H*
MpootateuTiké akorg Zekler 402H*
MpootateuTikd akong Zekler 403H*

*Aev TIPEMEL VA XPNOIUOTIOLEITAL O SUVNTIKA EKPNKTIKA
atpéopalpa

3.1 Eykatdotaon

Avatpé€Te emiong oTig 08nyieg xpriong Tng povadag avepoTripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700 fj TOU MPOCAPTAMATOG TEMETUEVOU
aépa SR 507, avaloya pe To oto amd ta SUo XpnotHomolEiTal.

AvamnveuoTIKOG CWARvVaG
TUVOECTE TOV AVATIVEUOTIKO CWA VA CUUPWVA LE TNV EIK. 5.

3.2 TommoBétnon

AvaTtpé€Te emiong oTIG 08nyieg Xpriong TnG Hovadag avepiotipa

SR 500/SR 500 EX/SR 700 1} Tou mpooapTAHATOG TIEMECUEVOU

aépa SR 507, avaloya pe To moto amé ta SUo XpnolUoTolETal.

+ AvVaonKWOoTE TO MUETWMIKO mepiBAnua Sidmtevong Kat
TomoBeToTE TNV Mpoowmida mpootaaiag. Eik. 6.

« Edv gival anapaitnTo, mpooapudoTe T e€ApTNON KEQAAAG.
Ymdpxouv MoANEG emAoyEG puBuiong, BA. k. 11. Na va
TIPOCAPUOCETE TNV £€APTNON KEPANNG TTLO EVKOAQ, APAIPECTE
v €€apTnon KeQaArig and Ty mpoowmida mpootaaiag, BA.
Vv evotnta 4.4.6 ANayr Tng €4pTNoNG KEPAANG.

PUBuIon LYoug.

A - 1600 Babid Ba Ummel 6TO KEPAAL TO TUAHA TNG KEPAAAG.
B - mbéoo YnAd kabetal n mpoownida mpootaciag oTo
KEPAAL EQv xpeldleTal, pubUioTE yla TPOOTATEUTIKA AKONG,.



PUOMION ywviag petal Tou peTwmikov mepIBARuaTog
S16mTeuong Kat TG e§APTNONG KEQAAAG.

I - n ywvia mpog To HETWMIKO TEPIBANUa SIOTTELONG.
PuBuiote edv To mpdowmo gival TOAU KOVTA GTO HETWTTIKO
mePiBAnUa S16MTELONG 1} AV TO TPOOTATEVTIKS OKOKG SV
€QaPUOLEl 0TaBEPA YUPW ATO TO AUTI.

A - pUBUION TNG ywviag TG KopSéhag yupw améd To miow
UEPOG TOU KEPAALOU.

PUOMon mAdtoug TG e£APTNONG KEPAARG.

E - kata mpooéyylon puBuion Tou MAdToug NG e€apTnong
KEPANNG.

XT -To MAATOG TNG £PTNONG KEPAAAG.

+ XaUNAWOTE TN HOVASA TOU LETWTTIKOU TTEPIBARATOG SIOTITELONG
TPABWVTAG TO OTOIKEID OTEYAVOTIOINGNG TTPOOWTTOU KATW amd
TO oayovl. O XapakTNPEIoTIKOG {XOG “KAIK” urodnAwvel 6Tl TO
pETWMKS TEPIBANHA SIOMTELONG EXEL XAUNAWOEL TTARPWG. EIK. 7.

«  TomoBetrioTe To SAKTUAG 0OG AVALEDA OTO GAYOVI KAl OTOIKEIOU
OTEYAVOTTIOINCNG TTPOCWITOU KAl GUPETE TO SAKTUAO KATA URKOG
NG EMPAVELQG ETTAPNG TOU OTOIXEIOU OE OAO TO KOG TNG YIa
va eENEYEETE TNV KaAR Eappoyr Tou oTo mpdowro. Ek. 8.

« ENéy€te Kal puBpioTe WOTE O AVAMVEUOTIKOG CwARvag va
KOTEPXETAL KATA MKOG TNG TTAGTNG XWPIG oUOTPOPEC. Eik. 9.

Ektpoméag pong aépa
H por aépa pmopei va KateuBuvOei mpog To petwmikd mepiPAnua
S16mtevong ry To mpdowo yia BEATioTn dveon. Eik. 10.

AQaIPOUNEVO TIPOCTATEVTIKO

« MéoTe 0 KAUT aQaipeTNG 0TO KEVTPO TOU TTACIVOU UEPOUG TOU
peTWMKOU MePIBARaTog Sidmtevong. Eik. 12.

+ JTEPEWOTE TO AQPAIPOUUEVO TIPOOTATEUTIKO OTA KAUT
agaipeonc. Eik. 13. Katd tnv tomoB£tnon mepioootepwy
APAIPOVHEVWY TIPOCTATEUTIKWY, TOTTOBETAOTE TA £T01 WOTE
ol YAWTTISEC va KaTaAfyouv O S1a@opeTIKEG TTAEUPEG Yla TTIO
€UKOAN a@aipeon. Eik. 14.

TKANPO KpAavog

Eivat Suvartr n tomoB£tnon tou okAnpoU Kpdvoug oto SR 570 yia
TNV MPOOoTACIa TNG KEPAARG TOU XPriOTN KATA TNV TPOOKPOUsH
He otabepd avtikeipeva. To okAnpd kpavog Sev gival KpAavog
ao@aleiag Kal, yla To AOyo auto, Sev IPEMEL va xpnolpomoleital
yla mpooTacia amd mTwon r Kivoupeva avtikeipeva. Katd tnv
TomoB£TNon Tou OKANPOU KPAvoug, KAOAUTITETAL ONOKANPN N
KOPU®H TNG KEGANAG TOU XPHOTN.

MNpooTateuTiKa akong

Yndpyel SuvatdtnTa TomoBETNONG TIPOCTATEVTIKWY AKONG OTNV
unodoxr oUVSEONG OTICTMAELPEG TNGTPOoWTTISAG TPOoTATIAG. Eik 15.
Edv xpetaletal, pubpiote TNV e€4pTNON KEPAAAG TG TPOoWTTIGAG
TIPOOTAGIAC Y10 VA PUOUICETE TATTPOCTATEUTIKA AKONG 0T OWOTH
0éon, BA TNV evotnta 3.2 TomoBétnon.

Inueiwon! Agv éxel ykpIBei yia xprion o€ SuvnNTIKA EKPNKTIKA
atpéopalpa.

3.3 A@aipeon

Mnv a@aipécete Tov eE0MMOHO, TPOTOU AMOUAKPUVOEITE TAPWS
amnd Tnv emkivduvn meploxn.

Avatpé€Te emiong oTIG 08nyieg Xpriong TNG povadag avepiotripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700 1 TOU IPOCAPTAMATOC TTETIECUEVOU
aépa SR 507, avaloya pe To moto amé ta SUo XpnotUoTOoIETal.

To drtopo mou givat urelBUVO yla ToV KABAPIOHO KAL TN CUVTHPENON
ToU €€OTMAIOHOU TIPEMEL Va gival KATAANAA eKTTAISEUPEVO Kal
£€OIKEIWMUEVO LE QUTOV TOV TUTTIO EPYACIAG.

4.1 KaOapiopog
Ma v nuepriola @povTida, CuVICTWVTAL Ta HAVTIAAKIA
kaBapiopov SR 5226 tng Sundstrom.

Edv o €omAIoHOG @Epel €VTOVOUG PUTIOUG, WTMOpPEiTeE va
TOTOBETHOETE O€ OAKO yla AMAUTA TO OTOIXEIO OTEYAvVOTOINONG
£€ApTNONG KEPAANG, TO OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU Kal
TOV AIMOPPOPNTIKO KEPAAOSECHO KOl VA TA TTAUVETE OTO TAUVTHPLO
(péy. 40 °C). Mmopeite va mAUVETE Ta uTOAoma e€aPTHHATA O
mALVTHPLo mMATwV (Héy. 55 °C).

Edv ival amapaitnto, YEKAOTE TNV MPoowmida MPooTaciag He
Stdupa 70 % alBavdAng 1y loompomavAANG yia va TNV OMTOAUHAVETE.
SHMEIQZH! Mn xpnotpomoleite moTé SIaAUTIKA yia KaBapIopo.

4.2 ®uhaén

MeTd a6 tov kaBaplopd, UAGETE Tov e§oMNIopd oe KaBapo Kal
OTeYVO PéPOC O€ Beppokpacia Swatiov. PUAEETE Ty mpoowmida
TpooTaciag, PEovTi{ovTag WOTE TO HETWTTIKO TIEPIBAN A SIOTTTEUONG
va BpiokeTal e M PWE avaonKwHEVN A TTAPWE XapnAwpévn Béon.
ATOQUYETE TNV €KBeOT| TOU O€ ameuBeiag NAIKS Gwe.

4.3 Mpoypappa cuvtRenong

JUVIOTWHEVEG ENGXIOTEG AT OELG 0OV apopd 0TI S1a8IKaoieg
ouvtipnong, Wote va Slao@alioTel 6Tl o g§omhiopog Ba
TOPAMEVEL TTAVTA OE KATAAANAN KaTdoTaon Xxpriong.

Mpwtnxprion Metatnxprion Etnociwg

OnTIKOG EAeyX0G o o o

KaBapiopog L] o

AN\ayn pepppavng ekmvong

4.4 Avtikataotaon e§apTnUatTwv

Na xpnotpomoleite mdvta yviola e§aptipata Sundstréom. Mnv
Tpomoroleite Tov e§omAopd. H xprion pn yvriolwv e§aptnudtwv iy
TUXOV TPOTIOTIOINOELG TOU EEOTAIGHOU EVEEXETAI VA TIPOKAAEGOUV
ueiwon tou Babuou mpootaciag Kat Ba aKUPWOOULV TIG EYKPICELG
TTOU PEPEL TO TTPOIOV.

4.4.1 AVTIKATAGTAON TOU HETWITIKOU
neplﬂ}\npatoc dionrtevong

ATENEVOEPWOTE KAl APAIPECTE TO HETWTIKO TEPIBANUA
Siontevonc. Eik 16.

TomoBeTrioTE TO VEO PETWMIKO mePiBAnua Sidémtevonc.
ZEKIVAOTE a6 To KEVTPO. EIk. 17.

BeBaiwBeite 6TL TO peTWMKO TeEPiBAnpa SidmTevong eivat
KEVTPAPIOUEVO KAl KATAARYEL OTNV AUAOKA TNG TTPOCWTISAG
TIPOCTAGIAG.

STEPEWOTE TO UETWMIKO TEPIBANa Siomteuong otn Se€ld
Kal TNV aplotepr MAeupd. Eik. 18, 19. EAéyETe OTI TO PETWTTIKO
mepiPAnua Siémtevong €xel aoPalioel cwoTd yupw amd To
AaKkpo TG mpoowmidag mpootaciag. Eik. 20

4.4.2 AvTIKATAOTACH TNG HEMPBPAVNG EKTIVORG
H pepPpavn ekmvonc gival TomoBeTnuévn 0TO ECWTEPIKS TOU
KaAUppaTog TG BaiBidag. Eik 21.

+  AQaIpéoTe TO PETWMIKO TEPIBANUa Stomtevonc. Eik. 16.
AmeNeuBePWOTE KAl aPalpéoTe To KAAUPpa TnG BaABidac. Eik. 22
AmeAeLOEPWOTE KAl APAIPEDTE TN HepPBpavn. Ek 23.

Méote tn véa pepPpdvn otn owotr B€on cUUEWVA PE TNV
€1KOVa. EK 24. ENéYETE pe mpoooyr v N HEPBPAVN QATTTETAL
otnv €6pa g BarBidag o GAO TO UAKOG AUTAG TIEPIPEPELOKA.
Méote To KdAuppa TNG BarBidag woTe va acpalioel oTn Béon
Tou. EIk. 25-27.

MpoocappdoTe 10 HETWMIKO TEPIPANpa diomTevong, PA. v
evoTnNTa 4.4.1 AVTIKATAOTAON TOU HETWTTIKOU TIEPIBARUATOG
Siomtevonc.



4.4.3 AVTIKAaTAcTOOT TOU GTOIXEIOV

OTEYAVOMOINONG TPOCWITOU

«  AmeleuBepwoTe Ta AYKIOTPA TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTOINONG
TIPOCWTTOU aTTo TNV €GP TNON KEPAANG. EIk. 28.

- [liéoTe TOUG TIEIPOUC TOV GTOIXEIOL OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU
TPOG Ta £§w KAl aQAIPECTE TO OTOIKEIO OTEYAvOTOiNoNg
npoowrnou. Eik. 29.

« TomoBeTroTE TO VEO OTOIXEIO OTEYaVOTOINONG Mpoowmou. H
OjHavon OTO OTOIXE(0 OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU KAl OTO
UETWMKO TePiBAnUa Stomteuonc Ba mpémel va Bpioketal oto
umpooTIvo pépoc. Eik. 30.

- [iéoTe 10 OTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG TPOOWTTOU YUPW Ao TO
METWMKO TePiBAnua Siomtevonc. Eik. 31.

+ BeBawbeite 611 o1 TEIPOL TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINONG
TIPOCWTIOU Eival OTEPEWHEVOL OTO METWMIKG TEPIBANUa
Siomtevong. Eik 32.

. LTEPEWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOlXEiOU OTeyavomoinong
TPOCWTTOU 0TNV £€APTNON KEPANAG. Elk. 33.

4.4.4 Avtikataotacn tng e€apTnong Ke@aing

+  AmeleuBepWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTTOINONG
TPOOoWToU amé Tnv e€aptnon KepaAng. Eik. 28.

« Agaipéote 1o oTOIKEIO OTEYAVOTOinoNG peTwov. Eik 34.

+  TomoBeToTE TO VEO OTOIXEID OTEYAVOTTOINONG METWTTOU. MIEDTE
TA TITEPVYLA TOU OTOIKEIOU OTEYAVOTIOINONG METWTTOU TTPOG TA
KATw oTNnv umodoyxr g mpoowidag mpootaciag. Eik. 35.

« TomoBEeTHOTE TO OTOIXEIO OTEYAVOTOINONG METWTTOU, WOTE
va €QappOlel avApETa OTIG UTTOSOXEG TTACIVWV TTAEUPWV TNG
e€apTnong kePaAng. Eik. 36.

«  EAéy€re dTiTo oTOIXEID OTEYAVOTOINONGTNG EEAPTNONG KEPAARG
£x€1 TOOBETNOE CUPPWVA PE TNV EIK. 37.

- YTEPEWOTE TA AYKIOTPA TOU OTOIXEiOU OTEyavomoinong
TPOOWTTOU 0TNV €€APTNON KEPANAG. Eik. 33.

4.4.5 AVTIKaTAcTaoN AmoPPOPNTIKOU

Kepalodeopov

E.38

« Agaipéote TV €€dpTnon KeQANAG amd Tnv mpoowmnida
TIPOOTACIaGamENeUBEpWVOVTAG T TPIa oNuEia oTePEwong. Eik44.

«  AQaIPEOTE TOV AMOPPOPNTIKO KEGANOSETHO.

« Méote TN YAwTTida TNG €€apTNONG KEQANNG HéCA OTOV VEO
anmoppoPNTIKO KEPAAGSeopo. Elk. 39. Mapatnpnote mwe €xel
YUPIOEL 0 amoppOo@NTIKOG KEQANOSETHOG!

+  TomoBeTAOTE TOV ATTOPPOPNTIKO KEPANOSECHO OTIG OKIGEGTNG
e€apTnong ke@aAig. Eik. 40.

+  AUTAWOTE TOV AMOPPOPNTIKO KEQANOSECHO YUpw amod Tnv
KOPSENA TNG KEPANNG KO EQAPHOOTE TIG OKISEC OTIG OTIEG. Elk 41,

« JTEPEWOTE TIG SVUO XANOPEG KOYXEG TOU AMOPPOPNTIKOU
KePANOSETUOU TAVW 0TNV €€APTNON KEPANAG. EIK. 42, 43,

4 6 AvTiKataotaaon tngG e§apTnong KEPAAng
Agalpéote TV €€dpTnon KePalng amd Tnv mpoowmnida
nipootaciogameheuBepwvovTag Tatpia onpeia otepéwong. Ex44.

« TomoBetrioTe évav véo amoppoPnTIKO KEPANOSETHO, BA.
v evotnta 4.4.5 AvTiKaTAOTOON TOU ATOPPOPNTIKOU
KEPANSSEOpOUL.

« TomoBetioTe évav V€O OTOIXEIO OTEYAvVOTOINONG LETWTOU, BA.
444 AVTIKATAOTAON TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINONG METWTTOU.

« JTEPEWOTE Kal Ta SUo onueia otepéwong TN e€dptuong
Ke@aArg oto mAdL. Ek. 45.

«  JTEPEWOTE TO ONMEI0 OTEPEWONG TNG £€APTUONG KEPAANG OTO
UITPOOTIVO HéPOG,. EIK. 46.

« ENéy€te OTin e€dpTuon KEQANAG €XEL AOPANIOEL OTA ONPEia
oTEPEWONG TNG TPOoowWMiSag mpooTaasiag.

« PuBpiote TNV €§dpTnNON KEPAAAG CUPPWVA PE TIG 0dNYiEg
otnv evétnta 3.2 TomoBétnon.
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5. Texvikn mpodiaypapn

E€apTtuon ke@alng
MAatog ke@aAng pubuIlopeVo petadl 50 kat 65 cm.

Bdapog

Bdpog katd mpooéyyion 860 g.

Bdpog oupm. Tou okAnpoU KpAvoug Kal Tou KAIAUPHATOG Auxéva,
niepimou 990 yp.

Yndpxel SuvatoTNTa TOMOOETNONG TPOCTATEVTIKWY OKONG Kal
e€aptnUdTwy oTnV Mpoownida mpootaaciag.

Inueiwon! To cuvolikd Bapog Tng Mpoowmidag mpootaciag dev
nipénel va umepPaivel ta 1.500 yp.

YAika
‘ONa Ta TAAOTIKA £€0PTAHATA PEPOLV ORHAVON KWSIKOU UAIKOU.
To mpoidv Sev mephapPavel e€apTAHATA KATACKEVAOHEVA AT
Aatel.

Eupoc Beppokpaciwv

+ Ogppokpacia eUAAENG: amd -20 °C éwg +40 °C o€ OXETIKN
vypaoia Katw amd 90 %.

«  Ogppokpacia Aertoupyiag: amo -10 °C €wg +55 °C 0g OXETIKN
vypaoia katw amd 90 %.

Xpovog amobrikevong
O xpdvoc anmobrikeuong Tou e§omAiopoU gival 5 £€Tn anmd Tnv
NHEPOMNVIA KATAOKEVNAG.

6. YTOpvNpa cUMBOAwv

Em AVaTPEETE GTIC 08NYIEC XPHONG

ZTOIXEIQ NUEPOUNVIAG, £TOG KAl Prvag

‘Eykpton CE and INSPEC International B.V.

ce
2849

‘Eykpton CE amé RISE

TXETIKA vypaoia

<XX%| RH

—+XX°C _, .
-xx°cfi EVpog OeppoKPaCIOV

SXX+XX<  MNeptypa@ri UAikov

7.'Eykpion

+ SR 570 og ouvduaopo pe povada avepotipa SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, katnyopia TH3.

+ Ta povtéha SR 570 og cuvSuaopO e Tov aveploTripa SR 500
EX éxouv eykplBei cuppwva pe tnv Odnyia ATEX 2014/34/EE.

« SR 570 oe ouvduacopd He TPOCAPTNUA TIEMECUEVOU
aépa SR 507 kat avamveuoTikd owArjva SR 358 1 SR 359:
EN 14594:2018, katnyopia 3B.

«  SR570 0g 6UVSUAOUO PE MPOCAPTN A TIEMECHEVOU aépa SR 507
KalavanveuoTiké cwArjva SR 360: EN 14594:2018, katnyopia 3A.

« SR 570 o€ ouvbuaopd pe okAnpo kpavog: EN 812:2012.

MeTwmko nepifAnpa diomtevong

To petwmikd mepifAnua diomteuong PC éxel eykplOei cupPwva
pe to EN 166:2001.

Me orjpavon: SR 1 BT 9



To petwmko mepiPAnua Stomteuong TAC éxel ykplBei cUMPWVA
ue 1o EN 166:2001.
Me ojuavon: SR 1 FT9

MAaic1o cuyKPATNONG METWMIKOU TTEPIBARHATOG S16MTELONG
To mAaiolo ouykpdtnong HeTwmMKoU TepIBAipatog Siémtevong
£x€l eyKPIOei ouPPWVA pe To mpoTumo EN 166:2001.

Me orpavon: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 omTIKA KaTNYopia

3 mroiNlopa uypwv

9 Mwpéva pétalla/leotd oteped

F kpouon xaunAig evépyelag (45 m/s)

B kpouon péong evépyetag (120 m/s)

T owpatidia VPNARG TaXLTNTAG OE AKPAIEG BEPUOKPATIES.

H éykpion tomou cUuPwva e Tov Kavoviopuo PPE (EE) 2016/425 oe
ouppwvia pe To EN 812:2012 éxel eykpiBei and Tov Kovomoinpévo
opyaviopo ap. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Zoundia.

H €ykpion TUmou cUpPwva e Tov Kavoviopuo PPE (EE) 2016/425
o€ ovpgwvia pe To EN 352-3:2002 €xel eykpiOei amd Tov
Kolvorolinpévo opyaviopd ap. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, leppavia.

TomotonoinTiké £ykplong tumou (EE) 2016/425 yia tov Kavoviopd
MAI éxel ekdoBei amd 1o Alakovwpévo Opyavo 2849. Na tn
S1evBuvon, avatpé€Tte oTnV Mow MAEUPA TWV 08NYLWV XPRONG.

Ta moTtomoinTiKa éykplong Tumou ATEX éxouv ekSobei and
Tov Kotwvorroinuévo ®opéa ap. 2804, mpwnyv Veritas ApS.

H én\won cuppopewong yia tnv EE diatiBetat otn Sievbuvon
www.srsafety.com

p8ikoi EX:
€x> 112 GExib IIB T3 Gb
&€ 112D Exib 11IC T195°C Db

ATEX ZApavon avTieKpNKTIKAG TPooTaciag.
ATEX Opada e£0MAOUOU (EKPNKTIKEG ATUOOPAIPES
EKTOG OTTO OPUXEIQ e AEKAVN KAUONG).

2G ATEX Katnyopia eom\iopou (2 = YYPnAoG Babuog
npooTtaciag yla tn {wvn 1, G = Aéplo).

2D ATEX Katnyopia e€0mAlopoU (2 = YYNnASG Babuog
mpooTtaciag yla tn {wvn 21, D = Zkoévn).

Ex MNpootacia évavt ékpnéng.

ib Tomog mpootaciag (Evéoyevrg acpdAela).

1IB Opada agpiwv (AIBuAévio).

e Opdda uNikov oKOVNG ({Wvn HE aywyLUn okovn).

T3 Katnyopia Oeppokpaciag, aéplo (Uéylotn
Beppokpacia emedvelag +200 °C).

gpvn pa evdeifewv EX:
Il

T195°C  Katnyopia Beppokpaciag, okovn (MEylotn
Beppokpacia emedvelag +195 °C).

Gb Eninedo mpootaciag e§omhiopou, aéplo (UYnAn
nmpooTacia).

Db Eninedo mpootaciag e§omhiopou, okévn (LPnAn
TPOOoTACIA).
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2. Parts
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5. Technical specifications
6. Key to symbols
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1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory protection
program. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009.
The guidance contained in these standards highlights important
aspects of a respiratory protective device program but does not
replace national or local regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in touch with
the sales outlet. You are also welcome to get in touch with
the Technical Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

SR 570 together with the fan unit SR 500/SR 500 EX/SR 700 and
approved filters is included in the Sundstrom fan-assisted respira-
tory protective device system conforming to EN 12941:1998 and
the Powered Air Purifying Respirator (PAPR) system conforming to
AS/NZS 1716:2012 (Fig. 1). The breathing hose must be connected
to the fan unit equipped with filters. The above-atmospheric
pressure generated in the head-top prevents particles and other
pollutants from being admitted into the breathing zone.

Face shield SR 570

SR 570 can also be used together with compressed air
attachment SR 507 conforming to EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Applications

The equipments can be used as an alternative to filter respirators

in all situations in which these are recommended. This applies

particularly if the work is physically demanding, warm or of long

duration. When selecting the head-top, some of the factors that

should be taken into account are as follows:

e Types of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

e Protection requirements in addition to respiratory protective
device.

The visor provides protection for the eyes and the face from

various hazards such as flying objects, impact, splashes and

airborne debris.

The bump cap provides head protection that protect the user

when colliding with stationary objects.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.3 Warnings/limitations
Note that there can be national differences in the regulations
for use of respiratory protective equipment.

Do not use the equipment in environments:

e that are Immediately Dangerous to Life and Health (IDLH),

* where the ambient air is oxygen-enriched air or does not
have a normal oxygen content.

* where the pollutants are unknown.
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Do not use the equipment:

e |f the fan is not running. In this abnormal situation, the
equipment will provide no protection. In addition, there is
risk of carbon dioxide quickly accumulating in the head top,
which would lead to oxygen deficiency.

¢ without the face seal of the head-top against the face is
assured. The face seal must firmly come in contact with the
face to form the pressure that is necessary for establish the
correct protection factor. This may be difficult to achieve if
the user has a beard or sideburns.

Materials that come into contact with the skin of sensitive
people may cause allergic reactions.

Damaged or scratched visors must immediately be replaced.
Eye-protectors against high-speed particles worn over standard
ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a
hazard to the user.

Where the markings for the impact protection on the visor and
visor frame are different, the lowest applies.

When peel off is fitted, the requirements of clause 7.1.2.3
'Diffusion of light" is not met.

The peel off do not offer protection against clause 7.2.3 ‘Molten
metals and hot solids' and 7.2.4 'Droplets and splashes of
liquids".

The eye protection according to EN 166:2001 is valid at
temperature -5 °C to +55 °C.

Be aware that the breathing hose might make a loop and get
caught up by something in your surrounding.

Stop the work immediately:

¢ if you find that breathing is difficult,

o if you experience dizziness, nausea, or any other noticeable
physical effect.

o if you smell or taste the pollutants.

Note that the equipment:

e must not be used together with peel-offs in potentially
explosive atmosphere.

e if the user is exposed to very high work intensity, negative
pressure may occur in the device during the inhalation phase,
which may involve the risk of leakage into the head-top.

* may reduce the protection factor if it is used in surroundings
in which high wind speeds occur.

* should never be lifted or carried in the breathing hose.

e if protection against high speed particles at extremes
of temperature is required, the letter T must be written
immediately after the impact letter, i.e. BT. If not, the eye-
protector shall only be used against high speed particles at
room temperature.

2.1 Delivery check
Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 3

1. Face shield

2. Breathing hose
3. Peel off with clips
4. User instructions
5. Cleaning tissue

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 4

Item Ordering. No.
1. Breathing hose R06-0635
2. Gasket for hose RO1-3011
3. Exhalation membrane R06-0614
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4. Head harness R06-0601
5. Head harness seal R06-0610
6. Sweatband R06-0602
7. Face seal R06-0603
7. Face seal, flame retardant* TO6-0611
8. Visor set, PC R06-0616
8. Visor set, PC (AUS ONLY) R06-0667
8. Visor set, TAC T06-0612
9. Peel-off 10 pcs* T06-0601
9. Peel-off 100 pcs* T06-0608
10. Clips for peel off* T06-0607
11. Bump cap TO6-0602
12. Neck cover TO6-0603
12. Neck cover, flame retardant® T06-0610
Note! TO6-0602 is required
13. Cover with thread and knob TO6-0640
14. Visor 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Visor 2/3 EN 3 TO6-0609
Note! T06-0640 is required
15. Comfort kit T06-0606
16. Welding shield SR 574 T06-0613
17. Cleaning wipes SR 5226, box of 50 HO09-0401

Hearing protector Zekler 401H*
Hearing protector Zekler 402H*
Hearing protector Zekler 403H*
* Must not be used in potentially explosive atmosphere

3.1 Installation

See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 or compressed air attachment SR 507 whichever is
used.

Breathing hose
Connect the breathing hose according to Fig. 5.

3.2 Donning
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 or compressed air attachment SR 507 whichever is used.

¢ Raise the visor and put the face shield on. Fig. 6.

e |f necessary, adjust the head harness. There are a lot
of adjustment options, see Fig. 11. To adjust the head
harness easier, remove the head harness from the face
shield, see 4.4.6 To change the head harness.

Height adjustment.

A - how deep the head end up in the head part.

B - how high the face shield sits on the head. If necessary,
adjust for hearing protectors.

Angle adjustment between visor and head harness.
C - the angle against the visor. Adjust if the face is too
close to the visor or if the hearing protector not is sealed
around the ear.

D - adjustment of the angle of the headband around the
back of the head.

Width adjustment of the head harness.
E - rough adjustment of the width of the head harness.
F - the width of the head harness.

e Lower the visor unit by pulling the face seal down under your
chin. A clicking sound indicates that the visor unit has been
lowered fully. Fig. 7.

* Insert a finger between your chin and the face seal and run
the finger along the contact surface of the face seal all the
way round to check that it fits well against the face. Fig. 8.



e Check and adjust so that the breathing hose runs along your
back and that it is not twisted. Fig. 9.

Airflow deflector
The airflow can be directed towards visor or face for optimal
comfort. Fig. 10.

Peel-off

* Press the peel-off clip into the center of the side of the visor.
Fig. 12.

e Secure the peel-off to the peel-off clips. Fig. 13. When
mounting more peel-offs, mount them so that the tabs end
up different to ease the removal. Fig. 14.

Bump cap

It is possible to mount the bump cap on the SR 570 to get
head protection that protects the user's head when colliding
with stationary objects. A bump cap is not a safety helmet and,
for this reason, should not be used to protect against falling or
moving objects. When the bump cap is mounted, the entire
crown of the head is covered on the user.

Hearing protectors

Itis possible to attach hearing protectors into the slot connection
on the sides of the face shield. Fig 15.

If necessary, adjust the head harness of the face shield to get
the hearing protectors in correct position, see 3.2 Donning.
Note! Not approved for use in potentially explosive atmosphere.

3.3 Doffing

Do not take off the equipment until clear of the hazardous area.
See also the user instructions for fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700 or compressed air attachment SR 507 whichever is used.

The person who is responsible for cleaning and maintenance
of the equipment must have suitable training and be well
acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, the head harness seal,
face seal and sweatband can be put in a laundry bag and
mashine wash (max 40 °C). Other items can be washed in the
dishwasher (max 55 °C).

If necessary, spray the face shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean place at
room temperature. Store the face shield with the visor in the fully
raised or fully lowered position. Avoid exposing it to direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on maintenance
routines so you will be certain that the equipment will always
be in usable condition.

Before use After use Annually

Visual inspection ° ° .

Cleaning ° °
Change of exhalation o
membrane

4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrém parts. Do not modify the
equipment. The use of non-genuine parts or modification of
the equipment may reduce the protective function and put at
risk the approvals received by the product.

4.4.1 To change the visor

¢ Release and remove the visor. Fig 16.

o Fit the new visor. Start in the center. Fig. 17.

e Make sure that the visor is centered and end up in the groove
on the face shield.

® Secure the visor on the right and left side. Fig. 18, 19. Check
that the visor is properly locked around the edge of the face
shield. Fig. 20.

4.4.2 To change the exhalation membrane
The exhalation membrane is mounted inside the valve cover.
Fig 21.

e Remove the visor. Fig. 16.

Release and remove the valve cover. Fig. 22

Release and remove the membrane. Fig 23.

Press on the new membrane in right position according to
the picture. Fig 24. Carefully check that the membrane is in
contact with the valve seat all round.

* Press the valve cover into place. Fig. 25-27.

o Fit the visor, see 4.4.1 To change the visor.

4.4.3 To change the face seal

¢ Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

e Push the face seal pins out and remove the face seal.
Fig. 29.

¢ Fitthe new face seal. The marking on the face seal and visor
should be in front of each other. Fig. 30.

* Press the face seal all around the visor. Fig. 31.

o Make sure that the face seal pins is fixed in the visor. Fig 32.

* Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.4 To change the head harness seal

* Release the face seal hooks from the head harness. Fig. 28.

* Remove the forehead seal. Fig 34.

e Fit the new forehead seal. Press down the tabs of the
forehead seal in the socket on the face shield. Fig. 35.

¢ Place the forehead seal so it fits between the sockets of the
sides of the head harness. Fig. 36.

® Checkthat head harness seal is mounted according to Fig. 37.

* Secure the face seal hooks into the head harness. Fig. 33.

4.4.5 To change the sweatband

Fig. 38

* Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

* Remove the sweatband.

* Push in the head harness tongue into the new sweatband.
Fig. 39. Note how the sweatband is turned!

¢ Fit the sweatband into the head harness spikes. Fig. 40.

e Fold the sweatband around the bandeau of the head
harness and fit the spikes in the holes. Fig 41.

® Secure the two loose sockets of the sweatband onto the
head harness. Fig. 42, 43.

4.4.6 To change the head harness

* Remove the head harness from the face shield by releasing
the three fixing points. Fig 44.

¢ Fitanew sweatband, see 4.4.5 To change the sweatband.

¢ Fitanew forehead seal, see 4.4.4 To change the forehead seal.

e Secure the both fixing points of the head harness on the
sides. Fig. 45.

e Secure the fixing point of the head harness in the front. Fig. 46.

® Check that the head harness is locked in the fixing points
of the face shield.
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e Adjust the head harness according to the instructions in
section 3.2 Donning.

5. Technical specification

Head harness
Head width adjustable between 50 and 65 cm.

Weight
Weight approx. 860 g.
Weight incl. bump cap and neck cover, approx. 990 g.

Itis possible to mount hearing protectors and accessories on
the face shield.
Note! The total weight of the face shield shall not exceed 1500 g.

Materials
Plastic parts are marked with material code.
The product do not contain components made from latex.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

6. Key to symbols
Em See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by INSPEC International B.V.

ce
2849

e

CE approved by RISE

Relative humidity

<XX%| RH

—+XX°C
XX°C—| Temperature range

>XX+XX<  Material designation

7. Approval

e SR 570 in combination with fan unit SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, class TH3.

e SR 570 in combination with fan SR 500 EX is approved in
accordance with ATEX Directive 2014/34/EU and the IECEX
scheme.

e SR 570 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 358 or SR 359: EN 14594:2018,
class 3B.

e SR 570 in combination with compressed air attachment
SR 507 and air hose SR 360: EN 14594:2018, class 3A.

e SR 570 in combination with Bump cap: EN 812:2012.
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Visor

The PC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR 1 BT 9

The TAC visor is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR1FT9

Visor frame
The visor frame is approved in accordance with EN 166:2001.
Marked: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optical class

3 liquid splash

9 molten metals/hot solid

F low energy impact (45 m/s)

B medium energy impact (120 m/s)

T high speed particles at extremes of temperature.

Type approval in accordance PPE Regulation (EU) 2016/425
in agreement with EN 812:2012 has been issued by Notified
Body No. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sweden.

Type approval in accordance PPE Regulation (EU) 2016/425 in
agreement with EN 352-3:2002 has been issued by Notified
Body No. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germany.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 2849. For the address, see the reverse
side of the user instructions.

The ATEX type approval certificate have been issued by
Notified Body No. 2804, ExVeritas ApS.

The IECEX type approval certificate have been issued
by Certification Body: ExVeritas Limited.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.
com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body No 0194,
INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

UK Type-examination in agreement with Equipment
and Protective Systems Intended for use in Potentially
Explosive Atmospheres Regulations 2016 have been
issued by UK Approved Body No 2585, Ex Veritas
Limited.

The UKCA declaration of conformity is available at www.
srsafety.com

Australian StandardsMark

The face shield SR 570 is approved according to AS/NZS
1716:2012. The StandardsMark is issued under licence by SAI
Global Certification Services Pty Limited Lic No. 766 (ACN 108
716 669) (“SAl Global”).

Visor AS/NZS

The PC visor is approved according to AS/NZS 1337.1:2010.
Marked: HIGH IMPACT VO

The TAC visor is approved according to AS/NZS 1337.1:2010.
Marked: MEDIUM IMPACT 10

EX codes:
112 GExiblIB T3 Gb
& 112 D Ex ib I1IC T195°C Db



Key to EX markings:

& ATEX Explosion protection mark.

1l ATEX Equipment group (explosive atmospheres
other than mines with fire damp).

2G ATEX Equipment category (2 = High level of
protection for Zone 1, G = Gas).

2D ATEX Equipment category (2 = High level of
protection for Zone 21, D = Dust).

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety).

1B Gas group (Ethylene).

Hnc Dust material group (zone with conductive dust).
T3 Temperature class, gas (maximum surface

temperature +200°C).
T195°C Temperature class, dust (maximum surface
temperature +195°C).

Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).
Db Equipment Protection Level, dust (high protection).

1. Informacién general

2. Componentes

3. Uso

4. Mantenimiento

5. Caracteristicas técnicas

6. Explicacion de los simbolos
7. Homologaciones

1. Informacion general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un respirador.
Si desea més informacion, consulte la norma EN 529:2005. Esta
norma proporciona informacion sobre aspectos importantes del
sistema de proteccion respiratoria, pero no sustituye a las normas
nacionales o locales.

Ante cualquier duda sobre la eleccién y el mantenimiento del
equipo, consulte a su supervisor o pdngase en contacto con
el distribuidor. Asimismo, puede ponerse en contacto con el
departamento de servicio técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

El casco SR 570 con el ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700
y los filtros aprobados se incluye en el sistema protector
de respiracion asistida por ventilador de Sundstrom de
conformidad con la directiva EN 12941:1998 (Fig. 1). La
manguera de respiracion debe conectarse al ventilador provisto
con filtros. La presion atmosférica indicada generada en la
pantalla de cabeza evita que particulas y otros contaminantes
penetren en la zona de respiracion.

El SR 570 también puede utilizarse con el adaptador de aire
comprimido SR 507, de acuerdo con lo establecido enlanorma
EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Aplicaciones

Estos equipos se pueden utilizar como alternativa a los

respiradores con filtro en cualquier situacion en que estos

estén indicados. Esto es particularmente aplicable en trabajos

fisicamente exigentes, en lugares en los que hace calor o en

trabajos de larga duracion. Al seleccionar la pantalla de cabeza,

es necesario tener en cuenta los factores siguientes:

e |os tipos de impurezas

e |as concentraciones

e |acarga de trabajo

e Las exigencias de proteccion ademas del dispositivo de
proteccion respiratoria.

El visor ofrece proteccion para los ojos y la cara frente a diversos

peligros, como objetos voladores, impactos, salpicaduras y

Pantalla facial SR 570

residuos aéreos.

La gorra de seguridad proporciona proteccion para la cabeza
y protege al usuario cuando colisiona con objetos fijos.

El andlisis de los riesgos debera realizarlo una persona que
tenga la formacion y experiencia adecuadas.

1.3 Advertencias y limitaciones
Tenga en cuenta que las normas para el uso de equipos de
proteccion respiratoria pueden variar en funcion del pais.

No utilice estos equipos en entornos:

® Qque supongan un riesgo inmediato para la salud o para la vida
(IDLHY;

e donde el aire del entorno esté enriquecido con oxigeno o
no tenga el contenido de oxigeno normal;

® con contaminantes desconocidos.

No utilice estos equipos:

e sielventilador no funciona. En esta situacion anormal el equipo
no proporciona proteccion. Ademas existe el riesgo de que se
acumule rapidamente didxido de carbono en la parte superior
de la cabeza, con la consecuente falta de oxigeno.

e Sin el sello facial de la pantalla de cabeza bien colocado
sobre el rostro. El sello facial debe estar en contacto total
con el rostro para obtener la presion necesaria que permita
establecer el factor de proteccion correcto. Esto puede ser
dificil de conseguir si el usuario lleva barba o patillas.

Los materiales que entran en contacto con la piel de personas
sensibles pueden provocar reacciones alérgicas.

Los visores dafiados o rayados se deben sustituir de inmediato.
Las protecciones oculares para particulas de gran velocidad
que se utilicen por encima de unas gafas dpticas normales
pueden transmitir impactos, 10 que puede suponer un peligro
para el usuario.

Cuando los marcados para la proteccion contra impactos de
la visera y del marco de esta sean diferentes, se tendra en
cuenta el marcado inferior.

Una vez colocada la cubierta, no se cumplen los requisitos de
la clausula 7.1.2.3 «Difusion de luz».

La ldmina de proteccién no protege contra las cléusulas 7.2.3
«Metales fundidos y sdlidos calientes» y 7.2.4 «Gotas y salpicaduras
de liquidos».

La proteccion ocular conforme a la norma EN 166:2001 es
vdlida a temperaturas de -5 C a +55 °C.

Preste atencion a la posicion de la manguera de respiracion,
evitando que se aplaste y enganche en objetos del entorno.
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Detenga el trabajo de inmediato:

e sinota dificultad para respirar;

* sj experimenta mareos, nauseas u otros sintomas fisicos;
® sinota olor 0 sabor de sustancias contaminantes.

Tenga en cuenta que:

* elequipo no debe utilizarse junto con las ldminas de proteccion
en atmdsferas potencialmente explosivas.

e sielusuario se ve expuesto a una gran intensidad de trabajo,
puede producirse una presion negativa en el dispositivo
durante la fase de inhalacion, lo que puede generar un riesgo
de fuga en la pantalla de cabeza;

e ¢l factor de proteccidon se puede reducir si se utiliza en
entornos en los que sople el viento a gran velocidad;

e ¢l equipo nunca se debe elevar ni dejar suspendido de la
manguera de respiracion;

e sji se requiere una proteccion contra particulas de alta
velocidad a temperaturas extremas, la letra T debe aparecer
inmediatamente después de la letra correspondiente al nivel
deimpacto, es decir, BT. De lo contrario, la proteccién ocular
solo se podra utilizar contra particulas de alta velocidad a
temperatura ambiente.

2. Componentes

2.1 Comprobacién en el momento de la entrega
Compruebe que el equipo esté completo segun la lista de
contenido y que no presente desperfectos.

Lista de contenido

Fig. 3.

1. Pantalla facial

2. Manguera de respiracion

3. Lamina de proteccion con clips
4. Instrucciones de uso

5. Toallita limpiadora

2.2 Accesorios y recambios

Fig. 4

Articulo N.° de pedido
1. Manguera de respiracion R06-0635
2. Junta para manguera R01-3011
3. Membrana de exhalacion R06-0614
4. Cinta de cabeza R06-0601
5. Sello de la cinta de la cabeza R06-0610
6. Banda de sudoracion R06-0602
7. Sello facial R06-0603
7. Sello facial, ignifugo® TO6-0611
8. Juego de visores, PC R06-0616
8. Juego de viseras, TAC T06-0612
9. Lamina de proteccion, 10 uds.* T06-0601
9. Lamina de proteccion, 100 uds.* T06-0608
10. Clips para laminas de proteccion* T06-0607
11. Gorra de seguridad T06-0602
12. Protector de nuca TO6-0603
12. Protector de nuca ignifugo* T06-0610

jAtencion! Se requiere el uso del TO6-0602

18. Cubierta con rosca y perilla T06-0640

14. Visera 2/3, EN 5 T06-0605

14. Visera 2/3, EN 3 TO6-0609
jAtencion! Se requiere el uso del TO6-0640

15. Kit de comodidad TO6-0606

16. Pantalla de soldadura SR 574 T06-0613

17. Toallitas limpiadoras SR 5226, caja de 50 H09-0401
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Protector auditivo Zekler 401H*
Protector auditivo Zekler 402H*
Protector auditivo Zekler 403H*
*No deben utilizarse en atmdsferas potencialmente explosivas

3.1 Instalacion

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o del adaptador de aire comprimido
SR 507, segun lo que use.

Manguera de respiracion
Conecte la manguera de respiracién de acuerdo con lo
indicado en la Fig. 5.

3.2 Colocacién

Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o del adaptador de aire comprimido
SR 507, segun o que use.

* Levante la visera y cologue la pantalla facial. Fig. 6.

e Sifuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza. Hay
muchas opciones de ajuste; consulte la Fig. 11. Para
lograr un ajuste mas sencillo de la cinta de la cabeza,
retirela de la pantalla facial; consulte el apartado 4.4.6
Cdmo cambiar la cinta de la cabeza.

Ajuste de la altura.

A: hasta qué profundidad llega la cabeza en la parte de
la cabeza.

B: altura de la pantalla facial respecto a la cabeza. Si
fuera necesario, ajuste los protectores auditivos.

Ajuste del angulo entre el visor y la cinta de la
cabeza.

C: el dngulo contra el visor. Ajustelo si el rostro esta
demasiado cerca del visor o si el protector auditivo no
esta sellado alrededor de la oreja.

D: ajuste del angulo de la banda de la cabeza en la parte
posterior de la cabeza.

Ajuste de la anchura de la banda de cabeza.
E: ajuste aproximado de la anchura de la cinta de la cabeza.
F: la anchura de la cinta de la cabeza.

* Bajelaunidad de la visera tirando del sello facial hacia abajo
hasta que quede por debajo de la barbilla. Un clic indicara
que la unidad del visor ha descendido por completo. Fig. 7.

¢ Introduzca un dedo entre la barbillay el sello facial, y deslicelo
alo largo de toda la superficie de contacto de la junta con la
piel para comprobar el ajuste con el rostro. Fig. 8.

e Compruebe que la manguera de respiracion cuelgue por la
espalda y que no esté retorcida. Fig. 9.

Deflector de flujo de aire
El flujo de aire se puede dirigir hacia el visor o hacia el rostro
para obtener un confort éptimo. Fig. 10.

Lamina de proteccién

e Presione el clip de la lamina de proteccion en el centro de
la parte lateral del visor. Fig. 12.

* Fije lalamina de proteccion a los clips. Fig. 13. Para montar
mas laminas de proteccion, las lengUetas deben quedar en
posiciones diferentes para facilitar su retirada. Fig. 14.

Gorra de seguridad

Se puede montar la gorra de seguridad en el SR 570 para
obtener una proteccion para la cabeza y proteger la cabeza
del usuario cuando colisione con objetos fijos. Una gorra de
seguridad no es un casco de seguridad y, por este motivo, no
se debe utilizar como proteccion contra la caida de objetos u
objetos en movimiento. Cuando se monta la gorra de seguridad,
toda la coronilla de la cabeza del usuario queda cubierta.



Protectores auditivos

Es posible acoplar protectores auditivos en la conexiéon de
ranura situada en los laterales de la pantalla facial. Fig 15.

Si fuera necesario, ajuste la cinta de la cabeza de la pantalla
facial para que los protectores auditivos queden colocados
en la posicion correcta; consulte el apartado 3.2 Colocacion.
iAtencion! No aprobado para uso en atmdsferas potencialmente
explosivas.

3.3 Desmontaje

No se quite el equipo hasta estar lejos del area peligrosa.
Consulte también las instrucciones de uso del ventilador
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o del adaptador de aire comprimido
SR 507, segun o que use.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el mantenimiento del
equipo debera tener una formacion adecuada y estar bien
familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la toallita
limpiadora Sundstrém SR 5226.

Si el equipo estd muy sucio, el sello de la cinta de la cabeza, el
sello facial y la banda de sudoracién se pueden poner en una
bolsa de colada para lavarlas a maquina (max. 40 °C). El resto
de componentes se pueden lavar en un lavavaijillas (méx. 55 °C).
Si fuera necesario, pulverice la careta con una solucion de
etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.

NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar.

4.2 Almacenamiento

Después de limpiar el equipo, guardelo en un lugar seco y limpio
a temperatura ambiente. Guarde la pantalla facial con la visera
en posicion totalmente levantada o totalmente descendida. Evite
la exposicién a la luz solar directa.

4.3 Método de mantenimiento

Se recomienda aplicar unos requisitos minimos de mantenimiento
rutinario que garanticen que el equipo esté siempre en buen
estado de uso.

Antes de usar Después de Anualmente
el equipo usar el equipo

Inspeccion visual . . .

Limpieza L] L]

Cambiar la membrana .
de exhalacion

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales de Sundstrom. No modifique
el equipo. El uso de piezas no originales o los cambios en el
equipo pueden reducir su funcién protectora y poner en riesgo
las homologaciones del producto.

4.4.1 C6mo cambiar el visor

e Suelte y retire el visor. Fig. 16.

e Cologue el nuevo visor. Inicie esta operacion en el centro. Fig. 17.
e Asegurese de que el visor esté centrado y que su extremo
quede colocado en la ranura de la pantalla facial.

Fije el visor tanto en el lado derecho como en el izquierdo.
Fig. 18 y 19. Compruebe que el visor quede bien fijado en
todo el borde de la pantalla facial. Fig. 20.

4.4.2 C6mo cambiar la membrana de

exhalacion

La membrana de exhalacion va montada en el interior de la

cubierta de la valvula. Fig. 21.

e Retire el visor. Fig. 16.

e Suelte y retire la cubierta de la valvula. Fig. 22.

e Sueltey retire la membrana. Fig. 23.

* Presione la nueva membrana hasta que quede colocada
en la posicion correcta, tal como se muestra en la imagen.
Fig. 24. Compruebe con cuidado que la membrana esté en
contacto con el asiento de la valvula en todo su perimetro.

e Presione la cubierta de la valvula hasta colocarla en su sitio.
Fig. 25-27.

e Coloque el visor, consulte el apartado 4.4.7 Cémo cambiar
el visor.

4.4.3 Cémo cambiar el sello facial

* Sueltelos ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza. Fig. 28.

¢ Presione los pasadores del sello facial hacia fuera y retire el
sello facial. Fig. 29.

* Coloque el nuevo sello facial. El marcado del sello facial y el
marcado del visor deben quedar uno frente al otro. Fig. 30.

e Presione el sello facial a lo largo de todo el perimetro del
visor. Fig. 31.

* Asegurese de que los pasadores del sello facial queden
fijados al visor. Fig. 32.

* Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza. Fig. 33.

4.4.4 C6mo cambiar el sello de la cinta de la

cabeza

® Suelte los ganchos del sello facial de la cinta de la cabeza.
Fig. 28.

¢ Retire el sello de la frente. Fig. 34.

e Coloque el nuevo sello de la frente. Presione las lenglietas
del sello de la frente hacia abajo en el conector de la pantalla
facial. Fig. 35.

e Coloque el sello facial de forma que quede fijado entre los
conectores de los laterales de la cinta de la cabeza. Fig. 36.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté montada de
acuerdo con lo indicado en la Fig. 37.

¢ Fije los ganchos del sello facial en la cinta de la cabeza. Fig. 33.

4.4.5 Como cambiar la banda de sudoracién

Fig. 38.

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando los
tres puntos de fijacion. Fig. 44.

* Retire la banda de sudoracion.

* Presione lalenglieta de la cinta de la cabeza hasta introducirla
en la nueva banda de sudoracion. Fig. 39. jFijese en cémo
gira la banda de transpiracion!

e Coloque la banda de sudoracion en las espigas de la cinta
de la cabeza. Fig. 40.

e Doble labanda de sudoracién alrededor de labanda de la cinta
de la cabeza y coloque las espigas en los orificios. Fig. 41.

¢ Fije los dos conectores de la banda de sudoracién en la
cinta de la cabeza. Fig. 42 y 43.

4.4.6 Como cambiar la cinta de la cabeza

e Retire la cinta de la cabeza de la pantalla facial soltando
los tres puntos de fijacion. Fig. 44.

e Coloque una nueva banda de sudoracion; consulte el
apartado 4.4.5 Cémo cambiar la banda de sudoracion.

e Coloque un nuevo sello de la frente; consulte el apartado 4.4.4
Cdmo cambiar el sello de la frente.

e Ajuste los dos puntos de fijacién de la cinta de la cabeza
en los laterales. Fig. 45.

e Ajuste el punto de fijacion de la cinta de la cabeza de la parte
delantera. Fig. 46.

e Compruebe que la cinta de la cabeza esté bloqueada en
los puntos de fijacion de la pantalla facial.
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e Ajuste la cinta de la cabeza segun las instrucciones del
apartado 3.2 Colocacicdn.

5. Caracteristicas técnicas

Cinta de la cabeza
Anchura de la cabeza ajustable entre 50 y 65 cm.

Peso

Peso aprox.: 860 g.

Peso aprox. incluyendo gorra de seguridad y protector de
cuello: 990 g.

En la pantalla facial se pueden montar protectores auditivos
y accesorios.

iAtencion! El peso total de la pantalla facial no debe superar
los 1500 g.

Materiales
Las piezas de plastico van marcadas con el codigo del material.
El producto no contiene componentes fabricados con latex.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una
humedad relativa inferior al 90 %.

Vida util en almacenamiento

El equipo posee una vida Util de 5 afios desde la fecha de
fabricacion.

6. Explicacion de los simbolos

E@ Consulte el manual de instrucciones

Relojes de fecha, afio y mes

Ce Con aprobacién CE por INSPEC International
2849 BV

Homologacion CE segun RISE

Humedad relativa

<XX%| RH

— +XX°C
XX°C—} Intervalo de temperaturas

>XX+XX<  Denominacion de materiales

7. Homologaciones

* SR 570 en combinacion con el ventilador SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, clase TH3.

e Las SR 570, en combinacion con la unidad de ventilador
SR 500 EX, estan aprobadas segun la directiva ATEX
2014/34/UE.

e SR 570 en combinacién con el adaptador de aire com-
primido SR 507 y la manguera de aire SR 358 o SR 359:
EN 14594:2018, categoria 3B.

e SR 570 en combinacion con el adaptador de aire comprimido
SR 507 y la manguera de aire SR 360: EN 14594:2018,
categoria 3A.

e SR 570 en combinacion con la gorra de seguridad:
EN 812:2012.
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Visor

El visor de PC estéd homologado de conformidad con la norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9

La visera TAC estd homologada de conformidad con la norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 FT 9

Montura del visor

La montura del visor esta homologada de conformidad con la
norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 categoria éptica

3 salpicaduras de liquido

9 metales fundidos/sdlidos calientes

F impacto de energia baja (45 m/s)

B impacto de energia media (120 m/s)

T particulas a alta velocidad a temperaturas extremas.

La homologacion de tipo de acuerdo con lo establecido en el
Reglamento (UE) 2016/425 y conforme alanorma EN 812:2012
ha sido emitida por el Organismo de notificacion n.° 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras (Suecia).

La homologacion de tipo de acuerdo con lo establecido en el
Reglamento (UE) 2016/425 y conforme a lanorma EN 352-3:2002
ha sido emitida por el Organismo de notificacion n.° 1974. PZT
GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Alemania.

El certificado de homologacion CE requerido por el Reglamento
(UE) 2016/425 relativo alos EPI ha sido emitido por el organismo
de certificacion n.° 2849. Para conocer la direccion, consulte el
reverso de las instrucciones de uso.

Los certificados de aprobacion tipo ATEX han sido emitidos
por el organismo de certificacion n.o 2804,
ExVeritas ApS

La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en
www.srsafety.com

6digos EX:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IlIC T195°C Db

%sve para los marcados EX:
ATEX Marcado de proteccion contra explosiones.

Il ATEX Grupo de equipo (atmdsferas explosivas
distintas a minas con barrera contra incendios).

2G ATEX Categoria de equipo (2 = nivel de proteccion
alto para zona 1, G = gas).

2D ATEX Categoria de equipo (2 = nivel de proteccion
alto para zona 21, D = polvo).

Ex Protegido contra explosiones.

ib Tipo de proteccion (seguridad intrinseca).

1B Grupo de gas (etileno).

e Grupo de material de polvo (zona con polvo
conductivo).

T3 Clase de temperatura, gas (temperatura superficial

maxima de +200 °C).
T195°C Clase de temperatura, polvo (temperatura superficial
maéxima de +195 °C).

Gb Nivel de proteccién del equipo, gas (alta proteccion).
Db Nivel de proteccién del equipo, polvo (alta
proteccion).



1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldus

5. Tehnilised andmed
6. Simbolite selgitus
7. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede
kaitseprogrammist. Lisateavet leiate standardist EN 529:2005.
Nendes standardites sisalduvad nduanded réhutavad hinga-
misteede kaitsevahendite programmi téhtsaid aspekte, kuid
ei asenda riiklikke ega kohalikke digusnorme.

Kui te ei ole kindel 6ige seadme valikus ja selle hooldamises,
pdorduge tddandja voi mulgiesindaja poole. Samuti voite
pdorduda Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Siisteemi kirjeldus

SR 570 koos respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700
ja heakskiidetud filtritega kuulub Sundstrémi ventilaatoriga
hingamisteede kaitsevahendite hulka, mis vastavad standardile
EN 12941:1998 (jn 1). Hingamisvoolik Uhendatakse filtritega
respiraatoriga. Kaitsemaskis tekkiv Ulerdhk takistab osakeste
ja Umbritsevate saasteainete sattumist hingamisalasse.
Naokaitset SR 570 saab kasutada koos surudhuliitmikuga
SR 507, mis vastab standardile EN 14594:2018 (joonis 2).

1.2 Kasutamine

Seadmeid voib kasutada filtreerivate kaitsevahendite alternatiiviks
koikides olukordades, kus neid soovitatakse kasutada. Seda
eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket t66d, Umbritseva
keskkonna temperatuur on kdrge vai tod on pikaajaline. Seadme
valikul arvestage jargmiste teguritega:

* saasteainete tllbid;

e kontsentratsioonid;

* t00 intensiivsus;

e kaitsenduded hingamisteede kaitseseadmele lisaks.

Visiir kaitseb silmi ja n&gu erinevate ohtude eest, nagu lendavad
esemed, 166gid, pritsmed ja lendav praht.

Pdrkevastane peakate kaitseb pead, kaitstes kasutajat likumatute
esemetega kokku porkamise korral.

Riskianalltsi saab teha inimene, kellel on vajalik valjadpe ja
kogemused.

1.3 Hoiatused/piirangud
Riigiti voivad hingamiskaitsevahendite kasutamist reguleerivad
eeskirjad erineda.

Arge kasutage varustust keskkonnas:

* mis on elule ja tervisele vahetult ohtlik (IDLH);

® kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud voi ei sisalda
tavaparases koguses hapnikku;

® kus esinevad tundmatud saasteained.

Arge kasutage varustust,

e kui respiraator ei toota. Sellises ebanormaalses olukorras
ei taga seade kaitset. Peale selle voib peakaitsmesse
koguneda Kiiresti slsihappegaasi, mis voib pohjustada
hapnikupuudust;

e kui kaitsemaski ndotihend ei liibu tihedalt vastu nagu. N&oti-
hend peab olema ndoga tihedas kontaktis, et tekiks ndutava
kaitsetaseme saavutamiseks vajalik surve. Seda voib olla
raske saavutada, kui kasutaja kannab habet voi pdskhabet.

Naokaitse SR 570

Nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad tundlikel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone.

Kahjustatud voi kriibitud visiirid tuleb viivitamatult asendada.
Kiirete osakeste eest kaitsvad silmakaitsmed voivad tavaprillide
peal kandes 166ke edasi anda, olles niiviisi kasutajale ohtlikud.
Kui visiiril ja visiiriraamil on 166gikaitse margistused erinevad,
kehtib madalaim.

Kui eemaldatavad osad on peal, ei ole punkti 7.1.2.3 ,Valguse
hajumine” nbuded taidetud.

Koorimine ei paku kaitset punktide 7.2.3 ,Sulametallid ja kuumad
tahked ained” ja 7.2.4 ,Vedelike tilgad ja pritsmed* vastu.
Silmakaitse standardi EN 166:2001 kohaselt kehtib temperatuuril
-5 °C kuni +55 °C.

Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja millegi
taha kinni jaada.

Katkestage t66 otsekohe,

® kui hingamine on raskendatud;

o kuitunnete peapddritust, iiveldust voi mis tahes teistsugust
mérgatavat fuusilist moju;

® Kkui tunnete saasteainete I0hna voi maitset.

Pidage meeles, et:

e peakaitsmeid ei tohi plahvatusohtlikus keskkonnas kasutada
koos eemaldatavate osadega;

* suureintensiivsusega too korral voib sissehingamisfaasi tipus
esineda negatiivset rohku ja saasteained voivad Umbritsevast
keskkonnast sattuda peakaitsmesse;

* seadme kaitsevoime voib vaheneda, kui seda kasutatakse tugeva
tuulega;

e seadet ei tohi tdsta ega kanda hingamisvoolikust;

e Kkui on vaja kaitset kiirete osakeste eest &armuslikes
temperatuurides, peab olema taht T kirjutatud kohe pérast
166gi tahte, nt BT. Muidu tohib siimakaitset kanda Kiirete
osakeste vastu ainult toatemperatuuril.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine
Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja téielikult
vastavuses pakkelehega.

Pakkeleht

Joonis 3.

1. Naokaitse

2. Hingamisvoolik

3. Eemaldatavad osad koos klipsidega
4. Kasutusjuhend

5. Puhastuslapp

2.2 Lisavarustus/varuosad

Joonis 4.

Toote tellimine. Nr
1. Hingamisvoolik R06-0635
2. Hingamisvooliku tihend R01-3011
3. Véljahingamiskile R06-0614
4. Pearihm R06-0601
5. Pearihma tihend R06-0610
6. Higipael R06-0602
7. Néotihend R06-0603
7. Néotihend, leegi levikut aeglustav* TO6-0611
8. Visiiri komplekt, PC R06-0616
8. Visiiri komplekt, TAC T06-0612
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9. Eemaldatavad osad, 10 tk* T06-0601
9. Eemaldatavad osad, 100 tk* T06-0608
10. Eemaldatavad klipsid* T06-0607
11. Pdrkevastane peakate TO6-0602
12. Kaelakaitse TO6-0603
12. Kaelakaitse, leegi levikut aeglustav* T06-0610

NB! Vajalik on T06-0602
13. Kate n6dri ja nupuga TO6-0640
14. Visiir 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Visiir 2/3 EN 3 T06-0609

NB! Vajalik on TO6-0640
15. Mugavuskomplekt TO6-0606
16. Keevitusmask SR 574 TO6-0613
17. Puhastuslapid SR 5226, 50 tk karbis H09-0401

Kuulmiskaitse Zekler 401H*

Kuulmiskaitse Zekler 402H*

Kuulmiskaitse Zekler 403H*

* Ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas

3. Kasutamine
3.1 Kokkupanek
Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake samuti

respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700 véi surudhuliitmiku
SR 507 kasutusjuhendit.

Hingamisvoolik
Uhendage hingamisvoolik joonise 5 jargi.

3.2 Paheseadmine

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake samuti
respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700 v6i surudhuliitmiku
SR 507 kasutusjuhendit.

* Tostke visiir Ules ja pange ndokaitse péhe. Joonis 6.

* Vajaduse korral reguleerige pearinma. Reguleerimiseks
on palju véimalusi, vt joonist 11. Pearihma paremaks
reguleerimiseks eemaldage pearihm ndokaitsme kdljest, vt
4.4.6 Pearihma vahetamine

Korguse reguleerimine

A - kui stigavale pea peakaitsmes jaab

B - kui kdrgele naokaitse peas jaab. Vajaduse korral
reguleerige kuulmiskaitsme jaoks.

Nurga reguleerimine visiiri ja pearihma vahel.

C — nurk visiiri vastu. Reguleerige, kui nagu on visiirile liga
l&hedal voi kui kuulmiskaitse ei ole tihedalt imber korva.
D - Gmber kukla kéiva peapaela nurga reguleerimine.

Pearihma laiuse reguleerimine
E - pearihma laiuse ligikaudne reguleerimine
F — pearihma laius

o \Visiiri allalaskmiseks tommake n&otihend I6ua alla. Kidpsatav
heli annab mérku sellest, et visiir on taielikult all. Joonis 7.

e Pange oma sOrm I6ua ja néotihendi vahele ning libistage
sorme piki ndotihendi kontaktpinda kogu Iua ulatuses ja
veenduge, et néotihend libuks tihedalt vastu nagu. Joonis 8.

* Kontrollige ja reguleerige nii, et hingamisvoolik kulgeks piki
selga ega oleks keerdus. Joonis 9.

Ohuvoolu deflektor
Mugavamaks kasutamiseks saab 6huvoo suunata visiiri voi
n&o poole. Joonis 10.

Eemaldatavad osad

* Vajutage eemaldatava osa klips visiiri kilgosa keskele.
Joonis 12.
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¢ Kinnitage eemaldatav osa eemaldatava osa klipside kulge.
Joonis 13. Kui panete eemaldatavaid osi juurde, tehke seda
nii, et nende sakid oleks erinevad, et parast oleks neid kerge
eemaldada. Joonis 14.

Pdrkevastane peakate

SR 570-le on vdimalik kinnitada porkevastane peakate, et
saada peakaitse, mis kaitseb kasutaja pead statsionaarsete
esemetega kokku pdrgates. Porkevastane peakate ei ole
kaitsekiiver ja seetottu ei tohi seda kasutada kukkuvate voi
likuvate esemete eest kaitsmiseks. Kui pérkevastane peakate
on paigaldatud, on kogu kasutaja pealagi kaetud.

Kuulmiskaitse

Kuulmiskaitsme saab kinnitada ndokaitsme kulgedel olevasse
avasse. Joonis 15.

Vajaduse korral reguleerige ndokaitsme pearihma, et kuulmiskaitse
oleks diges asendis, vt 3.2 Pdheseadmine.

NB! Ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

3.3 Aravotmine

Varustust ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust alast
turvalises kauguses.

Olenevalt sellest, missugust lisaseadet kasutate, vaadake samuti
respiraatori SR 500 / SR 500 EX / SR 700 v6i surudhuliitmiku
SR 507 kasutusjuhendit.

4. Hooldus

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval td6tajal
peab olema vajalik véljadpe ja ta peab sellist td6d hasti tundma.

4.1 Puhastamine

Igapaevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on tugevalt méardunud, voib pearihma tihendi,
naotihendi ja higipaela panna pesukotti ning pesta neid masinas
(max 40 °C). Teisi osi vdib pesta ndudepesumasinas (max 55 °C).
Vajaduse Kkorral pihustage ndokaitsmele desinfitseerimiseks
70% etanoali- voi isopropanoolilahust.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks kunagi lahusteid.

4.2 Hoiundamine

Parast puhastamist hoidke seadet toatemperatuuril kuivas ja
puhtas kohas. Hoiundamisel seadke ndokaitsme visiir nii, et see
oleks téiesti Ules tostetud voi taiesti allalastud asendis. Valtige
kokkupuudet otsese péikesevalgusega.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumnduded hooldamiseks, mis tagavad
alati todkorras varustuse.

Enne Parast Kord
kasutamist kasutamist aastas

Visuaalne kontroll . . .

Puhastamine . .

Véljahingamiskile vahetamine

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi. Seadme modifit-
seerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine
voi kaitsevahendi modifitseerimine voib vahendada seadme
kaitsevoimet ja tihistab seadmele antud heakskiidud.

4.4.1 Visiiri vahetamine
e Tehke visiir lahti ja eemaldage see. Joonis 16.



Pange uus visiir kohale. Alustage keskelt. Joonis 17.
Veenduge, et visiir oleks keskel ja jouaks ndokaitsme soonde.
Kinnitage visiir paremalt ja vasakult poolt. Joonised 18 ja 19.
Kontrollige, et visiir oleks ndokaitsme &are Umber korralikult
lukustunud. Joonis 20.

4.4.2 Viljahingamiskile vahetamine
Valjahingamiskile paigaldatakse klapikatiku sisekdljele. Joonis 21.

Eemaldage visiir. Joonis 16.

Tehke klapikatik lahti ja eemaldage see. Joonis 22.

Votke kile lahti ja eemaldage see. Joonis 23.

Suruge uue kile peale diges kohas, nagu on pildil ndidatud.
Joonis 24. Kontrollige hoolikalt, et kiled kataks klapihoidikuid
téies ulatuses.

* Vajutage klapikatik oma kohale. Joonised 25-27.

Kinnitage visiir, vt 4.4.1 Visiiri vahetamine

4.4.3 Naotihendi vahetamine

Vabastage naotihendi konksud pearihmast. Joonis 28.
Likake naotihendi tihvtid vélja ja eemaldage ndotihend.
Joonis 29.

Kinnitage uus n&otihend. Naotihendil ja visiiril olevad mérgis-
tused peaksid olema teineteise vastas. Joonis 30.

Vajutage naotihend Umber kogu visiiri. Joonis 31.
Veenduge, et naotihendi tihvtid kinnituksid visiiri kulge.
Joonis 32.

Kinnitage n&otihendi konksud pearihma kulge. Joonis 33.

4.4.4 Pearihma tihendi vahetamine

Vabastage néotihendi konksud pearihmast. Joonis 28.
Eemaldage lauba tihend. Joonis 34.

Kinnitage uus lauba tihend. Vajutage lauba tihendi sakid alla
ndokaitsme pohja. Joonis 35.

Paigaldage lauba tihend, nii et see mahuks pearihma
kulgede pohjade vahele. Joonis 36.

Jalgige, et pearihm oleks paigaldatud joonise 37 jargi.
Kinnitage n&otihendi konksud pearihma kulge. Joonis 33.

4.4.5 Higipaela vahetamine
Joonis 38.

Eemaldage pearihm néokaitsme kdljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

Eemaldage higipael.

LUkake pearihma keel uue higipaela sisse. Joonis 39.
Jalgige, kuidas higipaela keerata.

Kinnitage higipael pearihma tihvtide kilge. Joonis 40.
Keerake higipael Umber pearihma sisekllie ja kinnitage
tihvtid aukudesse. Joonis 41.

Kinnitage higipaela kaks vaba otsa pearihma kulge.
Joonised 42 ja 43.

4.4.6 Pearihma vahetamine

Eemaldage pearihm n&okaitsme kdljest, vabastades kolm
kinnituspunkti. Joonis 44.

Kinnitage uus higipael, vt 4.4.5 Higipaela vahetamine.
Kinnitage uus lauba tihend, vt 4.4.4 Lauba tihendi vahetamine.
Kinnitage mélemad kilgedel olevad pearihma kinnituspunktid.
Joonis 45.

Kinnitage pearihma ees olev kinnituspunkt. Joonis 46.
Veenduge, et pearihm oleks ndokaitsme kinnituspunktide
kulge lukustatud.

Reguleerige pearinma osas 3.2 Pdheseadmine toodud juhiste
jargi.

5. Tehnilised andmed

Pearihm
Rihma laius on reguleeritav vahemikus 50-65 cm.

Mass
Kaal umbes 860 g.
Kaal koos porkevastase peakatte ja kaelakaitsmega on umbes
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90 g.

Néokaitsmele on voimalik paigaldada kuulmiskaitset ja lisatarvikuid.
Markus. Naokaitsme kogukaal ei tohi tletada 1500 g.

Materjalid
Plastosad on tahistatud materjali koodiga.
Toode ei sisalda lateksist valmistatud osi.

Temperatuurivahemik

Hoiutemperatuur: vahemikus —20 °C...+40 °C suhtelise
Ohuniiskusega alla 90%
Kasutustemperatuur: vahemikus =10 °C...+55 °C suhtelise
Ohuniiskusega alla 90%

Kolblikkusaeg
Seadme kolblikkusaeg on viis aastat alates tootmiskuupdevast.

6. Siimbolite selgitus

E@ Vaadake kasutusjuhendit

@ Kuupéeva kellad, aasta ja kuu

ce CE-kinnitus ettevtte INSPEC International
2849  BWV. poolt

c € CE kinnitus RISE poolt
<XX%| RH

— +XX°C X .
-xx%;ﬂ Temperatuurivahemik

Suhteline niiskus

SXX+XX<  Materjali margistus

7. Heakskiit

SR 570 koos respiraatoriga SR 500 / SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, klass TH3.

SR 570 vastavad koos respiraatoriga SR 500 EX ATEX-
direktiivile 2014/34/EL.

SR 570 koos surudhulitmikuga SR 507 ja 6huvoolikuga
SR 358 voi SR 359: EN 14594:2018, klass 3B

SR 570 koos surudhulitmikuga SR 507 ja 6huvoolikuga
SR 360: EN 14594:2018, klass 3A

SR 570 koos porkevastase peakattega: EN 812:2012

Kaitsevisiir

PC visiir on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001 kohaselt.
Téhistatud: SR 1 BT 9

TAC-visiir on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001

kohaselt.

Téhistatud: SR 1 FT 9

Visiiri raam

Visiiri raam on saanud heakskiidu standardi EN 166:2001
kohaselt.

Tahistatud: SR EN 166 3 9 BT

SR Sundstrém Safety AB

1

optiline klass
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3 vedelikupritsmed

9 sulametall / kuum tahke aine

F madal energiamdju (45 m/s)

B keskmine energiaméju (120 m/s)

T suure kiirusega osakesed darmuslikel temperatuuridel.

Tuubikinnituse isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425
kohaselt kooskdlas standardiga EN 812:2012 on véljastanud
teavitatud asutus nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras,
Rootsi.

Tuubikinnituse isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425
kohaselt kooskdlas standardiga EN 352-3:2002 on véljastanud
teavitatud asutus nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Saksamaa.

PPE maéaruse (EL) 2016/425 tulbikinnituse sertifikaadi
on véljastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate
kasutusjuhendi tagakaanelt.

ATEX tlubikinnituse sertifikaadid on véljastanud teavitatud
asutus nr 2804, ExVeritas ApS.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.
com

EX-i koodid
12 GExiblIBT3Gb
&9 112D Ex ib IIC T195°C Db

Eési markeeringute seletus
ATEX Plahvatuskaitse mark

Il ATEX Seadmerthm (muud plahvatusohtlikud
keskkonnad peale kaevanduste)

2G ATEX Seadme kategooria (2 = kdrge kaitsetase,
tsoon 1, G = gaas)

2D ATEX Seadme kategooria (2 = kérge kaitsetase,
tsoon 21, D = tolm)

Ex Plahvatuskaitse

ib Kaitsetllp (sisseehitatud turvalisus)

1B Gaasirihm (etlleen)

e Tolmurtihm (elektrit juhtiva tolmuga tsoon)

T3 Temperatuuriklass, gaas (max pinnatemperatuur
+200 °C)

T195°C Temperatuuriklass, tolm (max pinnatemperatuur
+195 °C)

Gb Seadme kaitsetase, gaas (korge kaitsetase)

Db Seadme kaitsetase, tolm (korge kaitsetase)

1. Yleista

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynta

1. Yleista

Hengityssuojaimen kéyttd on aina maéritettdva hengityksen-
suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa EN 529:2005.
Standardissa olevat ohjeet korostavat hengityksensuojauso-
hjelman térkeité osa-alueita, mutta ne eivat kuitenkaan korvaa
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Jos haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai huollosta,
ota yhteytté esimieheesi tai jalleenmyyjaén. Voit myds ottaa
yhteyttd Sundstrom Safety AB:n tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelman kuvaus

SR 570 yhdessa puhaltimen SR 500 / SR 500 EX / SR 700 ja
asianmukaisten suodattimien kanssa muodostaa Sundstrémin
puhallinavusteisen hengityssuojaimen, joka on standardin
EN 12941:1998 (kuva 1) vaatimusten mukainen. Hengitysletku
on kiinnitettéva suodattimilla varustettuun puhaltimeen. Kasvo-
osassa muodostuva ylipaine estdd hiukkasten ja muiden
epéapuhtauksien paasyn hengitysalueelle.

SR 570 on kaytettavissa myds yhdessa standardin EN 14594:2018
mukaisen paineimalisélaitteen SR 507 kanssa (kuva 2).

1.2 Kayttoalueet

Varusteita voidaan kyttaa vaihtoehtona suodattimella varustetuille
hengityssuojaimille kaikissa sellaisissa kayttokohteissa, joihin
niitd on suositeltu. Tama koskee varsinkin raskaita, lAmpimia
tai pitkékestoisia t6itd. Kasvo-osan valinnassa tulee huomioida
seuraavat asiat:
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Kasvosuojus SR 570

e Epapuhtaustyypit
¢ [Iman koostumus
e Tyotahti

* Suojausvaatimukset hengityssuojaimen lisksi.

Visiiri suojaa silmia ja kasvoja erilaisilta vaaroilta, kuten lentévilta
esineilta, iskuilta, roiskeilta ja ilman mukana kulkeutuvalta lialta.
Kolhup&ahine suojaa paatéa osumilta kiinteisiin esineisiin.
Riskianalyysi on tehtéava sellaisen henkilon toimesta, jolla on
riittava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.3 Varoitukset/rajoitukset
Huomaa, etté hengityssuojainten kayttda koskevat maaraykset
voivat vaihdella maasta riippuen.

Ala kayta laitetta:

o valittomasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH)
ymparistdissa

e ympadristdissa, joissa ymparoiva ilma on happirikastettua tai
sen happipitoisuus ei ole normaali.

e ympadristdissa, joiden saasteita ei tunneta.

Ala kéyta laitetta:

¢ jos puhallin ei ole kéynnissé. Tassé epanormaalissa tilanteessa
laite ei suojaa kayttdjaa. Liséksi on olemassa vaara, etta
hiilimonoksidia (hakaa) kertyy nopeasti kyparan kasvo-
osaan, josta seuraa happikato.

® jos kasvo-osan kasvotiivisteen tiiviytta ei ole varmistettu.
Kasvotiivisteen on oltava tiiviisti kasvoja vasten, jotta oikean
suojavaikutuksen vaatima paine paasee muodostumaan.
Se voi olla vaikeata saavuttaa, jos kayttéjalla on parta tai
pulisongit.

Ihokosketuksiin tulevat materiaalit voivat aiheuttaa herkkéihoisille
henkiléille allergisia reaktioita.

Vaurioituneet tai naarmuuntunest visiirit on vaihdettava valittomasti.
Tavallisten silmélasien paélla pidettavat suurnopeushiukkasilta
suojaavat siimasuojaimet voivat siirtdé iskuja ja aiheuttaa vaaraa
kayttajalle.



Jos visiirin ja visiirikehyksen iskunsuojausmerkinndissa on
eroja, alempi on voimassa.

Kun suojakalvo on Kiinnitettyn&, ehdon 7.1.2.3 "Valon hajonta”
vaatimukset eivat tayty.

Suojakalvo ei suojaa kohdissa 7.2.3 Sulat metallit ja kuumat
kiintoaineet ja 7.2.4 Nestepisarat ja -roiskeet kuvatuilta olosuhteilta.
Standardin EN 166:2001 mukaisten siimasuojainten kayt-
tolampdtila-alue on -5...+55 °C.

Ole varovainen, etté hengitysletku ei muodosta siimukkaa tai
takerru kiinni mihink&an ympaérilla olevaan.

Lopeta tydskentely valittdmasti:

® jos hengittdminen tuntuu vaikealta

e jos tunnet huimausta, pahoinvointia tai muita huomattavia
fyysisié vaikutuksia.

e jos tunnet ep&puhtauksien hajua tai makua.

Huomaa, etta:

e |aitetta ei saa kayttda yhdessé suojakalvojen kanssa
réjahdysalttiissa ymparistoissa.

* jos kayttajan tydtahti on erittdin kova, varusteen sisdéan voi
syntya osittaista alipainetta sisd@nhengityksen aikana, mika
saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

e suojakerroin voi laskea, jos varustetta kaytetaan erittéin
tuulisessa ymparistdssa.

® varustetta ei saa koskaan nostaa tai kantaa hengitysletkusta.

e Jos tarvitaan suurnopeushiukkassuojausta aarilampdtiloissa,
T-kirjaimen on oltava kirjattu hetiiskukirjaimen jalkeen seuraavasti:
BT. Jos néin ei ole, simasuojainta tulee kayttaa suurnopeushiuk-
kassuojaukseen ainoastaan huoneenlammaossa.

2.1 Toimitustarkastus

Tarkista, etta varuste on pakkausluettelon mukaan taydellinen
ja vahingoittumaton.

Pakkausluettelo

Kuva 3

1. Kasvosuojus

2. Hengitysletku

3. Suojakalvo kiinnikkeineen
4. Kayttdohjeet

5. Puhdistuspyyhe

2.2 Lisdvarusteet/varaosat

Kuva 4

Osa Tilaus-numero
1. Hengitysletku R06-0635
2. Letkun tiiviste RO1-3011
3. Uloshengityskalvo R06-0614
4. P&anauhasto R06-0601
5. Paanauhaston tiiviste R06-0610
6. Hikinauha R06-0602
7. Kasvotiiviste R06-0603
7. Kasvotiiviste, tulenkestava* T06-0611
8. Visiirisarja, PC R06-0616
8. Visiirisarja, TAC T06-0612
9. Suojakalvo 10 kpl* TO06-0601
9. Suojakalvo 100 kpl* T06-0608
10. Suojakalvon kiinnikkeet* TO6-0607
11. Kolhup&éhine T06-0602
12. Niskasuojus TO6-0603
12. Niskasuojus, tulenkestava* T06-0610

Huom.! TO6-0602 tarvitaan

13. Suoja, jossa kierre ja nuppi TO6-0640
14. Visiiri, 2/3, EN 5 T06-0605

14, Visiiri, 2/3, EN 3 T06-0609
Huomautus! TO6-0640 tarvitaan

15. Pehmustesarja T06-0606

16. Hitsausmaski SR 574 T06-0613

17. Puhdistuspyyhkeet SR 5226, 50 kpl laatikko H09-0401
Kuulosuojaimet Zekler 401H*
Kuulosuojaimet Zekler 402H*
Kuulosuojaimet Zekler 403H*

* Ei saa kayttaa rajahdysalttissa ymparistdssa

3. Kaytto

3.1 Asennus
Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon tai
SR 507 -paineilmalaitteen kéyttdohjetta, mikali niita kéaytetaan.

Hengitysletku
Kytke hengitysletku kuvan 5 mukaisesti.

3.2 Pukeminen
Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon tai
SR 507 -paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niita kaytetaan.

e Nosta visiiri ja pue kasvosuojus. Kuva 6.

e S&ada padnauhastoa tarvittaessa. Saatdvaihtoehtoja
on runsaasti, katso kuva 11. Voit séataa padnauhastoa
helpommin, kun irrotat padnauhaston kasvosuojuksesta,
katso 4.4.6 Padnauhaston vaihto.

Korkeussaatd

A - kuinka syvélle pda menee p&dosaan.

B - kuinka korkealla kasvosuojus istuu paassa. Saada
kuulosuojaimia varten tarvittaessa.

Visiirin ja paénauhaston vélisen kulman saéatoé.

C - kulma visiiria vasten. Séaada, jos kasvot ovat liian lahella
visiiria tai jos kuulosuojaimet eivat ole tiiviisti korvan ympaérilla.
D - paé&nauhan kulman saaté takaraivolla.

Paanauhaston leveyssaato.
E - padnauhaston leveyden karkea saato.
F - p4dnauhaston leveys.

® |aske visiiri alas kiristamalla kaulatiiviste leuan alle. Napsahdus
on merkki siita, etta visiiri on laskettu kokonaan. Kuva 7.

e Laita sormi kaulatiivisteen sisépuolelle ja kulieta sormea
kaulatiivisteen kosketuspintaa pitkin tiivisteen koko pituudelta
tarkistaaksesi tiivisteen istuvuuden kasvoja vasten. Kuva 8.

e Tarkista ja sdada siten, ettd hengitysletku kulkee selkaasi
pitkin eik& ole vaantynyt. Kuva 9.

limavirran ohjain
limavirtaa voidaan ohjata kohti visiiri& tai kohti kasvoja parhaan
mukavuuden saavuttamiseksi. Kuva 10.

Suojakalvo

¢ Paina suojakalvon kiinnike visiirin reunan keskelle. Kuva 12.

¢ Kiinnitd suojakalvo suojakalvon kiinnikkeisin. Kuva 13. Kun
kiinnitat lisda suojakalvoja, kiinnita ne siten, etté paatykielekkeet
ovat erilldan irrottamisen helpottamiseksi. Kuva 14.

Kolhupaahine

SR 570 -suojukseen on mahdollista asentaa kolhupaahine,
joka suojaa kayttdjan paatéd osumilta Kiinteisiin esineisiin.
Kolhup&ahine ei ole suojakypara eika sité siksi saa kayttaa
suojaamaan putoavilta tai liikkuvilta esineiltd. Asennettu
kolhupéahine peittéda kayttajan koko paalaen.

Kuulosuojaimet

Kuulosuojaimet voidaan kiinnittdé kasvosuojuksen sivulla
oleviin aukkoliitantoinin. Kuva 15.
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S&ada kasvosuojuksen padnauhastoa tarvittaessa siten, etta
saat kuulosuojaimet oikeaan asentoon, katso 3.2 Pukeminen.
Huom.! Ei hyvaksytty kéytettavaksi rdjahdysalttissa ymparistoissa.

3.3 Riisuminen

Alariisu varustetta, ennen kuin olet poistunut vaaralliselta alueelta.
Katso myds SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikon tai
SR 507 -paineilmalaitteen kayttdohjetta, mikali niité kaytetaan.

4. Huolto

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkilén on oltava tehtavaan
koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittdiseen hoitoon suositellaan Sundstréomin puhdistuspyyhetta
SR 5226.

Jos varusteet ovat erittdin likaisia, padnauhaston tiiviste,
kasvotiiviste ja hikinauha voidaan laittaa pyykkipussiin ja
konepesta (korkeintaan 40 °C). Muut varusteet voidaan pestéa
astianpesukoneessa (korkeintaan 55 °C).

Desinfioi kasvosuojus tarvittaessa suihkuttamalla siihen 70 %
etanoli- tai isopropanoliliuosta.

HUOMIO! Ala kayta liuottimia puhdistamiseen.

4.2 Sailyttdminen

Puhdistetut varusteet sailytetaan kuivassa ja puhtaassa paikassa
huoneenlammaossa. Sailytd kasvosuojus joko visiiri kokonaan
ylos nostettuna tai kokonaan alas laskettuna. Valta varusteiden
altistumista suoralle auringonvalolle.

4.3 Huoltoaikataulu
Suositellut minimivaatimukset huoltorutiineille varusteen
pitdmiseksi varmasti toimintakunnossa.

Ennen kayttéa Kayton jalkeen Vuosittain

Silmamaarainen

tarkastus ° °
Puhdistaminen ° °
Uloshengityskalvon °

vaihto

4.4 Vaihto-osat

Kayta aina alkuperaisia Sundstrémin vaihto-osia. Al tee
varusteisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperdisten osien
kayttaminen ja muutosten tekeminen varusteisiin voi alentaa
suojaavaa vaikutusta ja kumota tuotteen hyvéksynnat.

4.4 .1 Visiirin vaihto

e Vapauta ja irrota visiiri. Kuva 16.

Asenna uusi visiiri. Aloita keskelta. Kuva 17.

Varmista, etté visiiri on keskella ja osuu kasvosuojuksen uraan.
Kiinnitd visiiri vasemmalta ja oikealta puolelta. Kuvat 18, 19.
Tarkista, etté visiiri on lukittunut asianmukaisesti kasvosuojuksen
reunan ympari. Kuva 20.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihto
Uloshengityskalvo on asennettu venttiilikannen sisépuolelle.
Kuva 21.

® |rrota visiiri. Kuva 16.

Vapauta ja irrota venttiilikansi. Kuva 22

Vapauta ja irrota kalvo. Kuva 23.

Paina uusi kalvo oikeaan kohtaan kuvan mukaisesti. Kuva
24. Tarkista huolella, ettd kalvo on kauttaaltaan venttiilin
istukkaa vasten.

¢ Paina venttiilikansi paikalleen. Kuvat 25-27.
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® Asenna visiiri, katso 4.4.1 Visiirin vaihto.

4.4.3 Kasvotiivisteen vaihto

e \/apauta kasvotiivisteen koukut pd&nauhastosta. Kuva 28.

e Paina kasvotiivisteen tapit ulos ja irrota kasvotiiviste. Kuva 29.

e Asenna uusi kasvotiiviste. Kasvotiivisteen ja visiirin
merkintdjen tulee olla toistensa edessa. Kuva 30.

e Paina kasvotiiviste kauttaaltaan visiirin ympaérille. Kuva 31.

* Varmista, etté kasvotiivisteen tapit ovat kiinni visiirissa. Kuva 32.

e Kiinnita kasvotiivisteen koukut pa&nauhastoon. Kuva 33.

4.4.4 Paanauhaston tiivisteen vaihto

e \/apauta kasvotiivisteen koukut pa&nauhastosta. Kuva 28.

* |rrota otsatiiviste. Kuva 34.

e Asenna uusi otsatiiviste. Paina otsatiivisteen kielekkeet
kasvosuojan syvennykseen. Kuva 35.

e Aseta otsatiiviste niin, ettd se on paanauhaston sivujen
syvennysten valissa. Kuva 36.

e Tarkista, ettd padnauhaston ftiiviste on kiinnitetty kuvan 37
osoittamalla tavalla.

e Kiinnita kasvotiivisteen koukut pa&nauhastoon. Kuva 33.

4.4.5 Hikinauhan vaihto

Kuva 38.

* [rrota pddnauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

® |rrota hikinauha.

e Paina paanauhaston kieli uuteen hikinauhaan. Kuva 39.
Huomaa, miten hikinauha on k&annetty!

* Asenna hikinauha padnauhaston piikkeihin. Kuva 40.

e Taita hikinauha paanauhaston otsapannan ympérille ja
asenna piikit reikiin. Kuva 41.

¢ Kiinnita hikinauhan kaksi irtonaista kieleketta pdanauhastoon.
Kuvat 42 ja 43.

4.4.6 Padnauhaston vaihto

* |rrota pddnauhasto kasvosuojuksesta vapauttamalla kolme
kiinnityspistetta. Kuva 44.

® Asenna uusi hikinauha, katso 4.4.5 Hikinauhan vaihto.

e Asenna uusi otsatilviste, katso 4.4.4 Otsatiivisteen vaihto.

e Kiinnitd molemmat p&d&nauhaston kiinnityspisteet sivuilta.
Kuva 45.

¢ Kiinnitd padnauhaston kiinnityspiste edesté. Kuva 46.

e Tarkista, ettd p&anauhasto on lukittu kasvosuojuksen
kiinnityspisteisiin.

e Saada paanauhastoa kohdan 3.2 Pukeminen ohjeiden
mukaan.

5. Tekniset tiedot

Paanauhasto
Paanympéarys sdadettavissa 50-65 cm.

Paino
Paino noin 860 g.
Paino sis. kolhupaahineen ja niskasuojuksen noin 990 g.

Kasvosuojukseen on mahdollista kiinnittéé kuulonsuojaimet
ja lisdvarusteita.
Huom.! Kasvosuojuksen kokonaispaino ei saa olla yli 1500 g.

Materiaalit
Muoviosat on merkitty materiaalikoodilla.
Tuotteessa ei ole lateksista valmistettuja osia.

Lampétilat

e Varastointildmpdtila: -20 °C...+40 °C, ilman suhteellinen
kosteus alle 90 %.

o Kayttslampotila: -10 °C...+55 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %.



Sailytysaika
Varusteen sailytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta
laskien.

6. Merkkien selitykset
Em Katso kayttdohje

Paivamaara, vuosi ja kuukausi

CE-hyvéksynta, INSPEC International B.V.

CE-hyvaksynta, RISE

Suhteellinen kosteus

<XX%| RH

—+XX°C |
-XXD&H Lampatilat

SXX+XX<

7. Hyvaksynta

e SR570yhdessa SR 500-/SR 500 EX-/SR 700 -puhallinyksikdn
kanssa: EN 12941:1998, luokka TH3.

e SR 570 yhdessd SR 500 EX -puhaltimen kanssa on
hyvéksytty ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti.

e SR 570yhdessa SR 507 -paineimalisalaitteen ja SR 358- tai
SR 359 -ilmaletkun kanssa: EN 14594:2018, luokka 3B.

e SR 570 yhdessa SR 507 -paineilmalisélaitteen ja SR 360
-ilmaletkun kanssa: EN 14594:2018, luokka 3A.

e SR 570 yhdessé kolhup&ahineen kanssa: EN 812:2012.

Materiaali

Visiiri

PC-visiiri on hyvéksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkinta: SR 1 BT 9

TAC-visiiri on hyvaksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkintd: SR 1 FT 9

Visiirin kehys
Visiirin kehys on hyvéksytty standardin EN 166:2001 mukaisesti.
Merkinté: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optinen luokka

3 nesteen roiskuminen

9 sulat metallit / kuumat kiintoaineet

F pienen energian isku (45 m/s)

B keskisuuren energian isku (120 m/s)

T suurinopeuksiset hiukkaset aarilampaétiloissa.

Henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvéksynnan EN 812:2012 -standardin mukaan on
myoéntanyt ilmoitettu laitos nro 0402. RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boras, Ruotsi.

Henkildnsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynnan EN 352-3:2002 -standardin mukaan
on myoéntanyt ilmoitettu laitos nro 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Saksa.

Henkilénsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425
mukaisen tyyppihyvaksynnan on myontéanyt ilmoitettu laitos
nro 2849. Katso osoite kayttdohjeiden kaantdpuolelta.

ATEX-tyyppihyvéksynnéan on mydntanyt tarkastuslaitos nro
2804, ExVeritas ApS.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa
www.srsafety.com

X-koodit:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IIC T195 °C Db

-merkintéjen tulkinta:
ATEX Réjahdysvaarallisen alueen merkinta.
Il ATEX Varusteryhma (réjahdysherkat ymparistot
palopellilla varustettuja kaivoksia lukuun ottamatta).
2G ATEX Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso,
alue 1, G = kaasu).
2D ATEX Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso,

alue 21, D = poly).

Ex Rajahdyssuojattu.

ib Syttymissuojatyyppi (todellinen suoja).

B Kaasuryhma (eteeni).

lne Poélyryhma (alue, jossa johtavaa polya).

T3 Lampdtilaluokka, kaasu (maksimipintaldmpdtila
+200 °C).

T195°C Lampdtilaluokka, pdly (maksimipintalampdtila +195
°C).

Gb Varusteiden suojaustaso, kaasu (korkea suojaus).

Db Varusteiden suojaustaso, poly (korkea suojaus).

D

1. Informations générales

2. Eléments

3. Utilisation

4. Entretien

5. Caractéristiques techniques
6. Signification des symboles
7. Homologation

1. Informations générales

Lutilisation d’'un respirateur doit s'inscrire dans un programme
de protection respiratoire. Pour en savoir plus, consultez la

Casque ventilé SR 570

norme EN 529:2005. Les recommandations formulées dans
ces normes mettent en avant les aspects fondamentaux
d’'un programme de protection respiratoire sans toutefois se
substituer aux réglementations nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode dentretien de
I'équipement de protection respiratoire, demandez conseil a votre
superviseur ou contactez le point de vente de cet équipement.
Il est également possible de s’adresser directement au service
technigue de Sundstrom Safety AB.
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1.1 Description du systéme

Le casque a visiere SR 570, les ventilateurs SR 500/SR 500
EX/SR 700 ainsi que les filtres homologués sont inclus dans
le systeme du dispositif de protection respiratoire assisté par
ventilateur Sundstrom, conformément alanorme EN 12941:1998
(Fig. 1). Le flexible d’alimentation en air doit étre raccordé au
ventilateur équipé de filtres. La pression supérieure ala pression
atmosphérique générée dans le casque empéche les particules
et autres polluants de pénétrer dans la zone respiratoire.

Le SR 570 peut également étre utilisé avec un module a air
comprimé SR 507 selon la norme EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Domaines d'applications

Les équipements peuvent étre utilisés ala place d'un filtre de pro-

tection dans toutes les situations ou un tel filtre est recommandé

et plus particulierement pour les travaux difficiles physiquement,

dans la chaleur ou de longue durée. Lors du choix du casque,

voici quelques facteurs a prendre en considération :

e Types de polluants

e Concentrations

e Pénibilité du travail

* Lesexigences en matiére de protection en plus du dispositif
de protection respiratoire.

La visiére protege les yeux et le visage de divers dangers tels

que les objets volants, les impacts, les éclaboussures et les

débris en suspension dans I'air.

Le casque assure une protection de la téte de I'utilisateur contre

les chocs avec des objets fixes.

L’analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste ayant

la formation et I'expérience requises.

1.3 Mises en garde/limitations
Notez que les régles d'utilisation de I'équipement de protection
respiratoire peuvent varier d’'un pays a l'autre.

N’utilisez pas I'équipement dans des environnements :

* présentant un danger immeédiat pour la vie ou la santé (IDLH).

e dans lesquels I'air ambiant est enrichi en oxygéne ou ne
présente pas une teneur normale en oxygene.

* dans lesquels les agents polluants sont inconnus.

N'utilisez pas I'¢quipement :

¢ Sile ventilateur est éteint. Dans cette situation, qui constitue
une anomalie, I'équipement n‘apporte aucune protection
a l'utilisateur. En outre, le dioxyde de carbone risque de
s’accumuler rapidement dans le casque, entrainant une
raréfaction conséquente de I'oxygene.

* sjla mentonniére du casque n'est pas fixée au visage. La
mentonniere doit étre fermement en contact avec le visage
afin de former la pression nécessaire pour maintenir le
facteur de protection approprié. Cela peut étre difficile a
obtenir si I'utilisateur porte la barbe ou des favoris.

Les matériaux qui entrent en contact avec la peau peuvent
provoquer des réactions allergiques sur un sujet sensible.

Les visieres endommagées ou rayées doivent étre immeédiatement
remplacées.

Les protecteurs oculaires contre les particules a haute vitesse
portés sur des lunettes ophtalmiques traditionnelles peuvent
transmettre des impacts, et donc présenter un danger pour
I'utilisateur.

Lorsque les repéres de protection contre les impacts situés sur
la visiére et sur son cadre sont différents, le plus bas s’applique.
Lorsque les pellicules protectrices sont en place, les exigences
de la clause 7.1.2.3 « Diffusion de lumiére » ne sont pas
remplies.

Les pellicules protectrices n'offrent aucune protection contre
les éléments mentionnés dans les clauses 7.2.3 « Métaux en
fusion et solides chauds » et 7.2.4 « Gouttelettes et éclabous-
sures de liquides ».
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La protection oculaire conforme a la norme EN 166:2001 est
efficace a une température comprise entre -5 °C et +55 °C.
Attention au flexible d’alimentation en air. Il convient de veiller a
ce qu’il ne forme pas de boucles susceptibles de s’accrocher
a divers obstacles.

Arrétez immédiatement le travail :

® sivous éprouvez des difficultés a respirer.

e si vous ressentez des étourdissements, éprouvez des
nauseées ou tout autre effet physique notable.

® sivous décelez une odeur ou un golt d’agent polluant.

A savoir sur I'équipement :

¢ |l ne doit pas étre utilisé avec des pellicules protectrices en
milieu potentiellement explosif.

e Siletravail est particulierement pénible, il est possible qu’une
dépression se crée al'intérieur du casque, ce qui risque alors
de provoquer des entrées d’air pollué.

e Siléquipement est utilisé dans un endroit particulierement
venteux, le facteur de protection peut se trouver réduit.

¢ |l ne doit jamais étre soulevé ou transporté par le flexible
d’alimentation en air.

e Si une protection contre les particules a haute vitesse est
requise a des températures extrémes, la lettre T doit figurer
directement aprés la lettre d'impact (BT). Si tel nest pas le
cas, la protection oculaire peut uniquement étre utilisée
contre les particules a haute vitesse a température ambiante.

2. Eléments

2.1 Vérification du contenu de la livraison
Contrélez qu’il ne manque rien par rapport a la liste du contenu
de 'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I'emballage

ig. 3

. Casque ventilé

. Flexible d’alimentation en air

. Pellicules protectrices avec attaches
. Notice d'utilisation

. Lingette nettoyante

a2 T

2.2 Accessoires / Pieces de rechange

Fig. 4

Elément N° réf.

1. Flexible d’alimentation en air R06-0635
2. Joint d’étanchéité pour flexible R01-3011
3. Membrane d’expiration R06-0614
4. Jeu de brides R06-0601
5. Fixation du jeu de brides R06-0610
6. Bandeau anti-transpiration R06-0602
7. Mentonniere d’étanchéité R06-0603
7. Joint facial, retardateur de flamme* TO6-0611
8. Jeu de visieres en PC R06-0616
8. Jeu de visieres, TAC T06-0612
9. Pellicules protectrices, 10 pieces* T06-0601
9. Pellicules protectrices, 100 piéces* T06-0608
10. Attaches de pellicules protectrices” T06-0607
11. Casque de protection T06-0602
12. Protection du cou TO6-0603
12. Protection du cou, retardatrice de flammes*  T06-0610

Remarque ! Le casque TOB-0602 est requis
13. Couvercle d’étanchéité avec filet et molette ~ T06-0640
14. Visiere 2/3EN 5 TO6-0605
14. Visiere 2/3EN 3 T06-0609
Remarque ! TO6-0640 est requis
15. Kit confort TO6-0606



16. Ecran de soudage SR 574 T06-0613
17. Lingettes nettoyantes SR 5226, boite de 50  H09-0401
Protection auditive Zekler 401H*

Protection auditive Zekler 402H*

Protection auditive Zekler 403H*

* Ne doit pas étre utilisé en milieu potentiellement explosif.

3. Utilisation

3.1 Montage

Reportez-vous également & la notice d'utilisation des ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou du module d’air comprimé
SR 507, selon le cas.

Flexible d’alimentation en air
Raccordez le flexible d’alimentation en air commeillustré ala Fig. 5.

3.2 Mise en place

Reportez-vous également & la notice d'utilisation des ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou du module d’air comprimé
SR 507, selon le cas.

* Relevez la visiere et enfilez le casque ventilé. Fig. 6.

* Au besoin, réglez le jeu de brides. Il existe de nombreuses
options de réglage (Fig. 11). Pour simplifier le réglage
du jeu de brides, retirez-le du casque ventilé, voir 4.4.6
Remplacement du jeu de brides.

Réglage en hauteur.

A - profondeur de a position de la téte dans le casque
ventilé.

B - hauteur du casque ventilé sur la téte. Au besoin,
réglez les dispositifs de protection anti-bruit.

Réglage de I'angle entre la visiére et le jeu de brides.
C - angle contre la visiere. Ajustez si le visage est trop prés
de la visiére ou si les dispositifs de protection anti-bruit ne
sont pas bien positionnes sur les oreilles.

D - reéglage de I'angle du serre-téte autour de la téte.

Réglage de la largeur du jeu de brides.
E - réglage approximatif de la largeur du jeu de brides.
- largeur du jeu de brides.

Abaissez la visiere en tirant la mentonniere sous le menton. Un
déclic indique que la visiere est totalement abaissée. Fig. 7.
Glissez un doigt entre le menton et la mentonniere et faites-en
tout le tour pour vérifier 'ajustement par rapport au visage.
Fig. 8.

Vérifiez que le flexible d’alimentation en air descend le long
du dos et qu'il n’est pas tordu, puis réglez-le. Fig. 9.

Déflecteur d’air
Le débit d’air peut étre dirigé vers la visiere ou le visage pour
un confort optimal. Fig. 10.

Pelllcules protectrices
Fixez I'attache des pellicules protectrices au centre sur le
coté de la visiere. Fig. 12.

¢ Fixez les pellicules protectrices sur les attaches. Fig. 13. Lors
de l'installation de pellicules protectrices, positionnez-les
en veillant a ce que les languettes n'arrivent pas au méme
endroit pour faciliter le retrait. Fig. 14.

Casque de protection

Le casque de protection peut étre fix¢ sur le SR 570 pour
assurer une protection de la téte de I'utilisateur contre les
chocs avec des objets fixes. Un casque de protection n’est
pas un casque de sécurité. Il ne doit donc pas étre utilisé
pour se protéger contre les chutes d’objets ou les objets en
mouvement. Avec le casque de protection monté, la téte de
I'utilisateur est recouverte sur tout son pourtour.

Dispositifs de protection anti-bruit

Les dispositifs de protection anti-bruit peuvent étre fixés dans
la fente située sur les cotés du casque ventilé. Fig. 15.

Au besoin, réglez le jeu de brides du casque ventilé en veillant
a ce que les dispositifs de protection anti-bruit soient bien
positionnés, voir 3.2 Mise en place.

Remarque ! Non homologué pour une utilisation en milieu
potentiellement explosif.

3.3 Retrait du casque

Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse avant de retirer
I'équipement.

Reportez-vous également & la notice d'utilisation des ventilateurs
SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou du module d’air comprimé
SR 507, selon le cas.

4. Entretien

Laresponsabilité du nettoyage et de I'entretien de I'équipement
doit étre confiée a un spécialiste compétent.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser les
lingettes nettoyantes Sundstrém SR 5226.

Si I'équipement est particulierement sale, la fixation du jeu de
brides, la mentonniere et le bandeau anti-transpiration peuvent
étre placés dans un sac a linge, puis lavés en machine (max
40 °C). Les autres éléments passent au lave-vaisselle (max 55 °C).
Au besoin, désinfectez le casque en pulvérisant une solution
d’éthanol ou d’isopropanol a 70 %.

REMARQUE ! N'utilisez jamais de solvants pour le
nettoyage.

4.2 Stockage

Une fois nettoyé, I'équipement doit étre stocké dans un endroit
sec et propre, atempérature ambiante. Le casque ventilé doit étre
stocké avec la visiere entierement relevée ou abaissée. Eviter la
lumiere directe du soleil.

4.3 Programme d’entretien

Exigences minimales relatives a la maintenance de routine
garantissant a I'utilisateur un équipement en bon état et ce
en permanence.

Avant utilisation Aprés utilisation Une fois

paran
Controle visuel . ° .
Nettoyage ° .

Remplacement

de la membrane

d’expiration
4.4 Remplacement des éléments
Utiliser exclusivement des piéces de rechange Sundstrdm
d’origine. N’apporter aucune modification a I'équipement.
Lutilisation de pieces contrefaites ou toute modification effectuée
au niveau de I'équipement peut réduire son efficacité et rendre
caduques les agréments dont il fait 'objet.

4.4.1 Remplacement de la visiére

e Détachez, puis retirez la visiere. Fig. 16.

¢ Installezlanouvelle visiere. Commencez par le centre. Fig. 17.

e Assurez-vous que la visiere est centrée et qu'elle s’insere
dans la rainure du casque ventilé.

o Fixezlavisiere des deux cotés. Fig. 18, 19. Vérifiez que la visiere
est correctement fixée au bord du casque ventilé. Fig. 20.
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4.4.2 Remplacement de la membrane

d’expiration

La membrane d’expiration est montée a 'intérieur du couvercle

de la soupape. Fig. 21.

e Retirez la visiére. Fig. 16.

e Détachez, puis retirez le couvercle de la soupape. Fig. 22.

e Détachez, puis retirez la membrane. Fig. 23.

* Appuyez sur la nouvelle membrane pour la positionner
correctement, comme illustré. Fig. 24. Vérifiez soigneusement
que lamembrane est complétement en contact avec le siege
de la soupape.

e Appuyez fermement sur le couvercle de la soupape pour le
remettre en place. Fig. 25-27.

e Montez la visiere, voir 4.4.1 Remplacement de la visiere.

4.4.3 Remplacement de la menonnieére

e Libérezles crochets de lamentonniére du jeu de brides. Fig. 28.

o Défaitez les goupilles de la mentonniére pour retirez-la. Fig. 29.

¢ Installez la nouvelle mentonniere. Les reperes situés sur la
mentonniere et sur la visiere doivent étre face a face. Fig. 30.

* Appuyez sur la mentonniére tout autour de la visiére. Fig. 31.

e Assurez-vous que les goupilles de la mentonniere sont fixées
ala visiere. Fig. 32.

* Fixez les crochets de la mentonniére au jeu de brides. Fig. 33.

4.4.4 Remplacement de la fixation du jeu

de brides

o Libérez les crochets de la mentonniére du jeu de brides. Fig. 28.

e Retirez la bavette frontale. Fig. 34.

¢ Installez la nouvelle bavette frontale. Appuyer sur les
languettes de la bavette frontale pour les abaisser dans
'emboitement de I'écran facial. Fig. 35.

¢ |nstallez la bavette frontale de sorte qu'elle soit en place
entre les emboitements latéraux du jeu de brides. Fig. 36.

o \érifiez que la fixation du jeu de brides est installée comme
illustré a la Fig. 37.

o Fixez les crochets de la mentonniere au jeu de brides. Fig. 33.

4.4.5 Remplacement du bandeau anti-

transpiration

Fig. 38

e Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de
brides du casque ventilé. Fig. 44.

* Retirez le bandeau anti-transpiration.

® Insérez la languette du jeu de brides dans le nouveau
bandeau anti-transpiration. Fig. 39. Attention au sens du
bandeau anti-transpiration !

¢ |nstallez le bandeau anti-transpiration sur les picots du jeu
de brides. Fig. 40.

e Pliez le bandeau anti-transpiration autour du bandeau du
jeu de brides, puis ajustez les picots dans les trous. Fig. 41.

e Fixez les deux emboitements souples du bandeau anti-
transpiration au jeu de brides. Fig. 42, 43.

4.4.6 Remplacement du jeu de brides

e Détachez les trois points de fixation pour retirer le jeu de
brides du casque ventilé. Fig. 44.
e |nstallez un nouveau bandeau anti-transpiration, voir
4.4.5 Remplacement du bandeau anti-transpiration.

¢ |nstallez une nouvelle bavette frontale, voir 4.4.4 Remplacement
de la bavette frontale.

* Fixez les deux points de fixation latéraux du jeu de brides.
Fig. 45.

e Fixez le point de fixation du jeu de brides a l'avant. Fig. 46.

e Assurez-vous que le jeu de brides est verrouillé dans les
points de fixation du casque ventilé.

e Réglez le jeu de brides conformément aux instructions de
la section 3.2 Mise en place.
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5. Caractéristiques techniques

Jeu de brides
Largeur de téte réglable entre 50 et 65 cm.

Poids
Poids approx. : 860 g.
Poids avec casque et protection du cou, env. 990 g.

Il est possible de monter des protections auditives et des
accessoires sur le casque ventilé.

Remarque ! Le poids total du casque ventilé ne doit pas
dépasser 1 500 g.

Matériaux

Les pieces en plastique sont identifiées par le code de
I'équipement.

Le produit ne contient pas de composants fabriqués en latex.

Plage de température

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température de service : de -10 °C a +55 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

Durée de conservation

’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la
date de fabrication.

6. Signification des symboles
Em Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

ce Marquage CE (INSPEC International Limited)
2849

c € Homologué CE par RISE
<><xl°/!, 'R'H* Humidité relative

— +XX°C ,
-xx°cfi Plage de température

>XX+XX<  Désignation du matériel

7. Homologation

e SR 570 utilisé avec un ventilateur SR 500/SR 500 EX/
SR 700 : EN 12941:1998, classe TH3.

* Les protections SR 570 utilisées en combinaison avec le
ventilateur SR 500 EX, sont homologuées selon la Directive
ATEX 2014/34/UE.

e SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507 et
avec un flexible a air SR 358 or SR 359 : EN 14594:2018,
classe 3B.

e SR 570 utilisé avec un module a air comprimé SR 507 et
avec un flexible a air SR 360 : EN 14594:2018, classe 3A.

e SR 570 utilisé avec un casque de protection : EN 812:2012.

Visiere

La visiere en PC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.

Marquage®: SR 1 BT 9



La visiere TAC est homologuée conformément a la norme
EN 166:2001.
Marquage®: SR 1 FT 9

Cadre de la visiére

Le cadre de visiére est homologué conformément a la norme
EN 166:2001.

Marquage®: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 classe d’'optique

3 projection de liquide

9 projection de métaux en fusion/solides chauds

F impact a faible énergie (45 m/s)

B impact a moyenne énergie (120 m/s)

T particules a haute vitesse a des températures extrémes.

L’homologation du modeéle conforme a la norme EPI (UE)
2016/425 en accord avec la norme EN 812:2012 a été délivrée
par I'organisme notifié n° 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62
Boras, Suéde.

’homologation du modele conforme a la norme EPI (UE)
2016/425 en accord avec lanorme EN 352-3:2002 a été délivrée
par 'organisme notifié n° 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Allemagne.

Homologation du modele conforme a la norme EPI (UE)
2016/425, délivrée par 'organisme notifié 2849. L'adresse figure
au verso du mode d’emploi.

Le certificat d’homologation de type ATEX a été délivré par
'organe de controle n° 2804, ExVeritas ApS.

La déclaration de conformité CE est disponible sur le site
www.srsafety.com.

odes EX :
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IIC T195 °C Db

lications des codes EX :

ATEX Symbole de zone déflagrante.

Il ATEX Groupe d’équipement (atmosphéres explo-
sibles autres que mines avec grisou).

2G ATEX Catégorie d'équipement (2 = Haut niveau de
protection pour la zone 1, G = Gaz).

2D ATEX Catégorie d’équipement (2 = Haut niveau de
protection pour la zone 21, D = Poussiére).

Ex Protection contre les explosions.

ib Type de protection (Sécurité intrinséque).

1B Groupe de gaz (Ethylene).

e Groupe de matériaux contenant de la poussiere
(zone avec poussiere conductrice).

T3 Classe de température, gaz (température de surface

maximale + 200 °C).
T195°C Classe de température, poussiere (température de
surface maximale + 195 °C).

Gb Niveau de protection d'équipement, gaz (haut
niveau de protection).
Db Niveau de protection d'équipement, poussiéere (haut

niveau de protection).
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1. Altalanos informaciok

A légzékésziléket mindig 1égzésvédelmi program részeként
kell haszndlni. Az EN 529:2005 tovabbi tudnivaldkkal szolgal.
Az ebben a szabvanyban foglalt irdnymutatds ravilagit
a légzésvédbprogramok fontos szempontjaira, de nem
helyettesiti a nemzeti vagy helyi el6irdsokat.

Ha bizonytalan a készulék kivéalasztasaval vagy apolasaval
kapcsolatban, érdeklédjon a mivezeténél vagy az értékesités
helyszinén. A Sundstrom Safety AB technikai szolgdltatasi
osztalya ugyancsak készséggel nydit felvildgositast.

1.1. A rendszer leirasa

AzSR570sisakaz SR500/SR500 EX/SR 700 ventilatoregységgel
és a jovahagyott szlir6kkel egyltt a Sundstrom ventilatoros
légzésvédelmi eszkdz részét képezi, amely megfelel az
EN 12941:1998 szabvany el6irdsainak (1. dbra). A légzdcsdvet
a sz(ir6kkel felszerelt ventilatoregységhez kell csatlakoztatni. A
fejrészben fellépd atmoszferikus feletti nyomas meggatolja a
részecskék és egyéb szennyezéanyagok bejutasat a belélegzési
terlletre.

SR 570 arcvédo

Az SR 570 egyUtt alkalmazhatd az EN 14594:2018 szabvanynak
megfeleld SR 507 sUritett levegds kiegészitével (2. bra).

1.2. Alkalmazasok

A 16gzésvédd a szlrdvel ellatott 16égzokészilék alkalmazasat
valthatja ki javasolt esetekben. Elsésorban azokrél az esetekrd|
van sz0, amikor az elvégzendd munka fizikailag megerdltetd
vagy hosszu id6tartamu, illetve meleg a kornyezet. A fejrész
kivalasztasakor célszer( figyelembe venni a kdvetkez6 tényezéket:
* A szennyez&anyagok tipusa

e Koncentraciok

e A munka intenzitdsa

o Alégzésvéddn fellli munkavédelmi kovetelmények
Alatdmezd a szemet és az arcot védi a kilonbdzé veszélyek ellen,
mint példaul a replld targyak, Utés, froccsenés és a szallo por.
Az (tésvédd sapka alld targgyal torténd Utkdzés esetén védi a
felhasznald fejét.

Akockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie, aki megfelelé
képzettséggel és jartassaggal rendelkezik az adott terlileten.

1.3. Figyelmeztetések és korlatozasok
Vegye figyelembe, hogy a légzésvédék hasznalatara vonatkozé
szabdlyozas nemzetenkénti eltérést mutathat.

Ne hasznélja a készliléket a kbvetkez6 kdrnyezetifeltételek esetén:

e FEletet és egészséget kozvetlenll veszélyeztet§ (IDLH)
kémyezetben.

¢ Haakdmyezetilevegd oxigénnel dusitott, vagy nem rendelkezik
normal oxigéntartalommal.

* Ha a szennyez&anyagok ismeretlenek.
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Ne haszndlja a készUléket:
Ha a ventilator nem mikodik. Ebben a rendellenes helyzetben
a készUlék nem nyuijt védelmet. Ezenkivil a fejrész gyorsan
feltdltédhet szén-dioxiddal, ami a oxigénhianyhoz vezethet.

e Ha a fejrész arczard lemeze nem illeszkedik biztosan
az arcra. Az arczard lemeznek szildrdan az archoz kell
illeszkednie a megfeleld védelmi faktor eléréséhez sziikséges
nyomas kialakitasahoz. Szakall vagy egyéb arcszérzet esetén
az illeszkedés biztositasa nehézséget okozhat.

Afelhasznald bérével érintkezésbe kerlild anyagok érzékenység
esetén allergias reakciét okozhatnak.

A sériilt vagy megkarcolt latomezét azonnal ki kell cserélni.
SzemUveg viselése esetén a nagy sebességli részecskék
elleni szemvéddé atadhatja az Utéseket, ami veszélyt jelent a
felhasznaléra nézve.

Ha a latdmezdén és annak keretén eltérd Gtésvédelmi jeldlés
taldlhato, a legalacsonyabb besorolds érvényes.

Felhelyezett folia esetén a 7.1.2.3. szakasz (,Fényszoras”)
kdévetelményei nem teljestiinek.

A fdlia nem nyujt védelmet a 7.2.3. ,Olvadt fémek és forrd
szilard anyagok” és a 7.2.4. ,Folyadékcseppek és froccsend
folyadékok” ellen.

A szemvédelem az EN 166:2001 szerint -5 és +55 °C kozotti
hémérsékleten érvényes.

Ne feledje, hogy a 1égz&csé hurkot képezhet, és beakadhat
valamibe.

Azonnal dllitsa le a munkat:

e Halégzési nehézséget tapasztal.

* Haszédulést, hanyingert vagy barmilyen egyéb észrevehetd
fizikai hatast észlel.

® Ha érzi a szennyezGanyagok szagat vagy izét.

A készUlékkel kapcsolatban Ugyelien a kovetkezdkre:

* Nem szabad védéfdliaval egyltt alkalmazni potencidlisan
robbanasveszélyes kornyezetben.

* Haafelhasznald nagyon intenziv munkat végez, a belégzési
fazis soran a készulékben negativ nyomas alakulhat ki, ami
a fejrészbe torténd szivargast okozhat.

e Avédelmifaktor cstkkenhet, ha a késziléket olyan kdrmyezet-
benhasznaljdk, ahol nagy sebességu szél fordul eld.

e Sohane emelje fel vagy szdllitsa a késziiléket a légz&csonél
fogva.

* Ha nagysebességUi részecskekkel szembeni védelemre van
szlikség szélséséges hémérsekleten, akkor kdzvetlenll az
Utés erésségét jelzd betl mellett T betlinek kell dlinia, pl. BT. Ha
nem ez a helyzet, akkor a szemvédd csak szobahdmérsékleten
hasznalhatd nagysebességU részecskékkel szemben.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellen6rzés
Ellenérizze a csomagjegyzék alapjan, hogy hianytalan és
sérllésmentes-e a készulék.

Csomagjegyzék
3. dbra

1. Arcvéddé

2. Légzéesé

3. Folia kapcsokkal
4. Haszndlati utasitas
5. Tisztitékend&

2.2. Tartozékok és potalkatrészek
4. dbra

Tétel Rendelésisz.
1. Légzdesd R06-0635
2. Légzbéesétomités R01-3011
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3. Kilégzémembran R06-0614
4. Fejpant R06-0601
5. Fejpanttomités R06-0610
6. Homlokpant R06-0602
7. Arczard lemez R06-0603
7. Arczérd lemez, langallo* TO6-0611
8. Latémez6csomag, PC R06-0616
8. Latémez6csomag, TAC T06-0612
9. Fdlia, 10 db* T06-0601
9. Fdlia, 100 db* T06-0608
10. Féliakapcsok* T06-0607
11. Utésvédd sapka T06-0602
12. Nyaktakard T06-0603
12. Nyaktakaro, langallo* T06-0610
Fontos! TO6-0602 szikséges
13. Menetes-gombos fedél T06-0640
14. Latdmez6 2/3 EN 5 T06-0605
14. Latdmezd 2/3 EN 3 T06-0609
Fontos! TO6-0640 szikséges
15. Kényelmi kiegésziték T06-0606
16. Hegeszt6pajzs SR 574 T06-0613
17. SR 5226 tisztitokendd, 50 darabos doboz H09-0401

Zekler 401H hallasvéds*
Zekler 402H hallasveds*
Zekler 403H hallasvéds*

*Potencidlisan robbandsveszélyes kdrnyezetben nem
alkalmazhato.

3. Hasznalat

3.1. Osszeallitas

Ha a készlléket SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel
vagy SR 507 sUritett levegds kiegészitével hasznélja, ezek
hasznalati utasitasat is be kell tartani.

Légz6cs6
Csatlakoztassa a légzécsdvet az 5. dbra alapjan.

3.2. Felhelyezés

Ha a készlléket SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventiltoregységgel
vagy SR 507 sUritett levegls kiegészitével haszndlja, ezek
haszndlati utasitasat is be kell tartani.

e Hajtsa fel a latdmezét, és vegye fel az arcvédét. 6. abra.
o Szikség esetén modositsa a fejpant bedllitasat. Szamos
bedllitasi lehetéség van, lasd 11. dbra. A fejpant kon-
nyebben bedllithatd, ha eltavolitja az arcvéddébdl, lasd

4.4.6. A fejpant cseréje.

A magassag modositasa

A — milyen mélyen nyulik be a fej a fejrészbe.

B — milyen magasan van az arcvédd a fejen. Szikség
esetén modositsa a hallasvédéket.

A latémez6 és a fejpant k6zo6tti sz6g modositasa

C - a szog a latémezohdz képest. Mddositsa, ha az arc tul
kdzel van a latémez6hdz, vagy ha a hallasvéds nem tomit
tokéletesen a fll kordl.

D - a fejpant szogének bedllitasa a fej hatsé részén.

A fejpant szélességének beallitasa
E - a fejpant szélességének hozzavetdleges bedllitasa.
F - a fejpant szélessége.

* Hajtsa le a latdmez6t, dlla ald huzva az arczard lemezt. A
latomezd teljes lehajtasakor kattanas hallhato. 7. dbra.

* Dugja be ujjat az dlla és az arczard lemez kdzé, majd futtassa
végig az arczard lemez érintkezési fellletén, ellendrizve,
hogy az megfelelen illeszkedik-e az arcéhoz. 8. dbra.



e Ellendrizze, hogy alégz&csé egyenesen fut-e végig a hatan,
és nincs-e megcsavarodva. Szikség esetén igazitsa meg.
9. dbra.

Légaramtereld
Alégaram kényelmi megfontolasbdl a latémezére vagy az arcra
irényithato. 10. dbra.

Folia

e Nyomija be a fdliakapcsot a latdmezd oldalanak kdzepén.
12. abra.

e Erésitse a foliat a foliakapcsokhoz. 13. dbra. Ha tobb foliat
helyez fel, akkor az eltavolitas megkonnyitése érdekében
Ugyelien ra, hogy a flllk ne azonos helyre kerljon. 14. dbra.

Utésvéds sapka

Az SR 570 arcvéddre szerelhetd Utésvedd sapka allé targyakkal
valé Utkézéskor megvédi a felhaszndld fejét. Az Utésvédd sapka
nem biztonsagi sisak, ezért nem alkalmas a leesé vagy mozgd
targyak ellenivédelemre. A sapka a felhaszndld telies fejtetjét fedi.

Hallasvéddk

Az arcvédd oldalan taldlhato csatlakozonyilasokba hallasvédé
erdsithetd. 15. dbra.

SzUkség esetén mddositsa az arcvédé fejpantjanak bedllitasat,
hogy a hallasvéd6k megfelel6 pozicidba kerlljenek, lasd
3.2. Felhelyezés.

Fontos! Robbanasveszélyes kdrnyezetben nem engedélyezett
a hasznédlata.

3.3. Levétel

Amig biztonsagos tavolsagba nem kertil a veszélyes terllettdl,
ne vegye le a készlléket.

Ha a készlléket SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel
vagy SR 507 sUritett leveg8s kiegészitével haszndlja, ezek
hasznalati utasitasat is be kell tartani.

4. Karbantartas

A készUlék tisztitasdval és karbantartasdval olyan személyt
kell megbizni, aki megfelel6 képzettséggel és jartassaggal
rendelkezik az ilyen tipusu munkakban.

4.1. Tisztitas

Anapi tisztitashoz SR 5226 Sundstrom tisztitokendd hasznalata
ajanlott.

Er6s szennyez&dés esetén a fejpant tomitése, az arczard lemez
és a homlokpant moséhaléba helyezve moségépben moshatd
(max. 40 °C-on). Az egyéb elemek mosogatdgépben moshatdk
(max. 55 °C-on).

Ha fertétlenités szlikséges, permetezzen az arcvéddre 70 %-0s
etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne haszndljon oldészert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

Tisztitas utan széraz és tiszta helyen, szobahSmérsékleten tarolja
a készlileket. Az arcvedd tarolasa soran a latdmezonek teliesen
fel- vagy teliesen lehajtott helyzetben kelllennie. Ovja a készliléket
a kdzvetlen napfénytdl.

4.3. Karbantartasi Gitemterv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé ajanlott minimalis
kdvetelmények teljesitésével biztositsa, hogy a készilék mindig
hasznalhat¢ dllapotban legyen.

Hasznélat el6ttHaszndlat utan  Evente

Szemrevételezés o . .
Tisztitas ° .

Evente

Haszndlat el6ttHasznalat utan

Kilégzémembran °
cseréje

4.4. Alkatrészcsere

Kizarélag eredeti Sundstrom alkatrészeket hasznaljon.
Ne modositsa a késziléket. Nem eredeti alkatrészek
hasznélata vagy a készllék modositasa esetén gyengulhet
a készulék védelmi funkcidja, és veszélybe keriilhet a termék
megfelelésége az el6irasoknak.

4.4.1. A latémezo cseréje

¢ Oldja le és tavolitsa el a latdmez6t. 16. dbra.

e Helyezze fel az Uj latdmezét. Kbzépen kezdje. 17. dbra.

e Ellendrizze, hogy a latémezé kdzépre van-e igazitva, majd
illessze a latdmez6t az arcvédd hornyaba.

o Rogzitse a latomezbt jobb- és baloldalt. 18. és 19. dbra.
Ellendrizze, hogy a latdmezé mindenutt megfeleléen van-e
rogzitve az arcvédd széléhez. 20. dbra.

4.4.2. A kilégz6membran cseréje

A kilégz6membran a szelepfedél belsd részére van szerelve.

21. dbra.

e Tavolitsa el a latdmezét. 16. dbra.

¢ Oldja le és tavolitsa el a szelepfedelet. 22. dbra

¢ QOldja le és tavolitsa el a membrant. 23. dbra.

e Nyomja a helyére az Uj membrant az dbra alapjan a
megfelel§ pozicidban. 24. abra. Gondosan ellendrizze, hogy
amembran kerllete mindentitt érintkezik-e a szelepUléssel.

* Nyomija a helyére a szelepfedelet. 25-27. dbra.

* Helyezze fel a latdmezdt, lasd 4.4.1. A latdmezé cseréje.

4.4.3. Az arczaré lemez cseréje

o Akassza ki az arczaré lemez horgait a fejpantbdl. 28. dbra.

¢ Nyomijakiazarczarélemezcsapjait, ésvegyeleazarczardlemezt.
29. dbra.

e Helyezze fel az Uj arczard lemezt. Az arczard lemezen és a
|&témezdn 1évé jelzésnek egymashoz kell igazodnia. 30. dbra.

e MindenUtt nyomja ré az arczard lemezt alatémezére. 31. dbra.

e Gy6z6djon meg rdla, hogy az arczard lemez csapjai a
latomezdbe rogziltek. 32. dbra.

e Biztositsa az arczard lemezt a horgai beakasztasaval a
fejpantba. 33. abra.

4.4.4. A fejpant tomitésének cseréje

o Akassza ki az arczaré lemez horgait a fejpantbdl. 28. dbra.

e Tavolitsa el a homloktdmitést. 34. &bra.

e Helyezzen fel Uj homloktdmitést. Nyomja be a homloktdmités
fUleit az arcvédd nyilasdba. 35. dbra.

e |gazitsa Ugy a homloktdmitést, hogy az jdl illeszkedjen a
fejpant oldalainak nyilasai kdzé. 36. dbra.

¢ Ellendrizze, hogy a fejpant tdmitése a 37. dbra alapjan van-e
feler@sitve.

e Biztositsa az arczard lemezt a horgai beakasztasaval a
fejpantba. 33. abra.

4.4.5. A homlokpant cseréje

38. dbra

e Tavolitsa el a fejpantot az arcvédérél a harom régzitépont
kioldasaval. 44. abra.

e Tavolitsa el a homlokpantot.

¢ Nyomja &t a fejpant nyelvét az Uj homlokpanton. 39. dbra.
Ugyelien a fejpant megfeleld tajolasaral

¢ lllessze a homlokpantot a fejpant tiskéire. 40. abra.

¢ Hajtsa a homlokpantot a fejpant szalagja koré, és illessze a
tUskéket a nyilasokba. 41. dbra.

¢ A homlokpant két szabad nyilasat rogzitse a fejpantra. 42.
és 43. dbra.
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4 4.6. A fejpant cseréje
Tavolitsa el a fejpantot az arcvédérél a harom régzitépont
kioldasaval. 44. abra.

e Helyezzen fel Uj homlokpantot, lasd 4.4.5. A homlokpant
cseréje.

e Helyezzen fel Uj homloktomitést, lasd 4.4.4. A fejpant
témitésének cseréje.

o Rogzitse kétoldalt a fejpant két rogzitépontjat. 45. abra.

o Rogzitse a fejpant ellilsé rogzitépontjat. 46. dbra.

e Ellendrizze, hogy jdl tartjdk-e a fejpantot az arcvédd
régzitépontjai.

o Allitsa be a fejpantot a 3.2. Felhelyezés pontban foglaltak
szerint.

5. Mdszaki leiras

Fejpant
A fej kerUlete 50 és 65 cm kdzott allithatd.

Témeg
A hozzavetSleges témeg 860 g
Utésvédd sapkaval és nyakvéddvel egyitt a tomeg kb. 990 g.

Az arcvédbre hallasvéddk és kiegészitdk is felerdsithetdk.
Fontos! Az arcvédd telies tdmege nem haladhatja meg az
1500 g-ot.

Anyagok
A mUanyag alkatrészeken anyagkdd szerepel.
A terméknek nincs latexbdl készilt része.

Hémérséklet-tartomany

o Tarolasihémérséklet: -20 és + 40 °C kdzott, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

o Uzemihémérséklet: -10 és +55 °C kdzott, 90% alatti relativ
paratartalomnal.

Eltarthatésagi id6tartam

Az eszkdz eltarthatésagi id6tartama a gyartas datumatdl
szamitott 5 év.

6. A szimbélumok magyarazata
Em Lésd a haszndlati utasitast

Evet és hénapot megadd datumijelzés

Ce INSPEC International BV. altal j6véhagyott
2849  CE-jelslés

c € RISE jévahagyott CE-jeldlés
<XX%| RH

—+
-XX°C]

SXX+XX<  Anyagmegjeldlés

7. Teljesitett el6irasok

e SR570az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoregységgel:
EN 12941:1998, TH3 osztaly.

* AzSR570kamzsa SR 500 EX ventilatorral térténé hasznalata
a 2014/34/EK ATEX iranyelv szerint engedélyezett.

Relativ paratartalom

XX°C
Hémérséklet-tartomany
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e SR 570 az SR 507 sUritett leveg8s kiegészitvel és az
SR 358 vagy SR 359 légzécsével: EN 14594:2018, 3B
osztaly.

e SR 570 az SR 507 sUritett levegls kiegészitével és az
SR 360 légzécsdvel: EN 14594:2018, 3A osztély.

e SR 570 Utésvéds sapkaval: EN 812:2012.

Latomez6

A PC latdmezd megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jeldlés: SR 1 BT 9

A TAC latdmez6 megdfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jelolés: SR1FT9

Latémezdokeret
A latdmezo6keret megfelel az EN 166:2001 szabvanynak.
Jelolés: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 optikai osztaly

3 folyadék felfroccsenése

9 olvadt fém vagy forrd szilard anyag hatasa

F: kis energigju Utés (45 m/s)

B: kdzepes energigju tés (120 m/s)

T: nagysebességl részecskek szélséséges hdmérsékleten

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast az EN 812:2012 alapjan a 0402.
szamu bejelentett szervezet adta ki: RISE, Brinellgatan 4, 504
62 Boras, Svédorszag.

Az egyéni védBeszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
megfeleld tipusjovahagyast az EN 352-3:2002 alapjan az 1974.
szamu bejelentett szervezet adta ki: PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Németorszag.

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU rendeletnek
megfelelé tipusjévahagyast a 2849. szamu bejelentett szervezet
adta ki. A szervezet cime megtaldlhatd a haszndlati utasitas
hatoldalan.

Az ATEX tipusjovahagyasi tanusitvanyokat a 2804 szamu
bejelentett szervezet, az ExVeritas ApS allitotta ki.

Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat megtalalhatd a www.srsafety.
com cimen.

-kodok:
112G Exib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IIC T195°C Db

gyarazat az EX-jel6lésekhez:

ATEX Robbanasvédelem jele

Il ATEX Felszereléscsoport (robbanasveszélyes
|égkorok, kivéve sujtdléges banyak)

2G ATEX Felszereléskategdria (2 = magas védelmi szint
az 1. zéndban, G = gaz)

2D ATEX Felszereléskategdria (2 = magas védelmi szint
a 21. zéndban, D = por)

Ex Robbanasvédelemmel ellatva

ib Védelem tipusa (belsé védelem)

B Gazcsoport (etilén)

e Por anyagcsoportja (vezet6 port tartalmazé terilet)
T3 H6mérsékleti osztaly, gaz (maximalis felUleti

hémérséklet +200 °C)
T195°C HOmérsékleti osztaly, por (maximalis fellleti
hémérséklet +195 °C)
Gb Felszerelés védelmi szintje, gaz (magas védelem)
Db Felszerelés védelmi szintje, por (magas védelem)
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1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respiratorie deve sempre
prevedere |'uso di un respiratore adeguato. Per ulteriori dettagli,
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali norme forniscono
informazioni sugli aspetti piu importanti di un programma di
protezione delle vie respiratorie, ma non sostituiscono le norme
locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell'attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore al lavoro o al rivenditore, oppure
contattare il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

Lo schermo facciale SR 570, in combinazione con la ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 e i filtri omologati, € incluso nel
sistema di dispositivi di protezione respiratoria a ventilazione
assistita Sundstrom conformi allanorma EN 12941:1998 (Fig. 1). Il
flessibile di respirazione deve essere collegato alla ventola dotata
di filtri. La pressione positiva generata nell'elmetto previene
l'ingresso di particelle e altriinquinanti nella zona di respirazione.
Lo schermo facciale SR 570 pud essere inoltre usato con
I'accessorio per aria compressa SR 507 conforme alla norma
EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Campi di impiego

Le attrezzature possono essere usate in alternativa ai respiratori a

filtro in tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato I'uso. Questo

vale in particolare per lavori fisicamente pesanti, a temperature

elevate o dilunga durata. Nella scelta dell'eimetto, & importante

tenere in considerazione i seguenti fattori:

e tipi di inquinanti;

e concentrazioni;

e carico dilavoro;

e requisiti di protezione in aggiunta al dispositivo di protezione
delle vie respiratorie.

La visiera protegge gli occhi e il viso da vari pericoli quali oggetti

volanti, urti, schizzi e detriti trasportati dall'aria.

Il paraurti protegge la testa dell'utente in caso di collisione con

oggetti stazionari.

L'analisi di rischio deve essere effettuata da persone in possesso

di formazione adatta e dotate di esperienza nel settore.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Paese, possono esistere
differenze normative in merito all'uso delle attrezzature per la
protezione respiratoria.

Non usare |'attrezzatura in ambienti:

e immediatamente pericolosi per la vita e la salute (IDLH);

e in cui l'aria circostante e arricchita con ossigeno o non
presenta un contenuto normale di ossigeno;

® in cui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

Non usare I'attrezzatura:

* se la ventola non funziona; In questa situazione anomala,
I'attrezzatura non fornisce alcuna protezione. Sussiste inoltre
il pericolo che il diossido di carbonio si accumuli rapidamente

Schermo facciale SR 570

nel copricapo protettivo, con la conseguente mancanza di
0ssigeno;

e senza che sia garantita una salda tenuta del copricapo
protettivo contro il viso. La tenuta facciale deve essere a
perfetto contatto con il viso per raggiungere la pressione
necessaria per garantire la giusta protezione. Cio puo essere
difficile da ottenere in presenza di barba o basette.

| materiali che entrano in contatto con la pelle di persone
sensibili possono causare reazioni allergiche.

Le visiere danneggiate o graffiate devono essere sostituite
immediatamente.

E possibile che i dispositivi di protezione per gli occhi contro
particelle ad alta velocita che si indossano sugli occhiali con
lenti oftalmiche standard non proteggano dagli urti creando un
pericolo per I'utente.

Laddove i contrassegni per la protezione daimpatto sulla visiera
e sul telaio della visiera siano diversi, si applica quello inferiore.
Se viene applicata la pellicola protettiva, i requisiti della clausola
7.1.2.3 "Diffusione della luce" non sono soddisfatti.

La pellicola non offre protezione contro le clausole 7.2.3 "Metalli
fusi e solidi caldi" e 7.2.4 "Gocce e spruzzi di liquidi".

La protezione per gli occhi ai sensi dellanorma EN 166:2001 &
valida a temperature comprese tra -5 °C e +55 °C.

Fare attenzione affinché il flessibile di respirazione non sia
incurvato e non si impigli in oggetti circostanti.

Interrompere immediatamente il lavoro:

* in presenza di difficolta di respirazione;

* in presenza di vertigini, nausea o altri sintomi fisici evidenti;
o alla percezione dell'odore o del sapore di agenti inquinanti.

Si noti che l'attrezzatura:

e non deve essere usata con pellicole di protezione in
atmosfere potenzialmente esplosive.

e Se |'utilizzatore & esposto a lavoro molto intenso, nella fase
diinalazione si puo verificare una parziale pressione negativa
nel dispositivo, che pud comportare il rischio di perdite
all'interno del copricapo protettivo.

e Se l'attrezzatura viene usata in ambienti con forti raffiche di
vento, il fattore di protezione pud essere ridotto.

e Non deve mai essere sollevata o sorretta dal flessibile di
respirazione.

* |n caso di necessita di protezione contro particelle ad alta
velocita a temperature estreme, sul dispositivo deve essere
indicata la lettera "T” subito dopo la lettera che indica
la resistenza agli urti, per esempio BT. Se la lettera che
indica la resistenza agli urti non e seguita dalla lettera "T", il
dispositivo di protezione degli occhi deve essere utilizzato
esclusivamente per la protezione contro particelle ad alta
velocita a temperatura ambiente.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura
Controllare che l'attrezzatura sia completa, in conformita alla
relativa distinta, e che non sia danneggiata.

Distinta dei componenti forniti

Fig. 3

1. Schermo facciale

2. Tubo flessibile di respirazione

3. Pellicola di protezione con morsetti
4. Istruzioni per I'uso

5. Salvietta detergente
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2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 4
Articolo N. d'ordine
1. Flessibile di respirazione R06-0635
2. Guarnizione per flessibile RO1-3011
3. Membrana di espirazione R06-0614
4. Imbracatura per la testa R06-0601
5. Tenuta dell'imbracatura per la testa R06-0610
6. Fascia antisudore R06-0602
7. Tenuta facciale R06-0603
7. Tenuta facciale, ignifuga® TO6-0611
8. Kitvisierain PC R06-0616
8. Set visiera, TAC T06-0612
9. Pellicola di protezione 10 pezzi* T06-0601
9. Pellicola di protezione 100 pezzi* T06-0608
10. Morsetti per pellicola di protezione* T06-0607
11. Copricapo protettivo T06-0602
12. Protezione per il collo T06-0603
12. Protezione per il collo, ignifuga* T06-0610

N.B.: T0O6-0602 & necessario
13. Copertura con filettatura e manopola TO6-0640
14. Visiera 2/3EN 5 T06-0605
14. Visiera 2/3 EN 3 TO6-0609

N.B.: T0O6-0640 & necessaria
15. Kit comfort TO6-0606
16. Schermo per saldatura SR 574 T06-0613
17. Salviette detergenti SR 5226, confezione

da 50 pezzi H09-0401

Otoprotettore Zekler 401H*
Otoprotettore Zekler 402H*
Otoprotettore Zekler 403H*
* Da non utilizzare in atmosfere potenzialmente esplosive

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per aria compressa
SR 507, a seconda del dispositivo usato.

Tubo flessibile di respirazione
Collegare il flessibile di respirazione come indicato nella Fig. 5.

3.2 Posizionamento

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per aria compressa
SR 507, a seconda del dispositivo usato.

e Sollevare la visiera e indossare lo schermo facciale. Fig. 6.
® Se necessario, regolare l'imbracatura per la testa. Sono
possibili svariate opzioni di regolazione, vedere la Fig.
11. Per regolare facilmente I'imbracatura per la testa,
rimuoverla dallo schermo facciale, vedere 4.4.6 Sostituzione
dell'imbracatura per la testa.

Regolazione dell'altezza.

A - quanto in profondita la testa si trova nella parte della testa.
B - quanto lo schermo facciale ¢ alto sulla testa. Se
necessario, regolare le protezioni acustiche.

Regolazione dell'angolo tra visiera e imbracatura
per la testa.

C - I'angolo contro la visiera. Regolare, se il viso & troppo
vicino alla visiera o se |'otoprotettore non & saldo intorno
alle orecchie.

D- regolazione dell'angolo della fascetta intorno alla parte
posteriore della testa.
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Regolazione della larghezza dell’imbracatura per la
testa.

E - regolazione approssimativa della larghezza
dell'imbracatura per la testa.

F - la larghezza dell'imbracatura per la testa.

e Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il
basso sotto il mento. Uno scatto indica che la visiera &
completamente abbassata. Fig. 7.

* Inserire un dito tra il mento e la tenuta facciale e farlo
scorrere lungo tutta la superficie di contatto della tenuta
per accertarsi che poggi correttamente sul viso. Fig. 8.

o Controllare e regolare il flessibile di respirazione in modo che
scenda lungo la schiena e che non sia attorcigliato. Fig. 9.

Deflettore del flusso d'aria
Per un comfort ottimale il flusso dell'aria pud essere diretto
verso la visiera o il viso. Fig. 10.

Pellicola di protezione

e Premere il morsetto della pellicola di protezione al centro
del lato della visiera. Fig. 12.

o Fissare la pellicola di protezione agli appositi morsetti. Fig.
13. Se simontano piu pellicole di protezione, per rimuoverle
facilmente montarle in modo tale che le linguette non
combacino. Fig. 14.

Copricapo protettivo

E possibile montare il copricapo protettivo sulla SR 570 per
ottenere una protezione della testa che protegga la testa
dell'utente in caso di collisione con oggetti stazionari. Il
copricapo protettivo non € un casco protettivo e, per questo
motivo, non deve essere utilizzato per proteggere dalla caduta
o da oggetti in movimento. Una volta montato il copricapo
protettivo, tutta la sommita della testa dell'utente & coperta.

Otoprotettori

Gli otoprotettori possono essere fissati nelle fessure sui lati
dello schermo facciale. Fig. 15.

Se necessario, regolare I'imbracatura per la testa dello schermo
facciale per inserire nella posizione corretta gli otoprotettori,
vedere il paragrafo 3.2 Posizionamento.

N.B.: Non approvato per I'uso in atmosfere potenziaimente
esplosive.

3.3 Rimozione

Non togliere |'attrezzatura finché non si & lontani dalla zona
pericolosa.

Fare riferimento anche alle istruzioni per l'uso della ventola
SR 500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per aria compressa
SR 507, a seconda del dispositivo usato.

4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato e ben
preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette detergenti
Sundstrém SR 5226.

Se l'attrezzatura € molto sporca, la tenuta dell'imbracatura per
latesta, la tenuta facciale e la fascia antisudore possono essere
lavate in lavatrice in una retina per il bucato (max. 40 °C). Gli
altri articoli possono essere lavati in lavastoviglie (max. 55 °C).
Se necessario, nebulizzare lo schermo facciale con una
soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70% per disinfettarlo.
N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Stoccaggio

Dopo la pulizia, riporre 'attrezzatura in un luogo pulito e asciutto, a



temperatura ambiente. Riporre lo schermo facciale con la visiera
del tutto sollevata o del tutto abbassata. Evitare di esporlo alla
luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in condizioni di funzi-
onamento ottimali, rispettare i requisiti di manutenzione minimi.

Prima dell'uso Dopo l'uso Annualmente

Controllo visivo . . °

Pulizia . °

Sostituzione della °
embrana di espirazione

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare sempre ricambi originali Sundstrom. Non apportare
modifiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi non originali o
I'apporto di modifiche possono ridurre I'effetto protettivo del
dispositivo e comprometterne le caratteristiche di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della visiera

e Staccare e rimuovere la visiera. Fig. 16.

* Montare la nuova visiera. Iniziare dal centro. Fig. 17.

e Assicurarsi che la visiera sia centrata e termini nella scanalatura
sullo schermo facciale.

Fissare la visiera sui lati destro e sinistro. Fig. 18, 19.
Verificare che la visiera sia bloccata correttamente intorno
al bordo dello schermo facciale. Fig. 20.

4.4.2 Sostituzione della membrana di

espirazione

La membrana di espirazione € montata all'interno del coperchio

della valvola. Fig. 21.

* Rimuovere la visiera. Fig. 16.

Staccare e rimuovere il coperchio della valvola. Fig. 22

Staccare e rimuovere la membrana. Fig 23.

Esercitare pressione sulla nuova membrana nella posizione

corretta come illustrato nell'immagine. Fig. 24. Verificare con

attenzione che la membrana sia completamente a contatto

con la sede della valvola.

e Premere in posizione il coperchio della valvola. Fig. 25-27.

e Montare la visiera, vedere il paragrafo 4.4.1 Sostituzione
della visiera.

4.4.3 Sostituzione della tenuta facciale

* Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per
la testa. Fig. 28.

e Sganciare i perni della tenuta facciale e rimuovere la tenuta

facciale. Fig. 29.

Montare la nuova tenuta facciale. | contrassegni sulla tenuta

facciale e sulla visiera devono combagciare. Fig. 30.

Premere la tenuta facciale intorno a tutta la visiera. Fig. 31.

Assicurarsi che i perni della tenuta facciale siano fissati nella

visiera. Fig. 32.

Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la

testa. Fig. 33.

4.4.4 Sostituzione della tenuta

dell'imbracatura per la testa

e Rimuovere i ganci della tenuta facciale dall'imbracatura per
la testa. Fig. 28.

e Rimuovere la tenuta frontale. Fig. 34.

¢ |Inserire la nuova tenuta frontale. Premere le linguette della
tenuta frontale nell'attacco sullo schermo facciale. Fig. 35.

* Posizionare la tenuta frontale in modo che siinseriscatra gli
attacchi dei lati dell'imbracatura per la testa. Fig. 36.

e Controllare che la tenuta dellimbracatura per la testa sia
montata come illustrato nella Fig. 37.

e Fissare i ganci della tenuta facciale nell'imbracatura per la
testa. Fig. 33.

4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore

Fig. 38

e Rimuovere l'imbracatura per la testa dallo schermo facciale
sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

* Rimuovere la fascia antisudore.

e Introdurre la linguetta dell'imbracatura per la testa nella
nuova fascia antisudore. Fig. 39. Prestare attenzione al verso
della fascia antisudore!

e |nserire la fascia antisudore nei perni dell'imbracatura per la
testa. Fig. 40.

e Piegare la fascia antisudore intorno al cerchietto
dell'imbracatura per la testa e fissare i perni nei fori. Fig. 41.

e Fissare i due attacchi allentati della fascia antisudore
sull'imbracatura per la testa. Fig. 42 e 43.

4.4.6 Sostituzione dell'imbracatura per la testa

e Rimuovere |'imbracatura per la testa dallo schermo facciale
sganciandola dai tre punti di fissaggio. Fig. 44.

* |nserire una nuova fascia antisudore, vedere il paragrafo
4.4.5 Sostituzione della fascia antisudore.

® Inserire una nuova tenuta frontale, vedere il paragrafo 4.4.4
Sostituzione della tenuta frontale.

e Fissare entrambi i punti di fissaggio dell'imbracatura per
la testa sui lati. Fig. 45.

e Fissare il punto di fissaggio dellimbracatura per la testa sulla
parte anteriore. Fig. 46.

e \erificare che l'imbracatura per la testa sia bloccata nei
punti di fissaggio sullo schermo facciale.

e Regolare I'imbracatura per la testa in base alle istruzioni
riportate nella sezione 3.2 Posizionamento.

5. Specifiche tecniche

Imbracatura per la testa
Larghezza della testa regolabile tra 50 e 65 cm.

Peso

Peso circa 860 g.

Peso con copricapo protettivo e protezione per il collo inclusi,
circa 990 g.

E possibile montare le protezioni acustiche e gli accessori sullo
schermo facciale.

N.B.: Il peso totale dello schermo facciale non deve superare
i1.500 g.

Materiali

| componenti in plastica sono contrassegnati con i codici dei
materiali.

Il prodotto non contiene componenti realizzati in lattice.

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C a
un'umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di esercizio: da -10 °C a +55 °C a un'umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata di conservazione

L'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla
data di produzione.

6. Legenda dei simboli

Em Consultare le istruzioni per 'uso
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Indicatori di data, anno e mese

Omologazione CE rilasciata da INSPEC
International B.V.

C€
2849

q3

Approvazione CE da parte RISE

Umidita relativa

<XX%| RH

— +XX°C .
_XXDC,H Intervallo di temperatura

>XX+XX<  Designazione del materiale

7. Omologazione

e SR 570in combinazione con la ventola SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, classe TH3.

® | cappucci SR 570 in combinazione con la ventola SR 500
EX'sono omologati ai sensi della direttiva ATEX 2014/34/UE.

e SR 570in combinazione con l'accessorio per aria compressa
SR 507 e il tubo per I'aria SR 358 0 SR 359: EN 14594:2018,
classe 3B.

e SR 570in combinazione con l'accessorio per aria compressa
SR 507 eiltubo per I'aria SR 360: EN 14594:2018, classe 3A.

e SR 570 in combinazione con copricapo protettivo:
EN 812:2012.

Visiera

La visierain PC & omologata ai sensi dellanorma EN 166:2001.
Contrassegnato: SR 1 BT 9

Lavisierain TAC € omologata ai sensi della norma EN 166:2001.
Contrassegnato: SR 1 FT 9

Telaio della visiera

Il telaio della visiera & omologato ai sensi della norma
EN 166:2001.

Contrassegnato: SR EN 166 3 9 BT.

Sundstrém Safety AB

1 = classe ottica

3 = spruzzi di liquidi

9= metallo fuso/solidi incandescenti
F: impatto a bassa energia (45 m/s)

B: impatto a media energia (120 m/s)
T: particelle ad alta velocita a temperature estreme.

L'omologazione ai sensi del Regolamento DPI (UE) 2016/425
in accordo con EN 812:2012 ¢ stata rilasciata dall'Organismo
Notificato N. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svezia.

L'omologazione ai sensi del Regolamento DPI (UE) 2016/425 in
accordo con EN 352-3:2002 ¢ stata rilasciata dall'Organismo
Notificato N. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germania.

L'omologazione al Regolamento (UE) 2016/425 sui DPI & stata
rilasciata dal’Organismo Notificato N. 2849. Per ottenerne
I'indirizzo, consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

| certificati di omologazione ATEX sono stati emessi
dall'Organismo Notificato n. 2804, ExVeritas ApS.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo
www.srsafety.com

dici EX:
112G Exib IIB T3 Gb
112D Ex ib I1IC T195 °C Db

ggenda dei dati di marcatura EX:
ATEX Simbolo di protezione da esplosioni.

Il ATEX Gruppo apparecchi (atmosfere esplosive
diverse da quelle di miniera con presenza di grisu).

2G ATEX Categoria apparecchi (2 = Alto livello di
protezione, zona 1, G = Gas).

2D ATEX Categoria apparecchi (2 = Alto livello di
protezione, zona 21, D = Polvere).

Ex Protezione dalle esplosioni.

ib Tipo di protezione (sicurezza intrinseca).

B Gruppo gas (etilene).

lne Gruppo materiali polveri (zona con polvere
conduttiva).

T3 Classe di temperatura, gas (temperatura di superficie

massima +200 °C).
T195°C Classe di temperatura, polvere (temperatura di
superficie massima +195 °C).

Gb Livello di protezione delle apparecchiature, gas
(protezione elevata).
Db Livello di protezione delle apparecchiature, polvere

(protezione elevata).

1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techniné priezidra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reik§més

7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo apsaugos
programos dallis. Informacijos ieSkokite standarte EN 529:2005.
Siuose standartuose nurodyti svarbiausi kvépavimo apsaugos
aparaty programos reikalavimai, taciau jie nepakeicia nacionaliniy
ar vietiniy reglamenty.
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Antveidis SR 570

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir priezidros,
kreipkités | savo darby vadova arba susisiekite su pardavéjo
atstovu. Jus taip pat galite kreiptis j ,Sundstrom Safety AB*
techninés priezitiros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

SR 570 antveidis, ventiliatoriaus blokas SR 500/SR 500 EX/
SR 700ir patvirtintifiltrai yra ,Sundstrom* ventiliuojama apsaugine
kvépavimo jrenginio sistema, atitinkanti EN 12941:1998 standartg
(1 pav.). Kvépavimo zarng reikia prijungti prie ventiliatoriaus
bloko su filtrais. VirSuje susidarantis atmosferos slégis apsaugo
galvos apdangala nuo smulkiy daleliy ir neleidzia kenksmingoms
medziagoms patekti j kvépavimo zong.

SR 570 taip pat galima naudoti kartu su suslégtojo oro jrenginiu
SR 507, atitinkanciu standartg EN 14594:2018 (2 pav.).



1.2 Pritaikymas

|renginiai gali bati naudojami vietoj filtruojamy respiratoriy tada,
kai rekomenduojama filtruoti ora. Jie ypac tinka tada, kai sunkiai
arilgai dirbama, taip pat kai dirbama esant aukstai temperattrai.
Pasirenkant galvos apdangala, reikia atsizvelgti j Siuos veiksnius:
o terSaly rasys;

* koncentracijos;

e darbo intensyvumg;

® saugos reikalavimai neskaitant kvépavimo apsaugos jrenginio.
Snapelis apsaugo akis ir veidg nuo jvairiy pavojy, pvz.,
skriejanciy objekty, smagio, pursly ir ore esanciy daleliy.
Apsauginé kepuré apsaugo naudotojo galvg susidlrus su
nejudanciais objektais.

Rizikos analize turi atlikti atitinkamai apmokytas ir Sioje srityje
patyres asmuo.

1.3 Jspéjimai / apribojimai
Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvepavimo jrangos naudojimo
reikalavimai jvairiose Salyse gali skirtis.

rangos nenaudokite aplinkose:

* kuriose kyla tiesiogine gresme gyvybei ir sveikatai (IDLH);

e kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies arba deguonies
koncentracija néra normali;

e kuriose nezinomas terSaly pobddis.

1rangos nenaudokite:
jei nejungtas ventiliatorius. Tokiu atveju jrenginys neapsaugo.
Be to, galvos apdangale gali greitai susikaupti anglies dioksido
ir dél to gali pritrukti deguonies;

e sandariai neprispaude galvos apdangalo antveidzio gumos
prie veido. Jei antveidzio guma néra tvirtai prigludusi prie
veido, nesusidarys tinkama apsaugg uztikrinantis slegis. Tai
gali bati sunku padaryti tada, kai naudotojas yra su barzda
ar zandenomis.

Ant jautriy Zmoniy odos patekusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

Pazeistus ar subraizytus akinius reikia nedelsiant pakeisti.
Akiy apsaugos nuo dideliu greiciu skriejanciy daleliy priemonés,
dedamos ant jprasty akiniy, gali perduoti smugius ir sukelti
pavojy naudotojui.

Kai apsaugos nuo smugio zymos ant snapelio ir snapelio
remelio skiriasi, taikoma maziausia. .

Kai pritvirtinta plévele, néra tenkinami 7.1.2.3 punkto ,Sviesos
sklaida“ reikalavimai.

Nuplésimas nesuteikia apsaugos nuo 7.2.3 punkto ,,ISlydyti metalai
ir karstieji skysciai“ ir 7.2.4 punkto ,Skysciy lasai ir tiskalai“.

Akiy apsauga pagal EN 166:2001 veikia temperattrai esant
nuo -5 °C iki +55 °C.

Saugokités, kad kvépavimo Zarna neuZzsilenkty ir neuzsikabinty
uz aplinkiniy klidciy.

Nedelsiant nutraukite darba:

e jei sunku kvépuoti;

® jeisvaigsta galva, pykina ar jauciate kokj nors kitg pastebima
fizinj poveikj;

® jei uzuodziate terSalus arba jauciate jy skonj.

1S|demek|te kad jranga:
neturi bati naudojama su pleveleten kur gali jvykti sprogimas;

* |abai intensyviai dirbant, jrenginyje jkvepiant gali susidaryti
neigiamas slégis, kuris gali kelti nuotékio j galvos apdangala
pavojy;

e apsauginés funkcijos gali sumazéti naudojant ten, kur galimi
dideli véjo greiciai;

¢ niekada negali buti keliama ar neSama, paémus uz kvépavimo
Zamos;

* jeigu reikalinga apsauga nuo dideliu greiciu skriejanciy
daleliy ekstremalioje temperaturoje, iSkart po poveikio raides
turi bdti priradyta raide T, t. y. BT. Jeigu ne, akiy apsaugos

priemoneés gali buti naudojamos nuo didelio greicio daleliy
tik kambario temperaturoje.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas
Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavima ir ar
ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas

3 pav.

1. Antveidis

2. Kvépavimo Zarna

3. Plévelé su spaustukais
4. Naudojimo instrukcijos
5. Valymo Sluosté

2.2 Priedai / atsarginés dalys

4 pav.

Dalis UZsakymoNr.
1. Kvépavimo zarna R06-0635
2. Zarnos tarpiklis RO1-3011
3. Iskvépimo membrana R06-0614
4. Galvos dirzeliai R06-0601
5. Galvos dirzeliy sandariklis R06-0610
6. Juostelé prakaitui sulaikyti R06-0602
7. Veido sandariklis R06-0603
7. Veido sandariklis, atsparus ugniai* TO6-0611
8. PKsnapelio komplektas R06-0616
8. PKsnapelio komplektas, TAC T06-0612
9. Plévelg, 10 vnt.* T06-0601
9. Plévelé, 100 vnt.* T06-0608
10. Plévelés spaustukai® T06-0607
11. Apsauginé kepuré T06-0602
12. Kaklo juosta TO6-0603
12. Kaklo juosta, atspari ugniai* T06-0610

Pastaba! T06-0602 yra privaloma
13. Dangtelis su sriegiu ir rankenéle T06-0640
14. Antveidis 2/3 EN 5 TO6-0605
14. Antveidis 2/3 EN 3 T06-0609
Deémesiol TO6-0640 yra privaloma

15. Pagalbiniy reikmeny rinkinys TO6-0606
16. Suvirintojo skydelis SR 574 T06-0613

17. Valymo servetélés SR 5226, 50 vnt. dézutéje H09-0401
Klausos apsaugos priemonés ,Zekler 401H**
Klausos apsaugos priemonés ,Zekler 402H**
Klausos apsaugos priemonés ,Zekler 403H**

* Negalima naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje.

3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus
blokg SR 500/ SR 500 EX/ SR 700 arba suspausto oro jrenginj
SR 507 (priklauso nuo to, kurj naudojate).

Kvépavimo zarna

Prijunkite kvépavimo Zarng pagal 5 pav.

3.2 Uzsidéjimas

Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus

blokg SR 500/ SR 500 EX/ SR 700 arba suspausto oro jrenginj
SR 507 (priklauso nuo to, kurj naudojate).

o Pakelkite snapelj ir uzsidekite antveid]. 6 pav.
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e Jeigu reikia, pareguliuokite galvos dirZelius. Yra daug
reguliavimo galimybiy, Zr. 11 pav. Noredami, kad buty
lengviau reguliuoti galvos dirzelius, nuimkite juos nuo
antveidzio, zr. 4.4.6 Galvos dirzeliy keitimas.

Aukscio reguliavimas.

A - kiek giliai baigiasi galvos kraStas galvos dalyje.

B - kaip aukstai antveidis uzdedamas ant galvos. Jeigu
reikia, pareguliuokite klausos apsaugos priemones.

Kampo tarp snapelio ir galvos dirZeliy reguliavimas.
C - kampas iki snapelio. Pareguliuokite, jeigu veidas
per arti snapelio arba jei klausos apsaugos priemoneés
sandariai nepriglunda aplink aus;.

D - galvos juostos reguliavimas aplink pakausj.

Galvos dirzelio plo¢io reguliavimas.
E - apytikris galvos dirzeliy plocio reguliavimas.
F - galvos dirzeliy plotis.

¢ Nuleiskite snapelj, pastumdami veido sandariklj zemyn po
smakru. Spragteléjimas rodo, kad snapelis buvo visiskai
nuleistas. 7 pav.

o |kiSkite pirSta tarp smakro ir veido sandariklio ir braukdami pirsta
aplink visg veida patikrinkite, ar jis sandariai prisispaudes. 8 pav.

e Patikrinkite, ar kvepavimo Zarna eina iilgai jisy nugaros ir
néra susisukusi, bei pagal poreikj pareguliuokite. 9 pav.

Oro srauto kreiptuvas
Optimaliam patogumui oro srauta galima nukreipti link snapelio
arba veido. 10 pav.

Plévelé

* Paspauskite plevelés spaustuka j snapelio Sono vidurj. 12 pav.

o Pritvirtinkite plevele prie plévelés spaustuky. 13 pav. Kai
montuojate plévelg, dekite taip, kad auselés buty skirtingose
vietose ir buty lengva nuimti. 14 pav.

Apsauginé kepuré

Prie SR 570 galima pritvirtinti apsaugine kepure, kad baty
apsaugota naudotojo galva susidurus su nejudanciais objektais.
Apsauginé kepuré néra apsauginis Salmas, todél neturi bdti
naudojama apsisaugoti nuo krentanciy ar judanciy objekty. Kai
apsauginé kepuré pritvirtinta, uzdengiamas visas naudotojo
virSugalvis.

Klausos apsaugos priemonés

Klausos apsaugos priemones galima jdeti j antveidzio Sonuose
esantj lizdg. 15 pav.

Jeigu reikia, pareguliuokite antveidzio galvos dirzelius, kad
klausos apsaugos priemones buty tinkamoje padétyje, Zr.
3.2 Uzsidéjimas.

Pastaba! Nepatvirtinta naudoti sprogioje aplinkoje.

3.3 Nusiémimas

Nenusiimkite jrangos tol, kol neieisite i$ pavojingos zonos.
Taip pat skaitykite naudotojo instrukcijas apie ventiliatoriaus

blokg SR 500/ SR 500 EX/ SR 700 arba suspausto oro jrenginj
SR 507 (priklauso nuo to, kurj naudojate).

4. Techniné prieziara

Uz jrangos valyma ir technine priezilirg atsakingas asmuo turi bati
tinkamai iSmokytas ir gerai susipazings su tokio pobudzio darbais.

4.1 Valymas

Atliekant kasdiene prieziurg, rekomenduojama naudoti
»Sundstrém* valymo Sluostes SR 5226.

Jeigu jranga labai nesvari, galvos dirzeliy guma, veido sandariklj
ir juostele prakaitui sulaikyti galima déti j skalbiniy maiselj ir
plauti skalbykléje (ne aukstesneéje kaip 40 °C temperatUroje).
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Kitus daiktus galima plauti indaploveje (ne aukstesnéje kaip
55 °C temperatiroje).

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite antveidj 70 % etanolio
arba izopropanolio tirpalu.

DEMESIO! Valymui niekada nenaudokite tirpikliy.

4.2 Laikymas

I8vale jrangg, laikykite ja kambario temperattroje sausoje ir
Svarioje vietoje. Antveid; su snapeliu laikykite pakeltg arba nuleista.
Saugokite nuo tiesioginés saulés sviesos.

4.3 Techninés priezitros grafikas
Rekomenduojami minimalUs techninés priezidros reikalavimai,
kad jranga visada buty tinkama naudoti.

Pries naudojima Po naudojimo Kasmet

Apzidra . ° °

Valymas ° °

I1Skvépimo e
membranos keitimas
4.4 Atsarginés dalys
Visada naudokite originalias ,Sundstrém“ dalis. DraudZiama
keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy naudojimas ar
irangos keitimas gali pabloginti apsaugine funkcija, o gaminiui
suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4 4.1. Snapelio keitimas

e Atlaisvinkite ir nuimkite snapelj. 16 pav.
e Uzdekite nauja snapelj. Pradékite nuo vidurio. 17 pav.
o |sitikinkite, kad snapelis yra centre ir yra jkiStas j antveidzio
griovelj.
Pritvirtinkite snapelj desinéje ir kairéje pusése. 18, 19 pav.
Patikrinkite, ar snapelis tinkamai uzfiksuotas aplink
antveidZio krasta. 20 pav.

4.4.2 1skvépimo membranos keitimas
I8kvépimo membrana pritvirtinta sklendés dangcio vidinéje
puségje. 21 pav.

Nuimkite snapelj. 16 pav.

Atlaisvinkite ir nuimkite sklendés dangtj. 22 pav.
Atlaisvinkite ir nuimkite membrana. 23 pav.

Prispauskite nauja membrang tinkamoje padétyje, kaip
parodyta paveikslélyje. 24 pav. AtidZiai patikrinkite, ar
membrana visur lieciasi su sklendes lizdu.

Prispauskite | vieta sklendés dangtj. 25-27 pav.

UZdékite snapelj, Zr. 4.4.1 Snapelio keitimas.

4.4.3 Veido sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirzeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.
28 pav.

ISstumkite veido sandariklio smeigtukus ir iSimkite veido
sandariklj. 29 pav.

Uzdekite naujg antveidzio guma. Veido sandariklio ir snapelio
zymos turi biti viena priesais kita. 30 pav.

e Uzspauskite veido sandariklj aplink snapelj. 31 pav.

e |sitikinkite, kad veido sandariklio smeigtukai prisitvirtino
snapelyje. 32 pav.

Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirZeliuose.
33 pav.

4.4.4 Galvos dirzeliy sandariklio keitimas

¢ Nuo galvos dirzeliy atlaisvinkite veido sandariklio kabliukus.
28 pav.

¢ Nuimkite kaktos sandariklj. 34 pav.



o Uzdékite nauja kaktos sandariklj. Jspauskite kaktos sandariklio
auseles j antveidzio lizda. 35 pav.

o |dékite kaktos sandariklj taip, kad jis tilpty tarp galvos dirZeliy
Sonuose esanciy jduby. 36 pav.

o Patikrinkite, ar galvos dirzeliy sandariklis jdétas pagal 37 pav.

e Pritvirtinkite veido sandariklio kabliukus galvos dirzeliuose.
33 pav.

4.4.5 Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas

38 pav.

o Atlaisvine tris tvirtinimo taskus, nuimkite galvos dirzelius nuo
antveidzio. 44 pav.

e Nuimkite juostele prakaitui sulaikyti.

® |stumkite galvos dirzeliy liezuvelj | nauja juostele prakaitui
sulaikyti. 39 pav. |sidemékite, kaip juostelé prakaitui sulaikyti
pasukamal

e Uzdékite juostele prakaitui sulaikyti ant galvos dirzeliy
smaigy. 40 pav.

e |Lenkite juostele prakaitui sulaikyti aplink galvos dirzelj ir
ikiSkite smaigus j angas. 41 pav.

e Dvi laisvas juostelés prakaitui sulaikyti jdubas pritvirtinkite
prie galvos dirzeliy. 42, 43 pav.

4.4.6 Galvos dirzeliy keitimas

e Atlaisvine tris tvirtinimo taskus, nuimkite galvos dirzelius
nuo antveidzio. 44 pav.

e Uzdekite nauja juostele prakaitui sulaikyti, Zr. 4.4.5
Juostelés prakaitui sulaikyti keitimas.

o |dékite nauja kaktos sandariklj, Zr. 4.4.4 Kaktos sandariklio
keitimas.

e Sonuose pritvirtinkite abu galvos dirzeliy tvirtinimo taskus.
45 pav.

* Priekyje pritvirtinkite galvos dirzeliy tvirtinimo taska. 46 pav.

e Patikrinkite, ar galvos dirzeliai uZfiksuoti antveidzio tvirtinimo
taSkuose.

e Sureguliuokite galvos dirzelius pagal instrukcijas, pateiktas
skyriuje 3.2 UZsidéjimas.

5. Techninés specifikacijos

Galvos dirzeliai
Galvos plotis reguliuojamas nuo 50 iki 65 cm.

Svoris
Apytikslis svoris — 860 g.
Apytikslis svoris su apsaugine kepure ir kaklo juosta — 990 g.

Prie antveidzio galima pritvirtinti klausos apsaugos priemones
ir priedus.
Démesiol Visas antveidzio svoris negali virSyti 1500 g.

Medziagos
Plastikinés dalys pazenklintos atitinkamos medziagos kodu.
Gaminyje néra i$ latekso pagaminty sudedamuju daliy.

Temperatira

e Laikymo temperatura: nuo —20 °C iki +40 °C esant mazesnei
kaip 90 % santykinei dregmei.

e Naudojimo temperattra: nuo -10 °C iki +565 °C esant
mazesnei kaip 90 % santykinei dregmei.

Naudojimo trukmé
|rangos naudojimo trukmé yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

6. Simboliy reikSmeés

Em 7r. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodZiai, metai ir ménuo

ce
2849
<XX%| RH

— +XX°C _
XXC— Temperattra

CE atitiktj patvirtino ,INSPEC International
B.VS

Patvirtinta jmoneés ,RISE" CE Zenklu

Santykinis dregnis

SXX+XX<  Medziagy pavadinimai

7. Patvirtinimas

e SR 570 kartu su ventiliatoriaus bloku SR 500 / SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, TH3 klaseé.

e Gaubtuvai SR 570 kartu su SR 500 EX ventiliatoriumi yra
patvirtinti pagal ATEX 2014/34/ES direktyva.

e SR 570 kartu su suslégtojo oro priedu SR 507 ir oro Zarna
SR 358 arba SR 359: EN 14594:2018, 3B klaseé.

e SR 570 kartu su suslegtojo oro priedu SR 507 ir oro zarna
SR 360: EN 14594:2018, 3A klase.

e SR 570 kartu su apsaugine kepure: EN 812:2012.

Snapelis

PK snapelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazymeéta: SR 1 BT 9

TAC snapelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazymeéta: SR1FT 9

AntveidZio rémelis
Snapelio rémelis yra patvirtintas pagal EN 166:2001.
Pazymeéta: SR EN 166 39 BT.

,SR Sundstrém Safety AB“

1 optiné klase

3 skyscio taskymasis

9 iSsilyde metalai / karstos kietos medziagos

F maZzos energinés galios poveikis (45 m/s)

B vidutinés energinés galios poveikis (120 m/s)

T dideliu grei€iu skriejancios dalelés ekstremalioje temperaturoje.

Tipo patvirtinimg pagal AAP reglamentg (ES) 2016/425,
suderintg su EN 812:2012 standartu, iSdave notifikuotoji
istaiga Nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedija.

Tipo patvirtinimo sertifikata pagal AAP reglamenta (ES)
2016/425, atitinkantj EN 352-3:2002 standarta, iSdave
notifikuotoji jstaiga Nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264
B, D-26389 Wilhelmshaven, Vokietija.

AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikata
iSdavé notifikuotoji institucija Nr. 2849. Adresg rasite ant Siy
naudojimo instrukcijy nugareles.

ATEX tipo patvirtinimo sertifikatus iSdavé notifikuotoji jstaiga
Nr. 2804, ,ExVeritas ApS*.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com
X kodai

€x>112 G Ex ib 1B T3 Gb

&€ 112 D Ex ib IlIC T195°C Db
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E.Sﬁ)ienqu reikSmés
ATEX Apsaugos nuo sprogimo Zenklas.

Il ATEX |rangos grupe (sprogios aplinkos, iSskyrus
kasyklas su kasykly dujomis).

2G ATEX Jrangos kategorija (2 = aukstas 1 zonos
apsaugos lygis, G = dujos).

2D ATEX Jrangos kategorija (2 = aukStas 21 zonos
apsaugos lygis, D = dulkes).

Ex Apsaugota nuo sprogimo.

ib Apsaugos tipas (vidinis saugumas)

1B Dujy grupe (etilenas).

e Dulkiy medziagos grupé (zona su laidZiomis
dulkémis).

T3 Temperaturos klasé, dujos (maksimali pavirSiaus
temperattra +200 °C).

T195°C Temperatiros klasé, dulkés (maksimali pavirsiaus
temperattra +195 °C).

Gb Jrangos apsaugos lygis, dujos (didelé apsauga).

Db rangos apsaugos lygis, dulkés (didelé apsauga).

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu skaidrojums

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSanai jabdt dalai no elpcelu aizsardzibas
programmas. Norades skatiet EN 529:2005. Sajos standartos
ietvertie noradijumi izce| svarigus elpcelu aizsardzibas iericu
programmas aspektus, bet neaizstaj valsts vai vietéjas
likumdo$anas normas.

Ja neesat droSs par aprikojuma izveli un kops$anu,
konsultgjieties ar darbu vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas
vietu. Esat art laipni aicinats sazinaties ar tehniskas apkopes
nodalu uznémuma Sundstrom Safety AB.

1.1. Sistémas apraksts

SR 570 kivere ar SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoru un
apstiprinatajiem filtriem ir ieklauta Sundstrom ar ventilatoru
darbinamo elpoSanas aizsargiericu sisttma, kas atbilst standartam
EN 12941:1998 (1. att). ElpoSanas caurule japieslédz pie
ventilatora, kam ir uzstadtti atbilstoSie filtri. Galvassega
generétais atmosféras spiediens nelauj elpo$anas zona
nonakt dalinam un citiem piesarnotajiem.

SR 570 aprikojumu var lietot arl kopa ar saspiesta gaisa
papildierici SR 507 saskana ar EN 14594:2018 (2. att.).

1.2. Lietojums

Aprikojumu var izmantot ka alternativu filtréjoSajiem respiratoriem
visas situacijas, kad tie ir ieteicami. Tas jo pasi ir speka, ja darbs
ir fiziski nogurdinoss, ilgstoss vai notiek siltuma. Talak nosaukti
dazi faktori, kas janem veéra, izveloties galvassegu.

e Piesamotaju veidi

e Koncentracijas

e Darba intensitate

* ElpoSanas celu aizsardzibas ieficu papildu aizsardzibas prasibas
Sejsegs nodrosina acu un sejas aizsardzibu no dazadiem
apdraudéjumiem, pieméram, lidojosiem priekSmetiem, triecieniem,
§lakatam un gaisa sarniem.

Aizsargcepure nodro$ina galvas aizsardzibu, pasargajot
lietotaju situacijas, kad notiek saskare ar nekustigiem objektiem.
Risku analize javeic personai, kas ir atbilstosi apmacita un kam
ir pieredze Saja joma.

1.3. Bridinajumi/ierobezojumi
leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elpo$anas organu
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Sejas aizsargs SR 570

aizsargaprikojuma lietoSanu, dazadas valstis var atskirties.

Nelietojiet aprikojumu vide:

e kas rada tulitejus draudus dzivibai un veselibai (TDDV),

e kur apkartejais gaiss ir bagatinats ar skabekli vai kur nav
normala skabekl|a daudzuma,

e Kkur piesarnotaji nav zinami.

Nelietojiet aprikojumu: .

e ja ventilators nedarbojas. Saja neparastaja situacija
aprikojums aizsardzibu nesniedz. Turklat iesp&jams
apdraudéjums, ka galvassega strauji uzkrajas oglskaba
gaze, kas var izraisit skabekla trukumu:

* ja nav nodroSinata galvassegas sejas blivejuma saskare
ar seju. Sejas blivejumam ir ciesi jasaskaras ar seju, lai
veidotu spiedienu, kas nepiecieSams pareiza aizsardzibas
faktora nodrosinasanai. Barda vai vaigubarda apgratinas §a
nosacijuma izpildi.

Brillu konstrukcija izmantotie materiali jutigiem cilvékiem var
izraistt alergisku reakciju.

Bojati vai saskrapéti sejsegi nekavejoties janomaina.

Acu aizsargi pret lidojo$am dalinam, kurus valka virs parastajam
oftalmologiskajam brillem, var parnest triecienus, radot
potencialas briesmas valkatajam.

Ja trieciena aizsardzibas markéjumi uz sejsega un sejsega
ietvara atSkiras, tiek piemérots zemakais.

Kad ir uzlikts parsegs, netiek izpilditas 7.1.2.3. sadala “Gaismas
diftizija” minetas prasibas.

Atdalamie nenodro$ina aizsardzibu pret 7. klauzulas 2. punkta
3. apak$punkta “Kauséti metali un karstas cietvielas” un
7. klauzulas 2. punkta 4. apakSpunkta “Skidrumu pilieni un
$lakatas” minétajam situacijam.

Acu aizsardziba atbilstigi standartam EN 166:2001 tiek
nodrosinata temperattra no -5 °C lidz +55 °C.

Nemiet vera, ka elpoSanas caurule var samezgloties vai
aizkerties aiz apkartéejiem priekSmetiem.

Nekavejoties partrauciet darbu:

® jair apgratinata elposana,

® ja jutat reiboni, sliktu dUsu vai citu veidu fizisku ietekmi,
® ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.

leverojiet saistiba ar aprikojumu:

e jespéjami spradzienbistama atmosféera nedrikst lietot kopa
ar parsegiem,

* ja lietotajs ir paklauts |oti augstai darba intensitatei,
ieelpoSanas fazes laika iericé var rasties negativs spiediens,
kas varétu radit nopludes risku galvassega,

* jatastiekizmantots vide, kur ir liels véja atrums, aizsardzibas
faktors var samazinaties,

® to nekad nedrikst pacelt vai nest, turot aiz elpoSanas
caurules,



* ja nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma lidojosam
dalinam ekstréema temperatlra, uzreiz aiz trieciena burta
jabut burtam T, proti, BT. Ja ta nav, acu aizsargus atlauts
izmantot tikai aizsardzibai pret liela atruma lidojosam
dalinam istabas temperattra.

2. Detalas

2.1. Piegadato detalu parbaude
Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta
noraditas detalas un vai aprikojums nav bojats.

lepakojuma saraksts

3. att.

1. Sejas aizsargs

2. Elpo$anas caurule

3. Parsegi ar saspraudem
4. LietoSanas instrukcijas
5. TiriSanas salvetes

2.2. Piederumi/rezerves dalas

4. att.

Detala Pasutijumanr.
1. ElpoSanas caurule R06-0635
2. Caurules paplaksne R01-3011
3. lzelposanas membrana R06-0614
4. Galvas saite R06-0601
5. Galvas saites blivejums R06-0610
6. Sviedru uzstks$anas lente R06-0602
7. Sejas blivejums R06-0603
7. Sejas blivgjums, liesmas slapéjoss* T06-0611
8. Sejsega komplekts, PC R06-0616
8. Sejsega komplekts, TAC T06-0612
9. Parsegs, 10 gab.* T06-0601
9. Parsegs, 100 gab.* TO6-0608
10. Parsegu saspraudes* T06-0607
11. Aizsargcepure T06-0602
12. Kakla parsegs TO6-0603
12. Kakla parsegs, liesmas slapgjoss* T06-0610

leverot! Detala TO6-0602 ir nepiecieSama.

13. Parsegs ar vitni un pogu T06-0640

14. Sejsegs 2/3 EN 5 T06-0605

14. Sejsegs 2/3EN 3 T06-0609
Piezime! Detala T06-0640 ir nepiecieSama.

15. Komforta komplekts TO6-0606

16. MetinaSanas aizsargs SR 574 T06-0613

17. Tinsanas drana SR 5226, karba ar 50 gab. H09-0401

Dzirdes aizsargs Zekler 401H*
Dzirdes aizsargs Zekler 402H*
Dzirdes aizsargs Zekler 403H*
* Nedrikst izmantot potenciali spradzienbistama atmosfera

3.1. Uzstadisana

Skatiet arT ventilatora ierices SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai
saspiesta gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas
atkariba no ta, kurs tiek lietots.

Elposanas $latene
Elposanas cauruli pievienojiet atbilstigi noradém 5. attéla.

3.2. Uzvilksana

Skatiet art ventilatora ierices SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai
saspiesta gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas
atkariba no ta, kurs tiek lietots.

e Paceliet sejsegu un uzlieciet sejas aizsargu. 6. att.

* Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas saiti. Ir vairakas
reguléSanas opcijas, skatiet 11. attélu. Lai galvas saiti butu
vieglak regulét, galvas saiti nonemiet no sejas aizsarga,
skatiet sadalu 4.4.6. Galvas saites maina.

Augstuma regulésana.

A — cik dzili galva bus galvas dala.

B - cik augstu sejas aizsargs atradisies uz galvas. Ja
nepiecie$ams, reguléjiet dzirdes aizsargus.

Lenka starp sejsegu un galvas saiti regulésana.

C - lenkis pret sejsegu. Regulgjiet, ja seja ir parak tuvu
sejsegam vai ja dzirdes aizsargs nepiegul ap ausi.

D - galvas saites lenka regulgjums ap pakausi.

Galvas saites platuma reguléSana.
E — aptuvens galvas saites platuma reguléjums.
F - galvas saites platums.

* Nolaidiet sejsega korpusu, sejas blivejumu pavelkot zem
zoda. Klikskis norada, ka sejsegs ir nolaists pilniba. 7. att.

* levietojiet pirkstu starp zodu un sejas blivejumu un velciet
pirkstu visapkart gar sejas blivéjuma saskares virsmu, lai
parbauditu, vai tas labi piegul sejai. 8. att.

e Parbaudiet un regulgjiet, lai elpo$anas caurule stieptos gar
muguru un nebutu savijusies. 9. att.

Gaisa plismas novirzitajs
Optimalam komfortam gaisa plismu var novirzit virziena uz
sejsegu vai seju. 10. att.

Parsegs

e Parsega saspraudi iespiediet sejsega malas vidu. 12. att.

e Parsegu nostipriniet pie parsega saspraudem. 13. att.
Montgjot vairakus parsegus, raugiet, lai lipinas bdtu novietotas
atskirigi un tadejadi atvieglotu nonemsanu. 14. att.

Aizsargcepure

Ir iespejams uz SR 570 uzmontét aizsargcepuri, $adi laujot
pasargat lietotaja galvu situacijas, kad notiek trieciens ar
nekustigiem objektiem. Aizsargcepure nav drosibas kivere,
tapéc to nevajadzétu izmantot, lai aizsargatos pret kritosiem
vai kustigiem priekSmetiem. Ja uzmontéta aizsargcepure, ir
parklats viss lietotaja pakausis.

Dzirdes aizsargi

Sejas aizsarga sanu atveru savienojumos iespéjams iestiprinat
dzirdes aizsargus. 15. att.

JanepiecieSams, reguléjiet sejas aizsarga galvas saiti, lai dzirdes
aizsargi bltu pareiza pozicija, skatiet sadalu 3.2. Uzvilk$ana.
leverot! Aprikojums nav apstiprinats lietoSanai iespé&jami
spradzienbistama atmosfera.

3.3. Novilksana

Aprikojumu nonemiet tikai tad, kad esat pametusi bistamo
teritoriju.

Skatiet art ventilatora ierices SR 500/SR 500 EX/SR 700 vai
saspiesta gaisa paligierices SR 507 lietoSanas instrukcijas
atkariba no ta, kurs tiek lietots.

4. Apkope

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tirfisanu un apkopi,
jabt atbilsto$i apmacitai un labi japarzina $ada veida darbs.

4.1. Tirnsana

lkdienas apripei ieteicams lietot Sundstrém fifiSanas salvetes
SR 5226.

Ja aprikojums ir loti nefirs, galvas saites stiprinajumu, sejas
blivejumu un sviedru uzstksanas lenti var ielikt velas mazgasanas
maisina un mazgat velas mazgajamaja masina (maks. 40 °C).
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Citas detalas var mazgat trauku mazgajamaja masina (maks.
55 °C).

Ja nepiecieSams dezinficét, sejas aizsargu apsmidziniet ar
70 % etilspirta vai izopropanola Skidumu.

IEVEROT! Nekad netiriet ar $kidinatajiem.

4.2. Glabasana

Aprikojumu péec finSanas glabajiet sausa un tira vieta istabas
temperattra. Glabajiet sejas aizsargu kopa ar sejsegu pilnigi
pacelta vai pilnigi nolaista pozicija. Nepaklaujiet to tieSai saules
iedarbibai.

4.3. Apkopju grafiks
leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat but parliecinats,
ka aprikojums vienmer ir lietojama stavokir.

Pirms lietosanas Péc lietoSanas Reizi gada

Vizuala parbaude ] . °

Tiri$ana . .

Izelposanas °
membranas maina

4.4. Mainamas dalas

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom detalas.
Nemodificgjiet aprikojumu. Neoriginalo detalu lietoSana vai
aprikojuma parveidosana var mazinat aizsardzibas funkciju un
paklaut riskam izstradajuma tehniskas kvalitates standartus.

4.4.1. Sejsega maina

o Atlaidiet un nonemiet sejsegu. 16. att.

e Montgjiet jauno sejsegu. Saciet no vidusdalas. 17. att.

e Parliecinieties, ka sejsegs ir centréts un atrodas sejas
aizsarga grope.

Sejsegu nostipriniet labaja un kreisaja puse. 18., 19. att.
Parbaudiet, vai sejsegs ir pareizi nofikséts visapkart sejas
aizsarga malai. 20. att.

4.4.2. IzelpoSanas membranas maina
IzelpoSanas membrana tiek iemontéta varsta parsega
iekSpuse. 21. att.

Nonemiet sejsegu. 16. att.

Atlaidiet un nonemiet varsta parsegu. 22. att.

Atlaidiet un iznemiet membranu. 23. att.

Jauno membranu iespiediet pareiza pozicija atbilstigi
attelam. 24. att. Rupigi parbaudiet, vai membrana visapkart
saskaras ar varsta ligzdu.

Varsta parsegu iespiediet tam paredzétaja vieta. 25.-27. att.
Monté€jiet sejsegu, skatiet sadalu 4.4.1. Sejsega maina.

4 4.3. Sejas bliveéjuma maina
* Sejas bI|veJuma akus atspradzenet no galvas saites. 28. att.
* |zspiediet sejas blivejuma tapas un nonemiet sejas blivejumu.
29. att.
Piemontgjiet jauno sejas blivejumu. Markéjumiem uz sejas
blivéjuma un sejsega jabut vienam pret otru. 30. att.
e Sejas blivejumu iespiediet visapkart sejsegam. 31. att.
* Parliecinieties, ka sejas blivejuma tapas ir nofiksétas sejsega.
32. att.
® Sejas blivejuma akus nostipriniet galvas saite. 33. att.

4.4.4. Galvas saites blivéjuma maina

* Sejas blivejuma akus atspradze€jiet no galvas saites. 28. att.

¢ Nonemiet pieres blivejumu. 34. att.

¢ Montejiet jauno pieres blivejumu. Pieres blivéjuma tapas
iespiediet sejas aizsarga atverés. 35. att.
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* Pieres blivéjumu novietojiet ta, lai tas iegultu starp galvas
saites sanu atveréem. 36. att.

e Parbaudiet, vai galvas saites blivejums ir piemontéts atbilstigi
37. attélam.

e Sejas blivejuma akus nostipriniet galvas saité. 33. att.

4.4.5. Sviedru uzsiiksanas lentes maina

38. att.

¢ Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris fiksacijas
punktus. 44. att.

¢ Nonemiet sviedru uzsuk$anas lenti.

e Galvas saites meliti iebidiet jaunaja sviedru uzsiuk$anas
lente. 39. att. leverojiet, ka sviedru uzsUkSanas lente ir
pagrieztal

e Sviedru uzstkSanas lenti nostipriniet galvas saites naglinas.
40. att.

e Sviedru uzsUk$anas lenti aplokiet apkart galvas saitei un
ievietojiet naglinas caurumos. 41. att.

¢ Divas valigas sviedru uzstkSanas lentes atveres nostipriniet
galvas saité. 42., 43. att.

4.4.6. Galvas saites maina

e Nonemiet galvas saiti no sejas aizsarga, atlaizot tris
fiksacijas punktus. 44. att.

* |evietojiet jaunu sviedru uzsuksanas lenti, skatiet sadalu
4.4.5. Sviedru uzsuk$anas lentes maina.

e |evietojiet jaunu pieres blivejlumu, skatiet sadalu 4.4.4. Pieres
blivéjuma maina.

¢ Nostipriniet abus galvas saites sanu fiksacijas punktus.
45, att.

¢ Nostipriniet galvas saites prieksejo fiksacijas punktu. 46. att.

e Parbaudiet, vai galvas saite ir nofikséta sejas aizsarga
fiksacijas punktos.

* Galvas saiti reguléjiet atbilstigi instrukcijam sadala 3.2.
Uzvilksana.

5. Tehniskie dati

Galvas saite
Galvas saiti var regulét no 50 lidz 65 cm.

Svars
Svars ir aptuveni 860 g.
Svars kopa ar aizsargcepuri un kakla parsegu ir apm. 990 g.

Sejas aizsarga iespéjams iemontét dzirdes aizsargus un
aksesuarus.
leverot! Sejas aizsarga kopgjais svars nedrikst parsniegt 1500 g.

Materiali
Plastmasas dalas ir atzimétas ar materiala kodu.
Sis izstradajums nesatur lateksa komponentus.

Temperatiras diapazons

* Glabasanas temperatira: no —20 °C lidz +40 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90 %.

* LietoSanas temperatura: no —10 °C lidz +55 °C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90 %.

Glabasanas ilgums
lerices uzglabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavoSanas dienas.

6. Simbolu skaidrojums

Em Skatiet licto$anas instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un ménesis




C€ CE markéjums pieskirts péc INSPEC Interna-
2849

tional B.V. apstipringjuma

RISE apstiprinats CE markejums

Relativais mitrums

<XX%| RH

-xx°c7H7 X CTemperatt]ras diapazons

>SXX+XX<  Materiala apzimejums

7. Kvalitates standarti

SR 570 kombinacija ar ventilatoru SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, TH3 klase.

Aprikojums SR 570 kombinacija ar ventilatoru SR 500 EX ir
apstiprinati saskana ar ATEX direktivu 2014/34/ES.

SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa $|Uteni SR 358 vai SR 359: EN 14594:2018, klase 3B.
SR 570 kombinacija ar saspiesta gaisa paligierici SR 507 un
gaisa §luteni SR 360: EN 14594:2018, klase 3A.

SR 570 kombinacija ar aizsargcepuri: EN 812:2012.

Sejsegs

PC jeb polikarbonata sejsegs apstiprinats atbilstigi standartam
EN 166:2001.

Markéjums: SR 1 BT 9

TAC sejsegs ir apstiprinats atbilstigi standartam EN 166:2001.
Markejums: SR 1 FT 9

Sejsega ietvars
Sejsega ietvars apstiprinats atbilstigi standartam EN 166:2001.
Markéjums: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 — optiska klase

3 - aizsardziba pret Skidruma Slakatam

9 - aizsardziba pret kausétiem metaliem/karstam cietvielam
F — zemas energijas trieciens (45 m/s)

B - vidéjas energijas trieciens(120 m/s)

T - liela atruma lidojoSas dalinas ekstréma temperatura.

Tipa apstipringjumu saskana ar Regulu (ES) 2016/425 par
individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) atbilstigi standartam
EN 812:2012 ir izsniegusi pilnvarota instittcija Nr. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Zviedrija.

Tipa apstipringjumu saskana ar Regulu (ES) 2016/425 par
individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) atbilstigi standartam
EN 352- 3:2002 ir izsniegusi pilnvarota institticija Nr. 1974. PZT
GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Vacija.

Individualo aizsardzibas idzek|u (IAL) regulas (ES) 2016/425
tipa apstiprinajumu ir izdevusi pilnvarota iestade Nr. 2849. Lai
uzzinatu adresi, skatiet lietoSanas instrukciju otru pusi.

ATEX tipa apstipringjuma sertifikatus ir izdevusi pilnvarota
iestade Nr. 2804, ExVeritas ApS.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné www.srsafety.com

X kodi
€= 11 2 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= Il 2 D Ex ib I1IC T195°C Db

EX markéjumu atsifréjums

& ATEX Markéjums par aizsardzibu pret spradzienu.

Il ATEX Aprikojuma grupa (spradzienbistamas
atmosferas, iznemot raktuves, kuras ir raktuvju
gazes).

2G ATEX Aprikojuma kategorija (2 = augsts aizsardzibas
fimenis, 1. zona, G = gaze).

2D ATEX Aprikojuma kategorija (2 = augsts
aizsardzibas limenis, 21. zona, D = putekli).

Ex Spradziendross.

ib Aizsardzibas tips (ieks€ja drosiba).

1B Gazu grupa (etilens).

lne Puteklu materialu grupa (zona ar stravvadosiem
putekliem).

T3 Temperaturas klase, gaze (maksimala virsmas

temperattra +200 °C).
T195°C Temperaturas klase, putekli (maksimala virsmas
temperattra +195 °C).

Gb Aprikojuma aizsardzibas limenis, gaze (augsta
aizsardziba).

Db Aprikojuma aizsardzibas limenis, putekli (augsta
aizsardziba).
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1. Algemene informatie

Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
voor meer informatie. Deze normen geven informatie over de
belangrijke aspecten van een ademhalingsbeschermings-
programma, maar zijn geen vervanging voor nationale en
lokale voorschriften.

NOOA~AWN~

Gelaatsscherm SR 570

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud
van de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of neem
contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de afdeling Technical Service van Sundstrom Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

De SR 570 maakt samen met de ventilatoreenheid SR 500/
SR 500 EX/SR 700 en goedgekeurde filters onderdeel uit
van de Sundstrdm adembeschermingsvoorziening met
geforceerd ventilatiesysteem volgens EN 12941:1998 (afb.
1). De ademhalingsluchtslang moet worden aangesloten op de
ventilatie-eenheid met filters. De atmosferische overdruk die
wordt veroorzaakt in de hoofdkap, voorkomt dat stofdeeltjes
en andere verontreinigingen in de ademzone komen.

De SR 570 kan ook worden gebruikt in combinatie met
persluchtaansluiting SR 507 conform EN 14594:2018 (afb. 2).
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1.2 Toepassingsgebieden

De apparatuur is geschikt als filterbescherming in alle situaties

waarin een dergelijke bescherming wordt aanbevolen. Dit

geldt in het bijzonder voor plaatsen waar het warm is, en voor

fysiek zware of langdurige werkzaamheden. Bij de keuze van

de hoofdkap moet onder andere rekening worden gehouden

met het volgende:

* type verontreiniging;

* concentraties;

e werkdruk;

e eisen aan de bescherming in aanvulling op
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Het vizier beschermt de ogen en het gezicht tegen verschillende

gevaren, zoals rondvliegende voorwerpen, stoten, spatten en

zwevende deeltjes.

De stootkap biedt hoofdbescherming die de gebruiker beschermt

bij botsingen met stilstaande objecten.

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een persoon

die hiervoor geschoold is en ervaring heeft op dit gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen
kunnen zijn in de voorschriften voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:

¢ die direct levensgevaar of een gezondheidsrisico vormen;

e waar de omgevingslucht met zuurstof verrijkt is of niet het
normale zuurstofgehalte heeft;

e waar de aard van de verontreiniging onbekend is.

Gebruik de uitrusting niet:

o als de ventilator is uitgeschakeld. In deze ongewone situatie
biedt de apparatuur geen bescherming. Daarnaast bestaat
het gevaar dat zich in de hoofdkap een hoge concentratie
kooldioxide verzamelt, waardoor er een tekort aan zuurstof
ontstaat.

* als de gezichtsafdichting van de hoofdkap tegen het gezicht
niet is gegarandeerd. De gezichtsafdichting moet stevig op
uw gezicht drukken om voldoende druk op te bouwen voor
de benodigde beschermingsfactor. Dit kan moeilijk worden
als de gebruiker een baard of bakkebaarden heeft.

Materialen die in contact komen met de huid van gevoelige
personen kunnen allergische reacties veroorzaken.
Beschadigde of bekraste vizieren moeten direct worden
vervangen.

Oogbescherming tegen deeltjies met hoge snelheid die gedragen
wordt over een gewone corrigerende bril, kan stoten doorgeven
en dus een gevaar betekenen voor de gebruiker.

Indien de markeringen voor de impactbescherming op het vizier
en het vizierframe verschillend zijn, geldt de laagste.
Wanneer er een pelfolie is aangebracht, wordt niet voldaan aan
de eisen van punt 7.1.2.3 'Lichtdiffusie’.

De pelfolie biedt geen bescherming tegen punten 7.2.3
‘Gesmolten metaal en hete vaste stoffen' en 7.2.4 'Druppels
en spatten vloeistof'.

De oogbescherming volgens EN 166:2001 is geldig bij een
temperatuur van -5 °C tot +55 °C.

Zorg ervoor dat de ademhalingsslang niet uitpuilt en verstrikt
raakt in voorwerpen in de omgeving.

Stop onmiddellijk het werk:

e als u moeite hebt met ademhalen;

e als u zich duizelig of misselijk voelt, of andere merkbare
fysieke klachten krijgt;

¢ als u de verontreiniging kunt ruiken of proeven.

Aandachtspunten bij de apparatuur:
* mogen niet worden gebruikt in combinatie met pelfolie in
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een potentieel explosieve atmosfeer.

* Dbijzware werkzaamheden kan er tijdens de inademingsfase
een licht vaculm in het masker ontstaan, met het risico dat
omgevingslucht binnendringt;

e als de apparatuur wordt gebruikt in een omgeving waar het
hard waait, kan de beschermingsfactor afnemen;

o til of draag de apparatuur nooit aan de ademhalingsslang;

e als bescherming tegen deeltjies met hoge snelheid bij extreme
temperaturen wordt vereist, moet de letter T meteen achter
de impactletter staan, d.w.z. BT. Indien dit niet het geval is,
mag de oogbescherming uitsluitend tegen deeltjes met hoge
snelheid worden gebruikt bij kamertemperatuur.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering
Controleer aan de hand van de pakbon of het product compleet
en onbeschadigd is.

1. Gelaatsscherm

2. Ademhalingsslang
3. Pelfolie met clips

4. Gebruiksaanwijzing
5. Reinigingsdoekje

2.2 Accessoires / reserveonderdelen
Afb. 4.

Onderdeel Bestel- nr.
1. Ademhalingsslang R06-0635
2. Pakking voor slang RO1-3011
3. Uitademmembraan R06-0614
4. Hoofdband R06-0601
5. Hoofdbandafdichting R06-0610
6. Zweetband R06-0602
7. Gezichtsafdichting R06-0603
7. Gezichtsafdichting, viamvertragend* TO6-0611
8. Vizier, polycarbonaat R06-0616
8. Vizier, TAC T06-0612
9. Pelfolie 10 stuks* T06-0601
9. Pelfolie 100 stuks* T06-0608
10. Clips voor pelfolie* TO6-0607
11. Stootkap T06-0602
12. Nekbescherming TO6-0603
12. Nekbescherming, vlamvertragend* T06-0610
Let op! TO6-0602 is vereist
13. Kap met schroefdraad en knop T06-0640
14. Vizier 2/3 EN 5 T06-0605
14. Vizier 2/3 EN 3 T06-0609
Let op! TO6-0640 is vereist
15. Comfortkit T06-0606
16. Lasscherm SR 574 T06-0613
17. Reinigingsdoekjes SR 5226, doos met 50 H09-0401

Gehoorbeschermers Zekler 401H*

Gehoorbeschermers Zekler 402H*

Gehoorbeschermers Zekler 403H*
*Mag niet in omgevingen met mogelijk ontploffingsgevaar
worden gebruikt.

3. Gebruik

3.1 Installatie

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, afhankelijk van
wat er wordt gebruikt.



Ademhalingsslang
Sluit de ademhalingsslang aan volgens afb. 5.

3.2 Opzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, afhankelijk van
wat er wordt gebruikt.

* Duw het vizier omhoog en zet het gelaatsscherm op. Afb. 6.

* Stel de hoofdband zo nodig af. Er zijn veel afstelmogelijk-
heden, zie afb. 11. Verwijder de hoofdband van het
gelaatsscherm om dit gemakkelijker te kunnen afstellen,
zie 4.4.6 De hoofdband vervangen.

Hoogteverstelling.

A - hoe diep het hoofdeinde in het hoofdgedeelte omhoog
komt.

B - hoe hoog het gelaatsscherm op het hoofd zit. Pas
indien nodig aan voor gehoorbeschermers.

Hoekverstelling tussen vizier en hoofdband.

C - de hoek ten opzichte van het vizier. Stel de hoek af
als het gezicht zich te dicht bij het vizier bevindt of als de
gehoorbeschermer niet goed afsluit rond het oor.

D - afstelling van de hoek van de hoofdband rond de
achterkant van het hoofd.

Wijdteafstelling van de hoofdband.
E - ruwe afstelling van de wijdte van de hoofdband.
F - wijdte van de hoofdband.

e Duw het vizier omlaag door de gezichtsafdichting onder uw
kin te trekken. Een klikkend geluid geeft aan dat het vizier
volledig omlaag staat. Afb. 7.

® Steek uw vinger tussen uw kin en de gezichtsafdichting en strijk
met uw vinger helemaal rond het raakvlak van de afdichting
om de pasvorm om uw gezicht te controleren. Afb. 8.

e Controleer of de ademhalingsslang langs uw rug loopt en
niet geknikt of verdraaid is, en pas zo nodig aan. Afb. 9.

Luchtstroomdeflector
De luchtstroom kan richting het vizier of het gezicht worden
geleid voor optimaal comfort. Afb. 10.

Pelfolie

¢ Druk op de pelfolieclip in het midden van de zijkant van het
vizier. Afb. 12.

* Bevestig de pelfolie aan de pelfolieclips. Afb. 13. Als u meer
pelfolie aanbrengt, zorg dan dat de lipjes op verschillende
plaatsen komen om het verwijderen gemakkelijker te maken.
Afb. 14.

Stootkap

Het is mogelijk om de stootkap op de SR 570 te monteren
voor een hoofdbescherming die het hoofd van de gebruiker
beschermt bij botsingen met stilstaande objecten. Een stootkap
is geen veiligheidshelm en mag daarom niet worden gebruikt
als bescherming tegen vallende of bewegende voorwerpen.
Wanneer de stootkap is gemonteerd, wordt de gehele kruin
van de gebruiker afgedekt.

Gehoorbeschermers

Het is mogelijk om gehoorbeschermers in de gleuven aan de
Zijkanten van het gelaatsscherm te bevestigen. Afb 15.

Stel zo nodig de hoofdband van het gelaatsscherm af om
de gehoorbescherming op de juiste positie te krijgen, zie 3.2
Opzetten.

Let op! Niet goedgekeurd voor gebruik in mogelijk explosieve
omgevingen.

3.3 Afzetten

Trek de uitrusting niet uit totdat u uit de gevarenzone bent.

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 of de persluchtaansluiting SR 507, afhankelijk van
wat er wordt gebruikt.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud van
het product dient een geschikte opleiding te hebben gevolgd
en vertrouwd te zijn met dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud raden we het reinigingsdoekje
SR 5226 van Sundstrém aan.

Als de apparatuur zwaarder vervuild is, kunnen de hoofdband,
de gezichtsafdichting en de zweetband in een waszak in de
wasmachine worden gewassen (maximaal 40 °C). De overige
onderdelen kunnen in de vaatwasser worden gewassen
(maximaal 55 °C).

Spuit het gelaatsscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

OPGELET! Gebruik nooit oplosmiddelen voor het reinigen.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op kamer-
temperatuur te worden bewaard. Sla het gelaatsscherm op met
het vizier volledig geopend of gesloten. Vermijd direct zonlicht.

4.3 Onderhoudsschema
Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudsprocedures
zodat u er zeker van kunt zijn dat het product altijd goed werkt.

V6or gebruik  Na gebruik Jaarlijks

Visuele controle o . °

Reinigen L] .
Uitademmembraan .
vervangen

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrém. Breng geen
wijzigingen in het apparaat aan. Gebruik van niet originele
onderdelen of modificatie van het product kan de bescherming
en de goedkeuringen voor het product tenietdoen.

4 4.1 Vervangen van het vizier

Maak het vizier los en verwijder het. Afb. 16.
* Bevestig het nieuwe vizier. Begin in het midden. Afb. 17.
e Zorg dat het vizier in het midden zit en eindigt in de groef
van het gelaatsscherm.
Maak het vizier aan de rechter- en linkerkant vast. Afb. 18,
19. Controleer of het vizier langs de gehele rand van het
gelaatsscherm goed vastzit. Afb. 20.

4.4.2 Het uitademmembraan vervangen

Het uitademmembraan is in de klepkap bevestigd. Afb. 21.

e Verwijder het vizier. Afb. 16.

Maak de klepkap los en verwijder deze. Afb. 22.

Maak het membraan los en verwijder het. Afb. 23.

Druk het nieuwe membraan op de juiste positie volgens de
afbeelding. Afb. 24. Controleer zorgvuldig of het membraan
goed contact maakt rondom de klepzitting.

Druk de klepkap weer vast op zijn plaats. Afb. 25-27.

e Bevestig het vizier, zie 4.4.1 Het vizier vervangen.

4.4.3 De gezichtsafdichting vervangen
e Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de
hoofdband. Afb. 28.
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Duw de pennen van de gezichtsafdichting naar buiten en
verwijder de gezichtsafdichting. Afb. 29.

Bevestig de nieuwe gezichtsafdichting. De markeringen op
de gezichtsafdichting en het vizier moeten tegenover elkaar
staan. Afb. 30.

Druk de gezichtsafdichting rondom het vizier. Afb. 31.
Zorg dat de pennen van de gezichtsafdichting vastzitten in
het vizier. Afb. 32.

Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.4 De voorhoofdafdichting vervangen

Maak de haken van de gezichtsafdichting los van de
hoofdband. Afb. 28.

Verwijder de voorhoofdafdichting. Afb. 34.

Bevestig de nieuwe voorhoofdafdichting. Duw de twee
lipjes van de voorhoofdafdichting omlaag in de opening in
het gelaatsscherm. Afb. 35.

Plaats de voorhoofdafdichting tussen de openingen aan de
Zijkanten van de hoofdband. Afb. 36.

Controleer of de hoofdbandafdichting is bevestigd volgens
afb. 37.

Maak de haken van de gezichtsafdichting vast aan de
hoofdband. Afb. 33.

4.4.5 De zweetband vervangen
Afb. 38

Neem de hoofdband van het gelaatsscherm af door de drie
bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

Verwijder de zweetband.

Duw het lipje van de hoofdband in de nieuwe zweetband.
Afb. 39. Let op de stand van de zweetband!

Monteer de zweetband op de pinnen van de hoofdband.
Afb. 40.

Vouw de zweetband rond de band van de hoofdband en
steek de pinnen in de gaten. Afb. 41.

Maak de twee losse verbindingen van de zweetband vast
aan de hoofdband. Afb. 42, 43.

4.4.6 De hoofdband vervangen

Neem de hoofdband van het gelaatsscherm af door de
drie bevestigingspunten los te maken. Afb. 44.

Bevestig een nieuwe zweetband, zie 4.4.5 De zweetband
vervangen.

Bevestig een nieuwe voorhoofdafdichting, zie 4.4.4 De
voorhoofdafdichting vervangen.

Maak de twee bevestigingspunten van de hoofdband aan
de zijkanten vast. Afb. 45.

Maak het bevestigingspunt van de hoofdband aan de voorkant
vast. Afb. 46.

Controleer of de hoofdband vergrendeld is in de bevestigings-
punten van het gelaatsscherm.

Pas de hoofdband aan volgens de instructies in paragraaf
3.2 Opzetten.

5. Technische specificaties

Hoofdband
Hoofdwijdte verstelbaar tussen 50 en 65 cm.

Gewicht
Het gewicht is ongeveer 860 g.
Gewicht incl. stootkap en nekbescherming ongeveer 990 g.

Het is mogelijk gehoorbeschermers en accessoires op het
gelaatsscherm te monteren.

Let op! Het totale gewicht van het gelaatsscherm mag niet hoger
zijn dan 1500 g.
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Materialen
Op kunststof onderdelen staat de materiaalcode aangegeven.
Het product bevat geen onderdelen van latex.

Temperatuurbereik

Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
luchtvochtigheid van minder dan 90%.
Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
luchtvochtigheid van minder dan 90%.

Houdbaarheid
De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf
de datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen

Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

CE-gekeurd door INSPEC International B.V.

CE-goedkeuring door RISE

Relatieve luchtvochtigheid

<XX%| RH

— +XX°C .
_XXQ&H Temperatuurbereik

>XX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen

SR 570 in combinatie met ventilatoreenheid SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, klasse TH3.

SR 570 in combinatie met ventilator SR 500 EX zijn
goedgekeurd volgens ATEX-richtlijn 2014/34/EU.

SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 358 of SR 359: EN 14594:2018, klasse 3B.
SR 570 in combinatie met persluchtaansluiting SR 507 en
luchtslang SR 360: EN 14594:2018, klasse 3A.

SR 570 in combinatie met stootkap: EN 812:2012.

Vizier

Het PC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR 1 BT 9

Het TAC-vizier is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR 1 FT 9

Vizierframe
Het vizierframe is goedgekeurd volgens EN 166:2001.
Gemarkeerd: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1

optische klasse

3 vloeistofspatten

9 gesmolten metaal/hete vaste stoffen

F impact van geringe kracht (45 m/s)

B impact van gemiddelde kracht (120 m/s)

T deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen.

Typegoedkeuring overeenkomstig PBM-verordening (EU)
2016/425 in overeenstemming met EN 812:2012 is afgegeven
door de aangemelde instantie nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4,
504 62 Boréas, Zweden.



Typegoedkeuring overeenkomstig PBM-verordening (EU)
2016/425 in overeenstemming met EN 352-3:2002 is afgegeven
door de aangemelde instantie nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr.
264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Duitsland.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven door
aangemelde instantie 2849. Zie de ommezijde van de
gebruiksaanwijzing voor het adres.

De goedkeuringscertificaten voor ATEX-type zijn afgegeven
door Notified Body nr. 2804, ExVeritas ApS.

U vindt de EU-conformiteitsverklaring op www.srsafety.com
-codes:

112G ExiblIB T3 Gb
112D Ex ib IlIC T195°C Db

%;Seg bij EX-markeringen:
ATEX Symbool explosieve zone.

Il ATEX Productgroep (explosieve omgevingen anders
dan mijnen met mijngas).

2G ATEX Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniv-
eau, zone 1, G = gas).

2D ATEX Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniv-
eau, zone 21, D = stof).

Ex Beveiliging tegen ontploffingen.

ib Type beveiliging (intrinsieke veiligheid).

1B Explosiegroep (ethyleen).

lne Stofmateriaalgroep (zone met ontvlambaar stof).

T3 Temperatuurklasse, gas (maximale opperviaktem-
peratuur +200 °C).

T195°C Temperatuurklasse, stof (maximale opperviaktem-
peratuur +195 °C).

Gb Beveiligingsniveau product, gas (hoge beveiliging).

Db Beschermingsniveau product, stof (hoge
bescherming).
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1. Generell informasjon

Bruk av andedrettsvern skal vaere en del av et &ndedrettsvern-
program. For veiledning, se NS-EN 529:2005. Informasjonene i
denne standarden opplyser om viktige faktorer i et andedretts-
vernprogram, men erstatter ikke nasjonale eller lokale forskrifter.

Hvis du er usikker pa valg og vediikehold av utstyret, kan du
radfere deg med ledelsen pa arbeidsplassen din eller kontakte
forhandleren. Du er ogsa velkommen til & kontakte teknisk
serviceavdeling hos Sundstrém Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 570 sammen med vifteenhet SR 500/SR 500 EX/SR 700
og godkijente filtre er inkludert i Sundstréms vifteassisterte
system for &ndedrettsvern i henhold til EN 12941:1998 (Fig. 1).
Pusteslangen ma veere tilkoblet vifteenheten som er utstyrt med
filtre. Overtrykket som dannes inne i ansiktsdelen hindrer at
partikler og andre forurensede stoffer trenger inn i pustesonen.
SR 570 kan ogsa brukes sammen med trykklufttilkobling
SR 507 i henhold til NS-EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Bruksomrader

Utstyret kan brukes som et alternativ til filterrespiratorer i alle
situasjoner der disse anbefales. Dette gjelder spesielt ved arbeid
som er fysisk krevende, varmt eller av lang varighet. Ved valg av
hodeutstyr skal blant annet felgende faktorer tas i betraktning:
e Typer forurensninger

e Konsentrasjoner

* Arbeidsbelastning

e Krav til beskyttelse ut over behovet for andedrettsvern.
Visiret beskytter gynene og ansiktet mot ulike farer som
flygende gjenstander, stet, sprut og luftbaret rusk.
Stotbeskytteren beskytter brukerens hode ved sammenstot
med stasjoneere gjenstander.

Ansiktsskjerm SR 570

Risikoanalysen ma utferes av en person som har egnet
oppleering og erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/begrensninger

Merk at det i tillegg til disse advarslene kan finnes lokale eller
nasjonale forskrifter for bruk av andedrettsvern som ma tas i
betraktning.

Utstyret ma ikke brukes i miljger:

e med akutt fare for liv og helse (IDLH),

e der luften i omgivelsene er oksygenanriket luft eller ikke har
normalt oksygeninnhold.

e der det finnes ukjent forurensning.

Ikke bruk utstyret:

¢ hvis viften ikke gar. | en slik unormal situasjon gir ikke utstyret
noen som helst beskyttelse. Dessuten er det en risiko for at
karbondioksid raskt samler seg i ansiktsdelen og kan fere til
oksygenmangel.

e uten at ansiktstetningens forsegling mot ansiktet er sikret.
Ansiktstetningen skal ha god kontakt med ansiktet for &
danne trykket som kreves for & oppna riktig beskyttelsesgrad.
Dette kan veere vanskelig & oppna hvis brukeren har skjegg
eller kinnskjegg.

Materialer som kommer i kontakt med huden hos felsomme
personer kan forarsake allergiske reaksjoner.

Skadede eller ripete visirer ma skiftes ut umiddelbart.
Vernebriller mot partikler i hoy hastighet som brukes over
standard synskorrigerende briller kan overfere stot, og dermed
skape en fare for brukeren.

Hvis merkingen for statbeskyttelse pa visiret og visirrammen
er ulike, gjelder den laveste verdien.

Nar beskyttelsesfolie er montert, er kravene i paragraf 7.1.2.3
"Lysspredning” ikke oppfylt.

Avrivningsduken gir ikke beskyttelse mot punkt 7.2.3 "Smeltede
metaller og varme faste stoffer" og 7.2.4 "Draper og veeskesprut".
Beskyttelsen av gynene i henhold til NS-EN 166:2001 er gyldig
ved temperaturer fra -5 °C til +55 °C.

Veer oppmerksom pa at pusteslangen kan danne en lokke og
sette seg fast i omgivelsene.
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Stopp arbeidet umiddelbart:

* hvis det er vanskelig & puste.

e hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller andre merkbare
fysiske effekter.

e hvis du lukter eller smaker forurensning.

Vaer oppmerksom pa at utstyret:
ma ikke brukes sammen med beskyttelsesfolie i potensielt
eksplosjonsfarlig atmosfeere.

e hvis brukeren utsettes for ekstra hoy arbeidsintensitet, kan
det oppsté et negativt trykk i enheten i pustefasen, og dette
kan innebeere en fare for lekkasje inn i ansiktsdelen.

e kan redusere beskyttelsesfaktoren hvis enheten brukes i
omgivelser med heye vindhastigheter.

o aldri skal loftes eller baeres etter pusteslangen.

* hvis det kreves beskyttelse mot partikler i hoy hastighet ved
ekstreme temperaturer, skal bokstaven T sta rett etter bokstaven
for partikkelstotbokstaven, dvs. BT. Ellers skal vernebrillene bare
brukes mot partikler i hoy hastighet ved romtemperatur.

2.1 Kontroll av leveranse
Kontroller at utstyret er komplett i samsvar med pakkseddelen,
og at det ikke har skader.

Pakkseddel

Fig. 3

1. Ansiktsskjerm

2. Pusteslange

3. Beskyttelsesfolie med klips
4. Bruksanvisning

5. Rengjeringsserviett

2.2 Tilbehor/reservedeler

Fig. 4

Vare Bestilling. Nr.
1. Pusteslange R06-0635
2. Pakning til slange R01-3011
3. Utandingsmembran R06-0614
4. Hodeband R06-0601
5. Hodebandtetning R06-0610
6. Svetteband R06-0602
7. Ansiktstetning R06-0603
7. Ansiktstetning, flammehemmende* TO6-0611
8. Visirsett, PC R06-0616
8. Visirsett, TAC T06-0612
9. Beskyttelsesfolie 10 stk.* T06-0601
9. Beskyttelsesfolie 100 stk.* TO6-0608
10. Klips til beskyttelsesfolie* T06-0607
11. Stotbeskytter T06-0602
12. Halstrekk T06-0603
12. Halstrekk, flammehemmende* T06-0610

Merk! T06-0602 er pakrevd
13. Tetningsdeksel med gjenger TO6-0640
14. Visir 2/3EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3EN 3 T06-0609
Merk! T06-0640 er pakrevd

15. Komfortsett TO6-0606
16. Sveiseskjerm SR 574 T06-0613

17. Rengjeringsservietter SR 5226, eske med 50 H09-0401
Heorselsvern Zekler 401H*
Heorselsvern Zekler 402H*
Heorselsvern Zekler 403H*

* Ma ikke brukes i potensielt eksplosjonsfarlig atmosfaere.

58

3.1 Installasjon

Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller trykkilufttilkobling SR 507, avhengig av hva som
brukes.

Pusteslange
Koble til pusteslangen som vist i Fig. 5.

3.2 Pakledning

Se ogsé bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller trykklufttilkobling SR 507, avhengig av hva som
brukes.

o Loft visiret og sett pa ansiktsskjermen. Fig. 6.

e Juster hodebandet om nedvendig. Det finnes mange
justeringsmuligheter, se Fig. 11. Fjern hodebandet fra
ansiktsskjermen for & gjere det lettere & justere det. Se
4.4.6 Bytte hodebandet.

Hoydejustering.

A - hvor dypt hodet ender oppe i hodedelen.

B - hvor hoyt ansiktsskjermen sitter pa hodet. Juster om
nedvendig for herselsvern.

Vinkeljustering mellom visir og hodeband.

C - vinkelen mot visiret. Juster dersom ansiktet er for
neer visiret eller hvis harselvernet ikke er tett rundt oret.
D - justering av vinkelen pa hodebéandet rundt bakhodet.

Justering av hodebandets bredde.
E - grov justering av bredden pa hodebandet.
F - bredden pa hodebandet.

e Senk visirenheten ved & trekke ansiktstetningen ned under
haken. En klikkelyd indikerer at visiret er fullstendig senket. Fig. 7.

e Stikk en finger mellom haken og ansiktstetningen, og for en
finger hele veien rundt langs kontaktflaten pa ansiktstetningen
for & sjekke at tetningen ligger godt an mot ansiktet Fig. 8.

¢ Sjekk og juster pusteslangen sa den ligger langs ryggen og
ikke er vridd. Fig. 9.

Luftkanal med luftavviser
Luftstrammen kan rettes mot visiret eller ansiktet for optimal
komfort. Fig. 10.

Beskyttelsesfolie

* Press klipsen til beskyttelsesfolien inn mot midten av siden
pa visiret. Fig. 12.

* Fest beskyttelsesfolien til klipsene. Fig. 13. Ved montering
av flere beskyttelsesfolier, ma de monteres slik at tappene
plasseres forskjellig slik at det er lett & fierne dem. Fig. 14.

Stotbeskytter

Det er mulig & montere stetbeskytter pa SR 570 for & fa hodevern
som beskytter brukerens hode ved sammenstet med stasjonaere
gienstander. En stotbeskytter er ikke en vernehjelm, og skal derfor
ikke brukes til & beskytte mot fallende eller bevegelige gienstander.
Nar statbeskytteren er montert, er hele brukerens hode dekket.

Horselvern

Det er mulig & feste herselvern i sporet pa sidene pa ansiktsskjer-
men. Fig. 15.

Juster om nedvendig hodebandet pa ansiktsskjermen slik at
herselvernet kommer i riktig posisjon. Se 3.2 Pakledning.
Merk! Ikke godkjent for bruk i potensielt eksplosjonsfarlig
atmosfeere.

3.3 Avkledning
Ikke ta av utstyret for du har forlatt fareomrédet.
Se ogsa bruksanvisningen for vifteenhet SR 500/SR 500 EX/



SR 700 eller trykklufttilkobling SR 507, avhengig av hva som
brukes.

4. Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av
utstyret, ma ha fatt egnet oppleering og veere godt kjent med
denne typen arbeid.

4.1 Rengjoring

Sundstréms rengjeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig
vedlikehold.

Hvis utstyret er kraftig tilsmusset, kan hodebandstetningen,
ansiktstetningen og svettebandet legges i en vaskepose
og vaskes i maskin (maks 40 °C). Andre deler kan vaskes i
oppvaskmaskin (maks 55 °C).

Spray om nedvendig 70 % etanol eller isopropanol pa
ansiktsskjermen for & desinfisere den.

MERK! Bruk aldri lasemidler til rengjoring.

4.2 Oppbevaring

Oppbevar utstyret pa et tort og rent sted ved romtemperatur etter
rengjering. Oppbevar ansiktsskjermen med visiret i helt loftet eller
helt senket stilling. Unngé & utsette den for direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsskjema
Anbefalt minimumskrav for vedlikeholdsrutiner som sikrer at
utstyret alltid er i brukbar stand.

Forbruk  Etter bruk Arlig

Visuell kontroll . ° .

Rengjering . .

Bytte utandingsmembran

4.4 Bytte deler

Bruk alltid Sundstréms originaldeler. Ikke foreta noen endringer
pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller endringer av utstyret
kan redusere beskyttelsesfunksjonen og risikere at produktets
godkjenning kanselleres.

4 4.1 Bytte visir

Lasne og ta bort visiret. Fig. 16.
o Monter det nye visiret. Begynn pa midten. Fig. 17.
e Kontroller at visiret er midtstilt og sitter i sporet pa
ansiktsskjermen.
Fest visiret p& hoyre og venstre side. Fig. 18, 19. Kontroller at
visiret er riktig fastlast rundt kanten pa ansiktsskjermen. Fig. 20.

4.4.2 Bytte utandingsmembran
Utandingsmembranen er montert inne i ventildekselet. Fig. 21.
e Tabort visiret. Fig. 16.

Losne og ta bort ventildekselet. Fig. 22

Losne og ta bort membranen. Fig 23.

Trykk den nye membranen i riktig posisjon som vist pa
bildet. Fig. 24. Kontroller ngye at membranen er i kontakt
med ventilsetet hele veien rundt.

Trykk ventildekselet pa plass. Fig. 25-27.

Monter visiret, se 4.4.1 Bytte visir.

4.4.3 Bytte ansiktstetning

¢ Lasne krokene pa ansiktstetningen fra hodebandet. Fig. 28.
e Skyv ut pinnene til ansiktstetningen, og ta den bort. Fig. 29.
¢ Monter den nye ansiktstetningen. Merkene pa ansiktstetningen
og visiret skal vaere foran hverandre. Fig. 30.

Trykk ansiktstetningen hele veien rundt visiret. Fig. 31.

e Kontroller at pinnene til ansiktstetningen sitter fast i visiret.
Fig. 32.
o Fest krokene til ansiktstetningen i hodebandet. Fig. 33.

4.4.4 Bytte hodebandets tetning

¢ Lasne krokene pa ansiktstetningen fra hodebandet. Fig. 28.

e Tabort skumputen. Fig. 34.

e Monter den nye skumputen. Trykk tappene pa skumputen
ned i festet pa ansiktsskjermen. Fig. 35.

e Plasser skumputen slik at den sitter mellom festene pa
sidene av hodebandet. Fig. 36.

o Kontroller at hodebandet er montert som vist i Fig. 37.

¢ Fest krokene til ansiktstetningen i hodebandet. Fig. 33.

4.4.5 Bytte svetteband

F|g 38
Ta bort hodebandet fra ansiktsskjermen ved a lgsne de tre
festepunktene. Fig. 44.

e Tabort svettebandet.

e Skyv tungen pa hodebandet inn i det nye svettebandet.
Fig. 39. Observer hvordan svettebandet er snudd!

¢ Monter svettebandet pa hodebandets pigger. Fig. 40.

e Fold svettebandet rundt remmen til hodebandet og plasser
piggene i hullene. Fig. 41.

e Fest de to lgse hylsene pa svettebandet til hodebandet.
Fig. 42, 43.

4.4.6 Bytte hodeband

e Tabort hodebandet fra ansiktsskjermen ved & lgsne de tre

festepunktene. Fig. 44.

Monter et nytt svetteband, se 4.4.5 Bytte svetteband.

Monter en ny skumpute, se 4.4.4 Bytte skumpute.

Sikre begge sidefestene til hodebandet pa sidene. Fig. 45.

Sikre festepunktet foran p& hodebandet. Fig. 46.

Kontroller at hodebandet sitter fast i festepunktene pa

ansiktsskjermen.

e Juster hodebandet i samsvar med instruksene i avsnitt
3.2 Pakledning.

5. Tekniske spesifikasjoner

Hodeband
Justerbar hodeomkrets fra 50 til 65 cm.

Vekt
Vekt ca. 860 g.
Vekt inkl. stotbeskytter og halstrekk, ca. 990 g.

Det er mulig & montere herselvern og tilbeher pa ansiktsskjermen.
Merk! Ansiktsskjermens totalvekt skal ikke overstige 1500 g.

Materialer
Plastdelene er merket med materialkode.
Produktet inneholder ikke komponenter fremstilt av lateks.

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfuktighet p& under 90 %.

e Brukstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
luftfuktighet p& under 90 %.

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

6. Symbolforklaring
Em Se bruksanvisning
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Datohjul, & og méaned

CE-godkjent av INSPEC International B.V.

C€
2849

q3

CE-godkjent av RISE

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

— +XX°C 2
_XXDC,H Temperaturomrade

SXX+XX<

7. Godkjenning

e SR 570 i kombinasjon med vifteenhet SR 500/SR 500 EX/
SR 700: NS-EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR570ikombinasjon med vifte SR 500 EX er godkjent ifelge
ATEX-direktivet 2014/34/EU.

e SR 570 i kombinasjon med trykkluftregulator SR 507
og luftslange SR 358 eller SR 359: NS-EN 14594:2018,
klasse 3B.

e SR 570 i kombinasjon med trykkluftregulator SR 507 og
luftslange SR 360: NS-EN 14594:2018, klasse 3A.

e SR 570ikombinasjon med stotbeskytter: NS-EN 812:2012.

Materialbenevnelse

Visir

PC-visiret er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR 1 BT 9

TAC-visiret er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR 1 BT 9

Visirramme
Visirrammen er godkjent i henhold til NS-EN 166:2001.
Merket: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optisk klasse

3 vaeskesprut

9 smeltet metall / faststoffer
F slag med lav energi (45 m/s)

B slag med middels energi (120 m/s)
T hoyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer.

Typegodkjenning i samsvar med PPE-forordning (EU) 2016/425
i samsvar med NS-EN 812:2012 er utstedt av kontrollorgan nr.
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sverige.

Typegodkjenning i samsvar med PPE-forordning (EU) 2016/425 i
samsvar med NS-EN 352-3:2002 er utstedt av kontrollorgan nr.
1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven,
Tyskland.

Typegodkjenning i henhold til PVU-forordningen (EU) 2016/425
er utstedt av teknisk kontrollorgan nr. 2849. Adressen finnes
pa baksiden av omslaget pa bruksanvisningen.

ATEX-typegodkjenningssertifikatene er utstedt av godkjen-
ningsorgan nr. 2804, ExVeritas ApS.

EU-samsvarserkleering er tilgiengelig pa www.srsafety.com

X-koder:

II2GExibIIBT3Gb

& 11 2D Ex ib 1IC T195°C Db

Forklaring til EX-merking:
ATEX Merke for eksplosjonsvern.

Il ATEX Utstyrsgruppe (eksplosjonsfarlige miljger
unntatt gruver med gruvegass).

2G ATEX Utstyrskategori (2 = Hoyt verneniva for
sone 1, G = Gass).

2D ATEX Utstyrskategori (2 = Hayt verneniva for
sone 21, D = Stov).

Ex Eksplosjonsbeskyttet.

ib Type beskyttelse (egensikkerhet).

1B Gassgruppe (etylen).

lnc Stevmaterialgruppe (sone med elektrisk ledende
stov).

T3 Temperaturklasse, gass (maksimal overflatetemperatur
+200 °C).

T195°C Temperaturklasse, stov (maksimal overflatetemperatur
+195 °C).

Gb Utstyrets verneniva, gass (hoy beskyttelse).

Db Utstyrets verneniva, stov (hoy beskyttelse).

1. Informacje ogdlne
2. Czesci

3. Uzytkowanie

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienie symboli
7. Dopuszczenia

1. Informacje ogolne

Stosowanie odpowiedniego sprzetu ochronnego stanowi
element programu ochrony uktadu oddechowego. Informacje
mozna znalez¢ w normie PN EN 529:2005. Wytyczne zawarte
w tej normie wskazuja na wazne aspekty programu ochrony
uktadu oddechowego, ale nie zastepuja przepiséw krajowych
ani lokalnych.
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Ostona twarzy SR 570

Jesli uzytkownik nie ma pewnosci w kwestii wyboru urzadzenia
i sposobu dbania o niego, powinien skonsultowac sie ze swoim
przetozonym lub skontaktowac ze sprzedawca. Zachecamy
takze do kontaktu z dziatem obstugi technicznej firmy
SundstromSafety AB.

1.1 Opis uktadu

SR 570 wraz z zespotem nadmuchowym SR 500/SR 500 EX/
SR 700 i dopuszczone filtry stanowig elementy produkowanego
przez Sundstrém sprzetu ochrony uktadu oddechowego z
wymuszonym przeptywem powietrza zgodnego z norma
EN 12941:1998 (rys. 1). Waz oddechowy musi by¢ dotaczony do
zespotu nadmuchowego wyposazonego w odpowiednie filtry.
Nadci$nienie wytwarzane w masce zapobiega przedostawaniu
sie czasteczek i innych zanieczyszczen do strefy oddychania.
SR 570 mozna réwniez stosowac z zestawem do sprezonego
powietrza SR 507 zgodnym z normg EN 14594:2018 (rys. 2).



1.2 Zastosowania

Urzadzenia mozna uzywac¢ zamiennie z innymi maskami

oddechowymi we wszystkich sytuacjach, do ktérych sa

przeznaczone. W szczegdlnosci dotyczy to prac ciezkich,

wykonywanych w podwyzszonej temperaturze i dtugotrwatych.

Przy doborze maski nalezy bra¢ pod uwage miedzy innymi

nastepujace czynniki:

e Typy zanieczyszczen

e Stezenia

® |ntensywnosc pracy

¢ Dodatkowe wymagania dotyczace ochrony, oprécz ochrony
uktadu oddechowego.

Wizjer zapewnia ochrone oczu i twarzy przed réznymi

zagrozeniami, takimi jak unoszace sig¢ w powietrzu przedmioty,

uderzenia, rozpryski i zanieczyszczenia unoszace sie w powietrzu.

Czapka ochronna zapewnia ochrone gtowy uzytkownika w

przypadku zderzenia z nieruchomymi przedmiotami.

Analize ryzyka powinna wykonac¢ osoba, ktéra posiada

odpowiednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia/ograniczenia

Nalezy pamigta¢, ze w poszczegdlnych krajach przepisy
dotyczace sprzetu do ochrony uktadu oddechowego moga
sie réznic.

Nie stosowac sprzetu w srodowiskach, w ktérych:

® panuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH),

e w ktdrych otaczajace powietrze jest wzbogacone w tlen lub
nie zawiera normalnej ilosci tlenu.

e w ktérych czynniki szkodliwe sa nieznane.

Nie stosowac sprzetu:

o Jedlinie pracuje wentylator. W takiej nienormalnej sytuacii sprzet
ten nie zapewnia ochrony. Dodatkowo istnieje zagrozenie
szybkiego nagromadzenia sie dwutlenku wegla w masce
prowadzgce do niedotlenienia.

® jesli nie mozna zapewnic¢ szczelnego przylegania maski do
twarzy. Uszczelnienie twarzowe musi stykac sie w pewny
sposéb z twarza, aby zostato wytworzone cisnienie
niezbedne do zapewnienia wtasciwego stopnia ochrony.
Moze to by¢ utrudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi
brode lub bokobrody.

Materiaty wchodzace w kontakt ze skérg uzytkownika moga
powodowac reakcje alergiczne, jesli uzytkownik jest na nie
uczulony.

W przypadku zniszczenia lub zadrapania wizjeréw nalezy je
bezzwtocznie wymienic.

Ostona oczu przed czastkami o duzej predkosci noszona
razem z okularami optycznymi moze przenosic site uderzenia,
stwarzajac zagrozenie dla uzytkownika.

Jesli oznaczenia dotyczace ochrony przed uderzeniami wizjera
i ramy wizjera réznia sie, nalezy przyjac nizszg wartosc.

Po zamontowaniu folii ochronnej wymagania okreslone w
punkcie 7.1.2.3 ,Rozproszenie Swiatta” nie sg spetnione.
Element odklejany nie zapewnia ochrony wedtug klauzuli 7.2.3
~Stopione metale i gorgce ciata state” oraz 7.2.4 ,Krople i
rozpryski cieczy”.

Ochrona oczu zgodna z normg EN 166:2001 obowigzuje w
temperaturze od -5 do +55°C.

Nalezy mie¢ $wiadomosé, ze waz oddechowy moze ulec
zapetleniu lub zosta¢ uwigziony przez elementy znajdujace
sig w otoczeniu.

Natychmiast przerwac prace:

e jesli uzytkownik stwierdzi, ze oddychanie jest utrudnione,

e jesli uzytkownik odczuwa zawroty gtowy, nudnosci lub inne
zauwazalne efekty fizyczne,

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak zanieczyszczen.

Nalezy pamietac, ze:

e W atmosferze potencjalnie wybuchowej nie wolno uzywaé
wraz z folig ochronna.

o Jesli uzytkownik wykonuje bardzo ciezka prace, to podczas
wdychania w masce moze powstawaé podcisnienie, co
wigze sie z ryzykiem nieszczelnosci w czesci przylegajacej
do gtowy.

e Stopiert ochrony moze by¢ mnigjszy, jesli urzadzenie jest
uzytkowane w otoczeniu, w ktérym wiejg wiatry z duzg
predkoscia.

¢ Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia za waz oddechowy.

e Jesli wymagana jest ochrona przed czastkami o duzych
predkosciach w skrajnych temperaturach, po literze
oznaczajgcej odpornosé na uderzenia musi znajdowac sie
litera T, tj. BT. W innym przypadku ostona oczu zapewnia
ochrone przed czastkami o duzej predkosci jedynie
w temperaturze pokojowe;j.

2.1 Kontrola dostawy
Sprawdzi¢, czy sprzet jest kompletny zgodnie z wykazem
zawartosci opakowania oraz nie jest uszkodzony.

Zawarto$¢ opakowania
ys. 3
. Ostona twarzy

. Waz oddechowy

. Folia ochronna z zaciskami
. Instrukcja uzytkowania

. Chusteczka czyszczaca

a2 T

2.2 Akcesoria / Czesci zamienne

Rys. 4
Poz. Nr katalogowy
1. Waz oddechowy R06-0635
2. Uszczelka do weza R01-3011
3. Membrana wydechowa R06-0614
4. Nagtowie R06-0601
5. Uszczelnienie nagtowia R06-0610
6. Napotnik R06-0602
7. Uszczelnienie twarzowe R06-0603
7. Uszczelnienie twarzowe, materiat niepalny*  TO6-0611
8. Zestaw wizjerow poliwegglanowych R06-0616
8. Zestaw wizjeréw, TAC T06-0612
9. 10 szt. folii ochronnych* T06-0601
9. 100 szt. folii ochronnych* T06-0608
10. Zaciski mocujace do folii ochronnej* T06-0607
11. Czapka ochronna T06-0602
12. Ostona karku TO6-0603
12. Ostona karku, materiat niepalny* T06-0610

Uwagal! T06-0602 jest wymagana
13. Pokrywa z gwintem i pokrettem TO6-0640
14. Wizjer 2/3 EN 5 T06-0605
14. Wizjer 2/3 EN 3 T06-0609

Uwagal T06-0640 jest wymagana
15. Zestaw Comfort TO6-0606
16. Wizjer spawalniczy SR 574 TO6-0613
17. Sciereczka czyszczaca SR 5226,

pudetko 50 szt. HO09-0401

Ochronniki stuchu Zekler 401H*
Ochronniki stuchu Zekler 402H*
Ochronniki stuchu Zekler 403H*
* Nie wolno uzywac w warunkach zagrozenia wybuchem
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3. Uzytkowanie

3.1 Montaz

W zaleznosci od tego, z jakich dodatkowych urzadzen
uzytkownik korzysta, nalezy zapoznaé sie takze z instrukcja
uzytkownika urzadzenia nawiewnego SR 500/SR 500 EX/
SR 700 lub aparatu sprezonego powietrza SR 507.

Waz oddechowy
Potaczy¢ waz oddechowy zgodnie z rys. 5.

3.2 Zaktadanie i dopasowywanie maski

W zaleznosci od tego, z jakich dodatkowych urzadzen
uzytkownik korzysta, nalezy zapoznac¢ sig takze z instrukcja
uzytkownika urzadzenia nawiewnego SR 500/SR 500 EX/
SR 700 lub aparatu sprezonego powietrza SR 507.

e Unies¢ wizjer i zatozyé maske. Rys. 6.

¢ Dopasowac nagtowie, jesli zajdzie taka potrzeba. Istnieje
wiele mozliwosci regulacii, zob. rys. 11. Aby utatwi¢
dopasowanie nagtowia, zdejmij je z maski, zob. 4.4.6
Wymiana nagfowia.

Regulacja wysokosci.

A — jak gteboko gtowa wchodzi w ostone.

B — jak wysoko ostona znajduje sie na gtowie.
Dopasowac do ochronnikéw stuchu, jesli zajdzie taka
potrzeba.

Regulacja kata nachylenia pomiedzy wizjerem

i nagtowiem.

C — kat nachylenia wzgledem wizjera. Wyregulowag,
jesli wizjer znajduje sie zbyt blisko twarzy lub ochronniki
stuchu nie przylegaja do uszu.

D — regulacja kata nachylenia paska z tytu gtowy.

Regulacja szerokosci nagtowia.
E — orientacyjna regulacja szerokosci nagtowia.
F — szerokosc nagtowia.

e Opuscic¢ wizjer, ciagnac w doét uszczelnienie twarzowe pod
podbrodkiem. Klikniecie oznacza, ze wizjer jest catkowicie
opuszczony. Rys. 7.

* Wiozy¢ palec pod uszczelnienie twarzowe i przeciggna¢ nim
po cafej powierzchni przylegania, aby sprawdzi¢ dopasowanie
do twarzy. Rys. 8.

¢ Dopilnowa¢, aby waz oddechowy byt utozony wzdtuz
plecow i nie byt skrecony. Rys. 9.

Deflektor przeptywu powietrza
Strumien powietrza moze by¢ kierowany na wizjer lub twarz
w celu zapewnienia optymalnego komfortu. Rys. 10.

Folia ochronna

e Zacisnac zaciski mocujgce posrodku bokdw wizjera. Rys. 12.

e Przymocowac folie ochronng do zaciskéw mocujacych. Rys.
13. W przypadku mocowania wigkszej liczby folii ochronnych,
umiescic je nierdwnolegle, aby utatwi¢ zdejmowanie. Rys. 14.

Czapka ochronna

Na SR 570 mozna zamontowa¢ czapke ochronna zapewniajaca
ochrone glowy uzytkownika w przypadku zderzenia z nieruchomymi
przedmiotami. Czapka ochronna nie jest kaskiem ochronnymiz
tego powodu nie powinna byc¢ stosowana w celu ochrony przed
spadajacymi lub ruchomymi obiektami. Po zamontowaniu
czapka chroni caty szczyt gtowy uzytkownika.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu mozna zamocowac¢ do otworéw
przytaczeniowych po bokach maski. Rys. 15.

W razie potrzeby wyregulowac nagtowie maski, aby ochronniki
stuchu znalazty sig we wiasciwej pozyciji, zob. 3.2 Zaktadanie
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i dopasowywanie maski.
Uwagal Nie wolno stosowaé¢ w atmosferze potencjalnie
wybuchowej.

3.3 Zdejmowanie maski

Nie wolno zdejmowaé wyposazenia ochronnego przed
wyjsciem z obszaru zagrozenia.

W zalezno$ci od tego, z jakich dodatkowych urzgdzen
uzytkownik korzysta, nalezy zapoznac¢ sig takze z instrukcja
uzytkownika urzgdzenia nawiewnego SR 500/SR 500 EX/
SR 700 lub aparatu sprezonego powietrza SR 507.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacije
urzadzenia musi zostaé odpowiednio przeszkolona i dobrze
znacé ten rodzaj pracy.

4.1 Czyszczenie

Podczas codziennej konserwacji zaleca sie korzystanie z
chusteczek czyszczacych Sundstrom SR 5226.

W przypadku wigkszych zabrudzen, uszczelnienie nagtowia,
uszczelnienie twarzowe i napotnik mozna wtozy¢ do woreczka
do prania i upra¢ w pralce (maks. 40°C). Inne elementy moga
by¢ myte w zmywarce (maks. 55°C).

Jesli zajdzie potrzeba dezynfekciji, nalezy spryskac maske 70%
roztworem etanolu lub izopropanolu.

UWAGA! Do czyszczenia hie wolno uzywac rozpuszczalnikow.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu przechowywad urzadzenie w suchym i
czystym miejscu w temperaturze pokojowej. Maske nalezy
przechowywac¢ z catkowicie podniesionym lub catkowicie
opuszczonym wizjerem. Unika¢ wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

4.3 Harmonogram konserwacji
Zalecane minimalne wymagania regularnej konserwacji, aby
sprzet na pewno zawsze nadawat sie do uzytku.

Przed uzyciem Po uzyciu Rocznie

Ogledziny . . o

Czyszczenie . o

Wymiana membrany °
wydechowej

4.4 Czesci zamienne

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci Sundstrom. Nie
wprowadza¢ modyfikacji w sprzecie. Uzywanie nieoryginalnych
czesci lub modyfikacja urzadzenia moze ograniczy¢ jego
funkcje ochronne i spowodowac ryzyko utrate otrzymanych
Swiadectw.

4 4.1 Wymiana wizjera

Zwolnic¢ i wyja¢ W|zler Rys 16.
e Zamocowac howy wizjer, Zaczynajac od srodka. Rys. 17.
e Nalezy przy tym uwazac, by wizjer byt wysrodkowany
i przylegat do rowka w masce.
Przymocowac wizjer z prawej i lewej strony. Rys. 18, 19.
Sprawdzi¢, czy wizjer przylega wzdtuz catej krawedzi maski.
Rys. 20.

4.4.2 Wymiana membrany wydechowej
Membrana wydechowa jest zamocowana wewnatrz ostony
zaworu. Rys. 21.

* Wyjaé wizjer. Rys. 16.



Zwolni¢ i wyja¢ ostone zaworu. Rys. 22

Zwolni¢ i wyja¢ membrane. Rys. 23.

Umiesci¢ nowa membrane we witasciwej pozycji zgodnie
zrysunkiem. Rys. 24. Sprawdzi¢ doktadnie, czy membrana
dobrze przylega do gniazda zaworu na catym obwodzie.
Weisnaé pokrywke zaworu na migjsce. Rys. 25-27.
Zamocowac wizjer, zob. 4.4.1 Wymiana wizjera.

4.4.3 Wymiana uszczelnienia twarzowego

Odpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

Wypchna¢ bolce uszczelnienia twarzowego i usunac
uszczelnienie twarzowe. Rys. 29.

Zamocowac nowe uszczelnienie twarzowe. Oznaczenia
uszczelnienia twarzowego i wizjera powinny znajdowac sie
naprzeciwko siebie. Rys. 30.

Docisna¢ uszczelnienie twarzowe wokaét wizjera. Rys. 31.
Upewni¢ sie, ze kotki uszczelnienia twarzowego znajduja
sie w otworach wizjera. Rys. 32.

Przypig¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.

4.4.4 Wymiana uszczelnienia nagtowia

Odpia¢ zaczepy uszczelnienia twarzowego od nagtowia.
Rys. 28.

Zdjaé uszczelnienie czotowe. Rys. 34.

Zamocowac nowe uszczelnienie czotowe. Wcisngaé wypustki
uszczelnienia czotowego do mocowania na masce. Rys. 35.
Umiesci¢ uszczelnienie czotowe tak, by znalazto sie
pomiedzy mocowaniami po bokach nagtowia. Rys. 36.
Upewni¢ sie, ze uszczelnienie nagfowia jest zamontowane
zgodnie z rys. 37.

Przypigé zaczepy uszczelnienia twarzowego do nagtowia.
Rys. 33.

4.4.5 Wymiana napotnika

Ry
L]

s. 38

Zdja¢ nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktow
mocowania. Rys. 44.

Zdja¢ napotnik.

Wsuna¢ jezyk nagtowia w nowy napotnik. Rys. 39. Zwrdci¢
uwage, w ktdra strone obrécony jest napotnik!
Zamocowac¢ napotnik na bolcach nagtowia. Rys. 40.
Owing¢ napotnik wokdt opaski nagtowia i umiescic bolce
w otworach. Rys. 41.

Przymocowa¢ dwa luzne ztacza napotnika do nagtowia.
Rys. 42, 43.

4.4.6 Wymiana nagtowia

Zdja¢ nagtowie z maski przez zwolnienie trzech punktow
mocowania. Rys. 44.

Mocowanie nowego napotnika, zob. 4.4.5 Wymiana
napotnika.

Mocowanie nowego uszczelnienia czotowego, zob. 4.4.4
Wymiana uszczelnienia twarzowego.

Przymocowa¢ dwa punkty mocowania po bokach
nagtowia. Rys. 45.

Zabezpieczy¢ punkt mocowania z przodu nagtowia. Rys. 46.
Upewnic sig, ze nagtowie jest przymocowane do punktéw
mocujacych na masce.

W razie potrzeby wyregulowac nagtowie zgodnie z instrukcja
w punkcie 3.2 Zakiadanie i dopasowywanie maski.

5. Dane techniczne

Nagtowie

Re

gulowany obwdd gtowy od 50 do 65 cm.

Waga
Masa ok. 860 g.
Waga z czapka ochronng i ostong karku ok. 990 g.

Na masce mozna zainstalowac ochronniki stuchu i akcesoria.
Uwaga! Catkowita waga ostony twarzy nie przekracza 1500 g.

Materiaty
Elementy plastikowe oznaczone sg kodem materiatu.
Produkt nie zawiera elementéw wykonanych z lateksu.

Zakres temperatur

Temperatura przechowywania: od -20 do +40°C, przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Temperatura uzytkowania: od -10 do +55°C, przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Dopuszczalny okres magazynowania
Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat od
daty produkgiji.

6. Objasnienie symboli

E@ Patrz instrukcja uzytkowania

@ Data godzina, rok i miesiac

ce Swiadectwo CE wydane przez INSPEC
2849  International BV.

c € Swiadectwo CE wydane przez RISE

<XX%| RH

— +XX°C
XX°C— Zakres temperatur

Wilgotnos¢ wzgledna

>XX+XX<  Oznaczenie materiatu

7. Dopuszczenia

SR 570 w zestawie z zespotem nadmuchowym SR 500/
SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, klasa THS.

Kaptury SR 570 w potaczeniu z urzgdzeniem nawiewowym
SR 500 EX zostaty dopuszczone zgodnie z dyrektywa ATEX
2014/34/UE.

SR 570 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powietrza
SR 507 i rurg do sprezonego powietrza SR 358 lub SR 359:
EN 14594:2018, klasa 3B.

SR 570 w zestawie z zasobnikiem sprezonego powi-
etrza SR 507 i rurg do spregzonego powietrza SR 360:
EN 14594:2018, klasa 3A.

SR 570 w potaczeniu z czapkg ochronng: EN 812:2012.

Wizjer

Poliweglanowy wizjer zostat zatwierdzony zgodnie z norma
EN 166:2001.

Oznaczono: SR 1 BT 9

Poliweglanowy wizjer TAC zostat zatwierdzony zgodnie z

n

ormg EN 166:2001.

Oznaczono: SR 1 FT 9

Rama wizjera
Rama wizjera zostata zatwierdzona zgodnie znormg EN 166:2001.
Oznaczono: SR EN 166 3 9 BT.

63



SR Sundstrom Safety AB

1 klasa optyczna

3 rozbryzgi cieczy

9 rozbryzgi stopionego metalu/przenikanie goracych ciat statych
F ochrona przed uderzeniami o matej energii (45 m/s)

B ochrona przed uderzeniami o $redniej energii (120 m/s)

T czgstki 0 duzej predkosci w skrajnych temperaturach.

Zatwierdzenie typu wedtug rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
zgodnie znormg EN 812:2012 wydata jednostka notyfikowana
nr 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Szwecja.

Zatwierdzenie typu wedtug rozporzadzenia SOI (EU)
2016/425 zgodnie z norma EN 352-3:2002 wydata jednostka
notyfikowana nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Niemcy.

Homologacije typu WE wg rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
wydata jednostka notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalez¢
na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Swiadectwa homologaciji typu ATEX zostaly wydane przez
jednostke notyfikowana nr 2804, ExVeritas ApS.

Deklaracja zgodnosci UE dostgpna jest na stronie www.
srsafety.com

Przepisy EX:
112G Exib IIB T3 Gb
&9 112D Ex ib IIC T195°C Db

gaénienia oznaczen EX:
ATEX Oznaczenie zabezpieczenia przed

wybuchem.

Il ATEX Grupa urzgdzen (atmosfery wybuchowe inne
niz w kopalniach metanowych)

2G ATEX Kategoria urzgdzen (2 = wysoki poziom
ochrony, strefa 1, G = gaz).

2D ATEX Kategoria urzadzen (2 = wysoki poziom
ochrony, strefa 21, D = pyf).

Ex QOchrona przed wybuchem.

ib Rodzaj zabezpieczenia (zabezpieczenie
iskrobezpieczne).

1B Grupa gazéw (etylenowa).

nc Grupa materiatéw pylistych (strefa z pytem
przewodzacym).

T3 Klasa temperaturowa, gaz (maksymalna temperatura

powierzchni +200°C).
T195°C Klasa temperaturowa, pyt (maksymalna temperatura
powierzchni +195°C).

Gb Poziom ochrony sprzetu, gaz (wysoki poziom
ochrony).

Db Poziom ochrony sprzetu, pyt (wysoki poziom
ochrony).

1. Informagdes gerais

2. Pecas

3. Utilizagao

4. Manutengéao

5. Especificagbes técnicas
6. Explicacao dos simbolos
7. Homologagao

1. Informacoes gerais

A utilizacdo de uma mascara respiratdria deve ser parte
integrante de um programa de protegao respiratdria. Para obter
aconselhamento, consulte a norma EN 529:2005. A orientagéo
contida nestas normas destaca aspetos importantes de um
programa de protegéo respiratéria, mas nao substitui os
regulamentos nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selegao e manutengao do
equipamento, consulte 0 seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar o departamento de
assisténcia técnica da Sundstrém Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

O SR 570, juntamente com a unidade de ventilagdo SR 500/
SR 500 EX/SR 700 e filtros homologados, esta incluido no
sistema do dispositivo de protegéo respiratéria com ventilagédo
da Sundstrém e encontra-se em conformidade com a norma
EN 12941:1998 (Fig. 1). O tubo de respiragéo devera ser ligado
a unidade de ventilagdo com filtros. A pressao atmosférica,
indicada em cima, gerada na parte superior da cabega evita a
entrada de particulas e outros poluentes na zona de respiragao.
O SR 570 pode igualmente ser utilizado em conjunto com o
acessorio de ar comprimido SR 507 em conformidade com a
norma EN 14594:2018 (Fig. 2).
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Protecao facial SR 570

1.2 Aplicacoes

Os equipamentos podem ser usados como alternativa as

mascaras de filtro, para qualquer situagdo em que estas

sejam recomendadas. Isto aplica-se especialmente a trabalhos

fisicamente exigentes, sob temperaturas elevadas ou a trabalhos

de longa duracéo. Ao selecionar a parte superior da cabega,

alguns dos fatores que devera ter em atencéo sao os seguintes.

e Tipos de poluentes

e Concentragcdes

* Intensidade do trabalho

¢ Requisitos de prote¢éo para além do dispositivo de protegao
respiratoria.

A viseira protege os olhos e o rosto de varios perigos, tais como

objetos em queda, impactos, salpicos e detritos suspensos no ar.

O capacete antichoque oferece protegdo para a cabeca que

protege o utilizador em caso de colisdes com objetos parados.

A andlise de risco devera ser efetuada por alguém com

formagao adequada e experiéncia na érea.

1.3 Avisos/Limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a utilizacdo de
equipamentos de protecao respiratdria podem variar de pais
para pais.

Né&o utilize o equipamento em ambientes:

e com indice Imediatamente perigoso para a vida ou para a
saude (IPVS),

e onde o ar ambiente é constituido por ar enriquecido com
oxigénio ou n&o possui um nivel normal de oxigénio.

e onde n&o séo conhecidos os poluentes.

Nao utilize o equipamento:

* se o ventilador néo estiver ligado. Nesta situagcdo anormal,
o material ndo fornece protecdo. Para além disso, existe
o risco do didxido de carbono acumular rapidamente na
protegao do rosto, com a consequente reducao de oxigénio.



e sem que O vedante da parte superior da cabecga junto
ao rosto esteja assegurado. O vedante para o rosto deve
estar firmemente em contacto com o mesmo, para formar
a pressdo que € necessaria para estabelecer o fator de
protegao correto. Tal poderé ser dificil de conseguir, se o
utilizador possuir barba ou patilhas.

Materiais que estdo em contacto com a pele de pessoas
sensiveis podem causar reacoes alérgicas.

As viseiras danificadas ou riscadas devem ser substituidas
imediatamente.

Os protetores visuais contra particulas de alta velocidade
usados sobre 6culos graduados normais podem transmitir
impacto, criando assim perigo para o utilizador.

Quando as marcagdes de protegao de impacto na viseira e na
armacao da viseira forem diferentes, aplica-se a mais baixa.
Quando estiver instalada uma abertura, os requisitos da
clausula 7.1.2.3 "Difuséo de luz" ndo sdo cumpridos.

A pelicula descartavel nao oferece protegao contra as clausulas
7.2.3 'Metais fundidos e sdlidos quentes' e 7.2.4 'Respingos e
salpicos de liquidos'.

A protegao dos olhos de acordo com a norma EN 166:2001 é
valida para temperaturas entre -5 °C e +55 °C.

Esteja atento a mangueira de respiragéo para que ndo se enrole
e fique presa em objetos circundantes.

Interrompa imediatamente o trabalho:

e se houver dificuldade em respirar.

* sesentirtonturas, nduseas ou qualquer outro efeito fisico visivel.
® se sentir o cheiro ou o sabor de poluentes.

Note que o equipamento:

e ndo deve ser utilizado em conjunto com peliculas em
atmosferas potencialmente explosivas.

e se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho
bastante elevada, podera ocorrer pressao negativa no
dispositivo durante a fase de inalagao, podendo dar origem
afugas para a parte superior da cabeca.

* pode reduzir o fator de protecao se for usado em locais com
ventos de alta velocidade.

e nunca deve ser levantado ou transportado pelo tubo de
respiracao.

e se for necessdria protecdo contra particulas de alta
velocidade a temperaturas extremas, a letra T deve ser
escritaimediatamente apds a letra de impacto, isto € BT.
Caso contrario, o protetor visual deve apenas ser usado
contra particulas de alta velocidade a temperatura ambiente.

2.1 Verificacdo do conteido
Verifique se o equipamento estd completo, de acordo com a
lista de embalagem, e se ndo esta danificado.

Lista de embalagem

Fig. 3

1. Protecéao facial

2. Tubo de respiragéo

3. Pelicula descartavel com clipes
4. Instrucdes de utilizacéo

5. Toalhete de limpeza

2.2 Acessorios/pecas sobresselentes

Fig. 4

Item Encomenda.N.
1. Tubo de respiragéo R06-0635
2. Junta chata para tubo R01-3011
3. Membrana de exalacéo R06-0614
4. Arnés de cabega R06-0601

5. Vedante de arnés de cabeca R06-0610
6. Fita absorvente do suor R06-0602
7. Vedante para o rosto R06-0603
7. Vedante para rosto, retardador de chama* T06-0611
8. Conjunto de viseira, PC R06-0616
8. Conjunto de viseira, TAC TO6-0612
9. Peliculas descartaveis 10 unid.* T06-0601
9. Peliculas descartaveis 100 unid.* TO6-0608
10. Pingas para pelicula* T06-0607
11. Capacete antichoque T06-0602
12. Cobertura para pescogo T06-0603

12. Cobertura para pescogo, retardador de chama*T06-0610
Nota! E obrigatdrio o TO6-0602

13. Cobertura com cordao e puxador TO6-0640

14. Viseira 2/3 EN 5 T06-0605

14. Viseira 2/3 EN 3 T06-0609
Nota! E obrigatdrio o T06-0640

15. Conjunto de conforto TO6-0606

16. Méascara de soldadura SR 574 T06-0613

17. Caixa com 50 toalhetes de limpeza SR 5226 H09-0401
Protector auricular Zekler 401H*
Protector auricular Zekler 402H*

Protector auricular Zekler 403H*
*Nao deve ser utilizado numa atmosfera potencialmente
explosiva.

3.1 Instalacao

Consulte também as instrugdes do utilizador para a unidade
de ventilagédo SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou o acessorio de
ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

Tubo de respiracao
Ligue o tubo de respiragéo de acordo com a Fig. 5.

3.2 Colocacao

Consulte também as instru¢des do utilizador para a unidade
de ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou o acessério de
ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

* Levante a viseira e coloque a protecao facial. Fig. 6.

® Se necessario, ajuste o arnés de cabega. Existem
muitas opgdes de ajustamento, consulte a Fig. 11. Para
ajustar mais facilmente o arnés de cabega, remova
o arnés de cabega da protegao facial, ver 4.4.6 Para
substituir o arnés de cabeca.

Ajuste em altura

A - quéo fundo deve ficar a extremidade da cabeca na
parte da cabega.

B - quéo elevada fica a protecao facial na cabeca. Se
necessario, ajuste os protetores auriculares.

Ajuste do angulo entre a viseira e o arnés de cabeca

. C - 0 angulo em relacéo a viseira.

Ajuste se o rosto estiver demasiado perto da viseira ou se
a protegao de ouvido ndo estiver selada a volta do ouvido.
D - Ajuste do angulo da fita da cabeca a volta da parte
de tras da cabeca.

Ajuste da largura do arnés de cabeca.
E - Ajuste geral da largura do arnés de cabeca.
F - Alargura do arnés de cabega.

* Baixe a unidade da viseira, puxando o vedante do rosto para
debaixo do queixo. Um ruido de clique indica que a unidade
da viseira foi completamente baixada. Fig. 7.

e Introduza um dedo entre o queixo e o vedante do rosto e
passe o dedo ao longo da superficie de contacto do vedante
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do rosto a toda a volta para verificar se esta bem encaixado
contra o rosto. Fig. 8.

* \erifique e ajuste de forma a que o tubo de respiracdo passa
ao longo das suas costas e nao esteja torcido. Fig. 9.

Defletor de fluxo de ar
O fluxo de ar pode ser dirigido a viseira ou ao rosto para o
maximo conforto. Fig. 10.

Pelicula descartavel

e Pressione o clipe da pelicula descartavel para o centro do
lado da viseira. Fig. 12.

e Prenda a pelicula descartavel nos clipes de pelicula
descartavel. Fig. 13. Quando montar mais peliculas
descartdveis, monte-as de forma a que as abas terminem
de forma diferente para facilitar a remogéo. Fig. 14.

Capacete antichoque

E possivel montar o capacete de seguranca no SR 570 para
obter protecao da cabega, protegendo a cabecga do utilizador
durante colisdbes com objetos parados. Um capacete de
seguranca nao € um capacete de seguranca e, por este
motivo, nao deve ser utilizado para protecao contra a queda ou
movimentagao de objetos. Quando o capacete de seguranca
€ montado, toda a coroa da cabeca é coberta pelo utilizador.

Protetores de ouvido

E possivel ligar protetores de ouvido naligagao de ranhura nos
lados da protecéo facial. Fig. 15.

Se necessario, ajuste o arnés de cabega da protecéo facial
para colocar os protetores de ouvido na posicao correta,
consulte 3.2 Colocar a mascara.

Notal Nao aprovado para utilizagdo em atmosferas potencial-
mente explosivas.

3.3 Remocao

Nao remova o equipamento até estar devidamente afastado
da area de perigo.

Consulte também as instru¢des do utilizador para a unidade
de ventilagdo SR 500/SR 500 EX/SR 700 ou o acessorio de
ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutengao do equipa-
mento tem de possuir formagao adequada e estar familiarizada
com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Nos cuidados didrios, recomenda-se o toalhete de limpeza da
Sundstrém SR 5226.

Se o equipamento estiver mais sujo, o vedante do arnés de
cabega, o vedante do rosto e a fita absorvente do suor podem
ser colocados num saco de lavagem e lavados na maquina
(max. 40° C). Outros itens podem ser lavados na maquina da
louga (max 55° C).

Se necessario, pulverize a protegéo facial com etanol a 70 %
ou isopropanol para desinfegao.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco e limpo
a temperatura ambiente. Guarde a protec&o facial com a viseira
totalmente elevada ou totalmente baixada. Evite a exposigao a
luz solar direta.

4.3 Calendario de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as rotinas de
manutengéo, de forma a garantir a operacionalidade continua
do equipamento.
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Antes da Apdésa Anualmente
utilizagdo utilizagcao
Inspecao visual . . L]

Limpeza ° L]

Mudanca de membrana de .
exalagcao

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pecas originais da Sundstrom. N&o modifique
0 equipamento. A utilizacdo de pegas ndo originais ou a
maodificacéo do equipamento pode reduzir afungao de protecéo
e pbr em risco as aprovagdes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicao da viseira

e Liberte e remova a viseira. Fig. 16.

e Ajuste a nova viseira. Comece no centro. Fig. 17.

e Assegure-se de que a viseira esta centrada e termina no
sulco da protegao facial.

Prenda a viseira no lado direito e no lado esquerdo. Fig. 18,
19. Verifique se a viseira esta adequadamente segura em
torno da extremidade da protecéo facial. Fig. 20.

4.4.2 Substituicdo da membrana de exalacao
A membrana de exalagdo esta montada no interior da tampa
da vélvula. Fig. 21.

Retire a viseira. Fig. 16.

Liberte e remova a tampa da valvula. Fig. 22
Liberte e remova a membrana. Fig. 23.

Pressione a nova membrana na posi¢éo correta de acordo
com a figura. Fig. 24. Verifique se a membrana esta em
contacto com o assento da valvula, a toda a volta.

Fixe, comprimindo, as tampas das valvulas na devida
posicéo. Fig. 25-27.

e Ajuste aviseira, veja 4.4.1 Substituicdo da viseira.

4.4.3 Mudar o vedante de rosto

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do arnés de

cabega. Fig. 28.

Empurre os pinos do vedante do rosto para fora e remova

o vedante do rosto. Fig. 29.

Ajuste 0 novo vedante do rosto. As marcagdes no vedante do

rosto e na viseira devem ficar uma em frente da outra. Fig. 30.

* Pressione o vedante do rosto a toda a volta da viseira. Fig. 31.

* Assegure-se de que os pinos do vedante do rosto estao
fixos na viseira. Fig. 32.

e Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabeca. Fig. 33.

4.4.4 Substituicdo do vedante do arnés de

cabeca

e Liberte os ganchos do vedante do rosto do arnés de
cabeca. Fig. 28.

* Remova o vedante da frente da cabega. Fig. 34.

e Ajuste o novo vedante da frente da cabeca. Pressione
as abas do vedante da frente da cabega no encaixe da
protecao facial. Fig. 35.

® Cologue o vedante da frente da cabega de forma a que se ajuste
entre os encaixes dos lados do arnés de cabeca. Fig. 36.

o \Verifique se o vedante do arnés de cabega esta montado de
acordo com a Fig. 37.

e Prenda os ganchos do vedante do rosto no arnés de
cabega. Fig. 33.

4.4.5 Substituicao da fita absorvente do suor
Fig. 38.



e Remova o arnés de cabega da protecéo facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig. 44.

* Retire a fita absorvente do suor.

e Empurre a lingua do arnés de cabeca para dentro da nova
fita absorvente de suor. Fig. 39. Note como a fita absorvente
do suor é virada!

e Ajuste a fita absorvente do suor nos espigdes do arnés de
cabeca. Fig. 40.

¢ Dobre afita absorvente do suor em torno da banda do arnés
de cabeca e ajuste os espigdes nos furos. Fig. 41.

e Prenda os dois encaixes soltos da fita absorvente do suor
no arnés de cabega. Fig. 42, 43.

4.4.6 Substituicao do arnés para a cabeca

e Remova o arnés de cabeca da protecéo facial soltando os
trés pontos de fixagao. Fig. 44.

e Ajuste uma nova fita absorvente do suor, veja 4.4.5
Substituicdo da fita absorvente do suor.

e Ajuste um novo vedante da frente da cabeca, veja 4.4.4
Substituicdo do vedante da frente da cabeca.

e Prenda ambos os pontos de fixagado do arnés de cabeca
nos lados. Fig. 45.

* Prenda o ponto de fixagdo do arnés de cabega na frente.
Fig. 46.

e \Verifiqgue se o0 arnés de cabeca esta trancado no pontos
de fixagao da protegéao facial.

e Ajuste o arnés de cabeca de acordo com as instrugoes
na seccdo 3.2 Colocar a mdscara.

5. Especificagoes técnicas

Arnés de cabeca
Cabeca com ajuste entre 50 e 65 cm.

Peso

Peso aprox. 860 g.

Peso incl. capacete de seguranca e cobertura para o pescogo,
aprox. 990 g.

E possivel montar protetores auriculares e acessérios na
protecao facial.
Nota!l O peso total da protecao facial ndao deve exceder 1500 g.

Materiais
As pegas de plastico estdo marcadas com o cédigo de material.
O produto ndo contém componentes feitos de latex.

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C auma
humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util do produto

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data
de fabrico.

6. Explicacao dos simbolos

i
&

Ce
2849

q3

Consulte as instrugdes de utilizagéo

Indicadores de data, ano e més

Homologagao CE pela INSPEC International
B.V.

Homologagao CE pela RISE.

<XX%| RH

Hf +XX°C Intervalo de temperaturas
XX°C

Humidade relativa

>XX+XX<  Descricao do material

7. Homologacao

e SR 570 em combinagdo com a unidade de ventilagao
SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, classe TH3.

e O SR570em combinagéo com o ventilador SR 500 EX estéo
aprovados de acordo com a Diretiva ATEX 2014/34/UE.

e SR 570 em combinagdo com o acessoério de ar comprimido
SR 507 e tubo de ar SR 358 ou SR 359: EN 14594:2018,
classe 3B.

e SR 570 em combinacéo com o acessorio de ar comprimido
SR 507 e tubo de ar SR 360: EN 14594:2018, classe 3A.

e SR 570 em combinagdo com capacete antichoque:
EN 812:2012.

Viseira

A viseira de PC foi aprovada de acordo com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1 BT 9

A viseira de TAC foi aprovada de acordo com a norma
EN 166:2001.

Marcado: SR 1FT 9

Armagao da viseira

A armacao da viseira foi aprovada em conformidade com a
norma EN 166:2001.

Marcado: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstréom Safety AB

1 classe dtica

3 salpicos de liquidos

9 salpicos de metais fundidos/sdlidos quentes

F: impacto de energia baixo (45 m/s)

B: impacto de energia médio (120 m/s)

Particulas T de alta velocidade a temperaturas extremas.

Homologagdo em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 sobre os EPI, de acordo com a norma EN 812:2012
emitida pelo Organismo Notificado N.° 0402. RISE, Brinellgatan
4,504 62 Boras, Suécia.

Homologagdo em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 sobre os EPI de acordo com a norma EN 352-3:2002
emitida pelo Organismo Notificado N.° 1974. PZT GmbH,
Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Alemanha.

A homologagéo do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte o verso
das instrugdes de utilizagéo para obter a morada.

Os certificados de homologagao ATEX foram emitidos pelo
Organismo Notificado n.o 2804, ExVeritas ApS.

A declaragao de conformidade UE esta disponivel em www.
srsafety.com

6digos EX:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IIC T195°C Db
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licacdo das marcas EX:
ATEX Marca de protegao contra explosao.
Il ATEX Grupo de equipamento (atmosferas explosi-
vas gque nao sejam minas com grisu).
2G ATEX Categoria de equipamento (2 = Nivel de
protecao elevado para a Zona 1, G = Gas).
2D ATEX Categoria de equipamento (2 = Nivel de
protegao elevado para a Zona 21, D = Poeiras).
Ex Protecéo contra exploséo.
ib Tipo de protecao (seguranga intrinseca).

1B Grupo de gases (etileno).

e Grupo de poeiras (zona com poeiras condutoras).

T3 Classe de temperatura, gas (temperatura méaxima
de superficie +200 °C).

T195°C Classe de temperatura, poeiras (temperatura
maxima de superficie +195 °C).

Gb Nivel de protecao do equipamento, gas (protegao
elevada).

Db Nivel de protegéo do equipamento, poeiras (protecao
elevada).

L RO

1. Informatii generale
2. Componente

3. Utilizarea

4. Intretinerea

5. Specificatii tehnice
6. Legenda simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sa faca parte dintr-
un program de protectie respiratorie. Pentru recomandari,
consultati EN 529:2005. Recomandarile incluse in aceste
standarde subliniaz& aspectele importante ale unui program
pentru aparate de protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc
reglementarile nationale sau locale in domeniu.

Daca aveti intrebari referitoare la selectia si ingrijirea echi-
pamentului, consultati-va superiorul ierarhic sau contactati
punctul de vanzare. De asemenea, puteti contacta Departa-
mentul de asistenta tehnica din cadrul Sundstréom Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Masca de protectie SR 570, ventilatorul SR 500/SR 500 EX/
SR 700 sifiltrele aprobate sunt incluse in sistemul Sundstrém cu
aparat de protectie respiratorie asistata de ventilator, conform
cu EN 12941:1998 (Fig. 1). Furtunul de respirat trebuie sa fie
conectat la ventilatorul prevazut cufiltre. Presiunea atmosferica
peste valorile normale generata in casca nu lasa particulele si
alti agenti de poluare sa treaca in zona de respirat.

De asemenea, SR 570 se poate utiliza impreuna cu dispozitivul
pentru aer comprimat SR 507, conform cu EN 14594:2018 (Fig. 2).

1.2 Utilizari

Echipamentele pot fi folosite ca alternativa la aparatele de

respiratie cu filtru in toate situatile in care acestea sunt

recomandate. Acest lucru este valabil mai ales dacda munca

este obositoare din punct de vedere fizic, se desfasoara la

temperaturi inalte sau pe o perioada indelungata. Atunci cand

alegeti casca, trebuie sa luati in considerare anumiti factori,

cum ar fi cei de mai jos:

e tipurile de agenti de poluare;

e concentratiile;

* intensitatea efortului;

* cerintele de protectie suplimentare fata de dispozitivul de
protectie respiratorie.

Viziera asigura protectia ochilor si a fetei impotriva diverselor

pericole, cum ar fi obiectele aflate in miscare, loviturile, stropii

si reziduurile din aer.

Sapca de protectie asigura protectie pentru cap, protejand

utilizatorul in momentul ciocnirii de obiecte stationare.

68

Masca de protectie SR 570

Analiza riscului trebuie efectuata de o persoana cu instruire
adecvata si experienta in domeniu.

1.3 Atentionari/limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu privire
la reglementarile referitoare la utilizarea echipamentului de
protectie respiratorie.

Nu utilizati echipamentul in urmatoarele tipuri de medii:

¢ medii care prezinta pericole imediate pentru viata si sanatate;

e mediiin care aerul ambiant contine aer imbogatit cu oxigen
sau nu are un continut normal de oxigen;

¢ mediiin care agentii de poluare sunt de natura necunoscuta.

Nu utilizati echipamentul: R

® dacéa ventilatorul nu functioneaza. In aceasta situatie
anormald, echipamentul nu va oferi nicio protectie. In plus,
exista riscul ca dioxidul de carbon sa se acumuleze rapid
n casca, ceea ce poate duce la deficit de oxigen.

e dacaizolatia pentru fata a castii nu este fixata. Izolatia pentru
fata trebuie sa intre in contact ferm cu fata pentru a forma
presiunea necesara, astfel incat sa se stabileasca un grad
corect de protectie. Acest lucru poate fi greu de obtinut daca
utilizatorul poarta barba sau perciuni.

Materialele care intra in contact cu pielea persoanelor sensibile
pot cauza reactii alergice.

Vizierele deteriorate sau zgariate trebuie sa fie inlocuite imediat.
Protectile pentru ochi contra particulelor de mare viteza,
purtate peste ochelarii de vedere standard, pot transmite
socuri, producand astfel un pericol pentru utilizator.

Daca marcajele privind protectia la lovire de pe viziera difera de
cele de pe cadrul vizierei, se ia in calcul cea mai mica valoare.
Daca pelicula de protectie este prezenta, nu se respecta
cerintele clauzei 7.1.2.3 ,Difuzia luminii”.

Pelicula nu ofera protectie fata de clauza 7.2.3 ,Metale topite
si obiecte solide fierbinti” si 7.2.4 ,Picaturi si stropi de lichide”.
Protectia pentru ochi in conformitate cu EN 166:2001 este
valabila la temperaturi cuprinse intre -5 si +55 °C.

Retineti ca furtunul de respirat poate face o bucla si se poate
prinde in obiectele din jur.

Opriti lucrul imediat:

e daca incepeti sa respirati cu dificultate;

o daca simtitiameteald, greatd sau alté reactie fizica perceptibild;
e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare.

Retineti ca echipamentul:

e nu trebuie folosit Impreuna cu pelicule de protectie in
atmosfere potential explozive;

e daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru extrem de
intense, la nivelul castii se poate forma presiune negativa



in etapa de inhalare, care poate duce la aparitia riscului de
scurgere In casca;

e poate prezenta un grad de protectie redus daca este utilizat
in medii cu vant de intensitate mare;

® nu trebuie ridicat sau purtat in furtunul de respirat;

e daca este nevoie de protectie impotriva particulelor de
mare viteza la temperaturi extreme, litera T trebuie scrisa
imediat dupa litera aferenta clasei antisoc, de ex., BT. In caz
contrar, protectia pentru ochi se va utiliza numai impotriva
particulelor de mare viteza la temperatura camerei.

2. Componente

2.1 Verificarea pachetului livrat
Asigurati-va ca echipamentul este complet, conform listei cu
continutul pachetului, si ca nu este deteriorat.

Lista cu continutul pachetului
Fig. 3

1. Masca de protectie

2. Furtun de respirat

3. Pelicula de protectie cu cleme
4. Instructiuni de utilizare

5. Servetel de curatare

2.2 Accesorii/piese de schimb

Fig. 4

Articol Nr. comanda
1. Furtun de respirat R06-0635
2. Garnitura pentru furtun RO1-3011
3. Membrana de exalare R06-0614
4. Ham pentru cap R06-0601
5. lzolatie ham pentru cap R06-0610
6. Banda absorbanta R06-0602
7. lzolatie pentru fata R06-0603
7. Izolatie pentru fata, ignifuga” TO6-0611
8. Set viziera, PC R06-0616
8. Set viziera, TAC T06-0612
9. Pelicula de protectie 10 buc* TO6-0601
9. Pelicula de protectie 100 buc* T06-0608
10. Cleme pelicula de protectie* T06-0607
11. Sapca de protectie T06-0602
12. Manta pentru gat TO6-0603
12. Manta pentru gat, ignifuga* T06-0610

Retinetil TO6-0602 este obligatorie.
13. Manta cu fir si buton TO6-0640
14. Viziera 2/3EN 5 T06-0605
14. Viziera 2/3 EN 3 TO6-0609
Retinetil TO6-0640 este obligatorie.

15. Kit confort TO6-0606
16. Scut pentru sudura SR 574 T06-0613
17. Servetele de curatare SR 5226, cutie de 50  H09-0401

Protectie pentru auz Zekler 401H*
Protectie pentru auz Zekler 402H*
Protectie pentru auz Zekler 403H*

* A nu se folosi in atmosfere potential explozive.

3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer
comprimat SR 507, in functie de ceea ce folositi.

Furtunul de respirat
Racordati furtunul de respirat asa cum se arata in Fig. 5.

3.2 Punerea echipamentului

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer
comprimat SR 507, in functie de ceea ce folositi.

¢ Ridicati viziera si asezati-va masca de protectie pe cap. Fig. 6.
e Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap. Exista
mai multe optiuni de ajustare; consultati Fig. 11. Pentru
a ajusta mai usor hamul pentru cap, desprindeti-| de
masca de protectie; consultati 4.4.6 Inlocuirea hamului
pentru cap.

Ajustarea inaltimii.

A — nivelul pana la care ajunge capul in partea pentru cap.
B - céat de sus se aseaza masca de protectie pe cap.
Daca este necesar, ajustati protectiile pentru auz.

Ajustarea unghiului intre viziera si hamul pentru cap.
C - unghiul fata de viziera. Ajustati daca fata este prea
aproape de viziera sau daca protectia pentru auz nu este
fixata etans in jurul urechii.

D - ajustarea unghiului benzii absorbante in jurul spatelui
capului.

Ajustarea latimii hamului pentru cap.
E - ajustarea aproximativa a latimii hamului pentru cap.
F - latimea hamului pentru cap.

e Coborati viziera, tragand izolatia pentru fata in jos, sub
barbie. Daca auziti un declic, inseamna ca viziera este
complet coborata. Fig. 7.

¢ Introduceti un deget intre barbie si izolatia pentru fata, apoi
deplasati degetul de-a lungul suprafetei de contact a acesteia
pentru a verifica daca este bine fixata pe fata. Fig. 8.

o Verificati si ajustati furtunul de respirat, astfel incat acesta sa
se Intinda de-a lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig. 9.

Deflectorul fluxului de aer
Fluxul de aer poate fi dirijat catre viziera sau catre fata, pentru
confort optim. Fig. 10.

Pelicula de protectie

e Apasati clema peliculei de protectie in mijlocul partii laterale
a vizierei. Fig. 12.

¢ Prindeti pelicula de protectie de cleme. Fig. 13. Daca montati
mai multe pelicule de protectie, asezati-le in asa fel incat
agatatorile sa se prinda in pozitii diferite, pentru a fi usor de
scos. Fig. 14.

Sapca de protectie

Sapca de protectie poate fi montata pe SR 570 pentru a proteja
capul utilizatorului in cazul ciocnirii cu obiecte stationare. Sapca
de protectie nu este o casca de protectie si, din acest motiv, nu
trebuie folosita pentru a proteja utilizatorul impotriva obiectelor
aflate in cadere sau in miscare. Dupa montarea sepcii de
protectie, intreaga coroana a capului utilizatorului este acoperita.

Protectiile pentru auz

Puteti prinde protectii pentru auz n racordurile de pe partile
laterale ale mastii de protectie. Fig. 15.

Daca este necesar, ajustati hamul pentru cap al mastii de
protectie pentru a aseza protectiile pentru auz in pozitia
corecta; consultati 3.2 Punerea mastii.

Retinetil Nu este aprobat pentru utilizare in atmosfere potential
explozive.

3.3 Scoaterea echipamentului

Scoateti echipamentul doar dupa ce ati parasit zona
periculoasa.

Consultati si instructiunile de utilizare pentru ventilatorul
SR 500/SR 500 EX/SR 700 sau pentru dispozitivul pentru aer
comprimat SR 507, in functie de ceea ce folositi.
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4. intretinerea

Persoana responsabild pentru curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa fie instruita in mod corespunzator
si sa fie familiarizata cu lucrarile de acest tip.

4.1 Curatarea

Servetelele de curatare Sundstrdom SR 5226 sunt recomandate
pentru ingrijire zilnica.

Daca echipamentul este foarte murdar, izolatia hamului pentru
cap, izolatia pentru fata si banda absorbanta pot fi asezate
intr-un saculet pentru a fi spalate in masina de spalat haine
(max. 40 °C). Celelalte articole pot fi spalate in masina de spalat
vase (max. 55 °C).

Daca este necesar, pulverizati pe masca de protectie o solutie
cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie de 70%
pentru dezinfectare.

RETINETI! Nu utilizati niciodata solventi pentru curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curdtare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat si curat,
la temperatura camerei. Depozitati masca de protectie cu viziera
complet ridicata sau complet coborata. Evitati expunerea directa
la soare.

4.3 Programul lucrarilor de intretinere
Cerinte minime recomandate referitoare la obiceiurile de
intretinere, astfel incat sa va puteti asigura ca echipamentul
va fi intotdeauna in buna stare de functionare.

fnaintede  Dupa  Anual
utilizare  utilizare
Inspectie vizuala . . .
Curatare . .
inlocuirea membranei de .
exalare

4.4 Inlocuirea componentelor

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale Sundstrém.
Nu modificati echipamentul. Utilizarea altor piese decat cele
originale sau modificarile aduse echipamentului pot reduce
functia de protectie si pot periclita aprobarile primite de produs.

4.4.1 Inlocuirea vizierei

¢ Desprindeti si scoatei viziera. Fig. 16.

* Montati noua viziera. Incepeti de la mijloc. Fig. 17.

e Asigurati-va ca viziera este centrata si prinsa in canelura
mastii de protectie.

Prindeti viziera pe partea dreapta si pe cea stanga. Fig. 18, 19.
Verificati daca viziera este bine prinsa de-a lungul marginii
mastii de protectie. Fig. 20.

4.4.2 Inlocuirea membranei de exalare
Membrana de exalare este montata in interiorul capacului
supapei. Fig. 21.

® Scoateti viziera. Fig. 16.

Desprindeti si scoateti capacul supapei. Fig. 22
Desprindeti si scoateti membrana. Fig. 23.

Asezati prin impingere noua membrana in pozitie corecta,
conformilustratiei. Fig. 24. Verificati cu atentie daca membrana
se afld in contact complet cu scaunul supapei.

Apasati capacul supapei in pozitie. Fig. 25 - 27.

e Montati viziera; consultati 4.4.1 Inlocuirea vizierei.

4.4.3 inlocuirea izolatiei pentru fata
o Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.
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o Impingeti in afard stifturile izolatiei pentru fatd pentru a o
desprinde. Fig. 29.

¢ Montati noua izolatie pentru fata. Marcajele de pe izolatia pentru
fata si cele de pe viziera trebuie sa se afle fata in fata. Fig. 30.

e Apasati izolatia pentru fata peste intreaga viziera. Fig. 31.

e Stifturile izolatiei pentru fata trebuie sa fie bine prinse de
viziera. Fig. 32.

o Fixati agatatorile izolatiei pentru fatd pe hamul pentru cap.
Fig. 33.

4.4.4 Inlocuirea izolatiei hamului pentru cap

o Desfaceti agatatorile izolatiei pentru fata de pe hamul pentru
cap. Fig. 28.

e Scoateti izolatia pentru frunte. Fig. 34.

¢ Montati noua izolatie pentru frunte. Apasati agatatorile izolatiei
pentru frunte In soclul de pe masca de protectie. Fig. 35.

e Asezati izolatia pentru frunte astfel incat sa se fixeze intre
soclurile de pe patrtile laterale ale hamului pentru cap. Fig. 36.

¢ \ferificati daca izolatia hamului pentru cap este asezata conform
ilustratiei din Fig. 37.

o Fixati agatatorile izolatiei pentru fata pe hamul pentru cap.
Fig. 33.

4.4.5 Inlocuirea benzii absorbante

Fig. 38

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44.

® Scoateti banda absorbanta.

e Impingetilimba hamului pentru cap in noua banda absorbanta.
Fig. 39. Observati cum este intoarsa banda absorbanta!

* Prindeti banda absorbantain tijele hamului pentru cap. Fig. 40.

¢ Pliati banda absorbanta de-a lungul bentitei hamului pentru
cap si prindeti tijele n orificii. Fig. 41.

o Fixati cele doua socluri deschise ale benzii absorbante pe
hamul pentru cap. Fig. 42, 43.

4.4.6 Inlocuirea hamului pentru cap

e Desprindeti hamul pentru cap de masca de protectie,
eliberand cele trei puncte de fixare. Fig. 44.

* Montati o noua banda absorbant&; consultati 4.4.5 Inlocuirea
benzii absorbante. R

¢ Montati 0 noud izolatie pentru frunte; consultati4.4.4 Inlocuirea
izolatiei pentru frunte.

e Prindeti ambele capete de fixare ale hamului pentru cap
pe partile laterale. Fig. 45.

e Prindeti capatul de fixare al hamului pentru cap din partea din
fata. Fig. 46.

o \erificati daca hamul pentru cap este prins in punctele de
fixare ale mastii de protectie.

e Ajustati hamul pentru cap conform instructiunilor din
sectiunea 3.2 Punerea mastii.

5. Specificatii tehnice

Ham pentru cap
Latime reglabila pentru cap intre 50 si 65 cm.

Greutate

Greutate de aprox. 860 g.

Greutate, inclusiv sapca de protectie si mantaua pentru gat,
aprox. 990 g.

Puteti monta protectii pentru auz si accesorii pe masca de
protectie.

Retineti! Greutatea totalda a mastii de protectie nu trebuie sa
depaseasca 1.500 g.

Materiale
Piesele din plastic sunt marcate cu codul materialului.
Produsul nu contine componente din latex.



Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C in conditii de
umiditate relativa sub 90%.

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii
de umiditate relativa sub 90%.

Perioada de valabilitate

Echipamentul are o durata de depozitare de 5 ani de la data
fabricatiei.

6. Legenda simbolurilor

Consultati instructiunile de utilizare

i

Ceasuri cu data, anul si luna

Ce Avizat CE de INSPEC International BV.
2849
<XX%| RH

—+XX°C <
XX°CH Interval de temperatura

Avizat CE de RISE

Umiditate relativa

>XX+XX<  Denumirea materialelor

e SR 570 in combinatie cu ventilatorul SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, clasa TH3.

e Echipamentele SR 570 1n combinatie cu ventilatorul SR 500
EX sunt aprobate in conformitate cu Directiva ATEX 2014/34/
UE.

e SR 570 1n combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 358 sau SR 359:
EN 14594:2018, clasa 3B.

e SR 570in combinatie cu dispozitivul pentru aer comprimat
SR 507 si cu furtunul de respirat SR 360: EN 14594:2018,
clasa 3A.

e SR 5701n combinatie cu sapca de protectie: EN 812:2012.

Viziera

Viziera PC este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 BT 9

Viziera TAC este aprobata in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR 1 FT 9

Cadru viziera
Cadrul vizierei este aprobat in conformitate cu EN 166:2001.
Marcat: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 clasa optica

3 rezistenta la improscare cu lichide

9 metale topite/obiecte solide fierbinti

F energie cu impact scazut (45 m/s)

B energie cu impact mediu (120 m/s)

T particule de mare viteza la temperaturi extreme.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuald in conformitate cu
EN 812:2012 a fost emis de Organismul de certificare notificat
nr. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Suedia.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala in conformitate cu
EN 352-3:2002 a fost emis de Organismul de certificare
notificat nr. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Germania.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de Organismul
de certificare notificat 2849. Consultati partea din spate a
Instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Certificatele de omologare ATEX au fost emise de Organismul
de certificare notificat nr. 2804, ExVeritas ApS.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.
srsafety.com

oduri EX:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IlIC T195°C Db

ggenda marcajelor EX:
ATEX Marcaj de protectie la explozie.

Il ATEX Grupa echipament (atmosfere explozive, altele
decat mine cu emanatii de gaz metan).

2G ATEX Categorie echipament (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 1, G = Gaz).

2D ATEX Categorie echipament (2 = Nivel ridicat de
protectie pentru Zona 21, D = Praf).

Ex Protejat la explozie.

ib Tip de protectie (sigurantd intrinsecd).

B Grupa de gaz (etilend).

e Grupa de praf (zona cu praf conductor).

T3 Claséa de temperatura, gaz (temperatura maxima la

suprafata +200 °C).
T195°C Clasa de temperatura, praf (temperatura maxima la

suprafata +195 °C).

Gb Nivelul de protectie al echipamentului, gaz (protectie
ridicata).

Db Nivelul de protectie al echipamentului, praf (protectie
ridicata).

L RU_
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3. Ucnonb3oBaHne
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5. TexXHUYECKME XapaKTePUCTUKN
6. YcnoBHble 0603HaueHns
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O6wan nHpopmaumns

MprmeHeHVe pecnpaTopoB AOMKHO OblTb COCTABHOM YacTblo
nporpammbl 3alWunTbl opraHoB AbixaHuA. CooTBeTCTBYOWME
pekomeHaauuy npuseaeHbl B ctaHaapte EN 529:2005. laHHble
CTaHAapTbl coflepXKaT Ba)kKHble acnekTbl NMPOrpaMmbl 3almTbl
OpraHoB AbIXaHWS, HO HE 3aMEHAIOT HALMOHANbHBIE NN MECTHbIe
npasusia v HOPMb.

Ecnn Bbl He yBepeHbl B BOMpPOCax Bbi6opa 1 o6CnyxmBaHNUA
CpeACTB MHAVBUAYaNbHO 3aLnTbl opraHoB AbixaHua (C130[),
obpatutecb K PyKOBOACTBY WAN CBAXWTECb C MPOAABLIOM.
Ob6patljanTecb Takxe B OTAEN TEXHUYECKOro 06CnyKnBaHuA
KomMnaHum Sundstrém Safety AB.

1.1 OnucaHume cucrembl

Kacka ¢ wmTtkom SR 570 B coueTaHuu C 6IOKOM BEHTUAALUN
SR 500/SR 500 EX/SR 700 1 cepTdmumpoBaHHbIMU drnbTpamm
BXOAWT B COCTaB CUCTEMbI BEHTUNMPYEMbIX CPEACTB 3aLyUTbI
OpraHoB AblXxaHWA KomnaHuu Sundstrém, oTBeuatowen
Tpeb6oBaHuAM cTaHgapTta EN 12941:1998 (pwc. 1). JbixaTenbHbli
LUNAHT NOACOEAVNHAETCA K BIOKY BEHTUNALMW, OCHALLEHHOMY
dunbTpamm. V136bITouHOE AaBneHVe, co3fjaBaemMoe B IMLEBON
YyacTu, npefoTBpallaeT MPOHWKHOBEHME YacTuLl U ApYrux
3arpA3HAIOLNX BELLECTB B AbIXaTeNIbHYIO 30HY.

SR 570 TaKe MOXeT MCMonb30BaTbCA B COYETAHNN CYCTPONCTBOM
nopaaum cxatoro Bosgyxa SR 507, COOTBETCTBYIOWMM CTaHAAPTY
EN 14594:2018 (puc. 2).

1.2 MpumeHeHne

J10 O60py£I,OBaHVIE MOXEeT NCNoNb30BaTbCA BMECTO pecrnmpaTtopos

C d)l/lﬂprOM BO BCEX CUTYaLUAX, ANA KOTOPbIX OHY PeKOMeHA0BaHbI K

NPUMEHEHNI0. KTakum CUTYaUMAM OTHOCATCA, B YaCTHOCTH, pa6OTbl,

BbINONHAEMbIe B TeuyeHue AJINTENIbHOINo BPeMeHU, B TAXKeJbIX

YCNIOBUAX VAW MPY MOBbILIEHHBIX Temnepatypax. Mpn Bbibope

I'II/ILleBOI7I Yyactn H606XOAI/IMO yuuTbiBaTb Criegyoume ¢aKTOpr2

* TWUNbl 3arpA3HALOWMNX BewecTs;

«  KOHUeHTpauuu;

* WHTEHCMBHOCTb paGOTbI,'

« TpeboBaHMA K NpefoOXpaHUTENbHbIM CPeACTBAM NOMUMO
CpefCTB 3alnTbl OPraHoB [bIXaHuUA.

SKpaH obecneymBaeT 3aWMTy rnas W avua OT PasAnyHbIX

OMacHoCTel, TaknX Kak neTawme npeameTsl, yaap, 6pbiaru n

nepeHOCMMbI NO BO3AYXY Mycop.

3aLL|I/ITHbII7I HarofloBHUK obecneymsaer 3awnTy  npu

CTOJIKHOBEHWNW NMONb30BaTeNnA C HEMNOABMXKHbIMN NpegMeTaMin.

AHanus PUCKOB [OJIXeH BbIMNOJIHATLCA NULUOM, npouwefunm

COOTBETCTBYOLLEE o6yueHme nmmerLwmnm onbIT BAaHHOVI c¢epe.

1.3 MpepynpexpeHna n orpaHnyeHNA
O6paTI/1Te BHVMaHMe Ha BO3MOXXHOCTb HalOHaJIbHbIX paanmqvm
B MpaBusiax NpMMeHeH A CPeACTB 3aLnTbl OPraHOB [ibIXaHuA.

He ncnonb3ayiite obopynosaHme:

+ B YCNOBUAX, NPEACTaBAAIOWMX HEMOCPEACTBEHHYIO Yrpo3y
XKU3HW 1 300POBbIO;

+ NPV BbICOKOM U @aHOManbHOM COAEPXXaHWI KNCIIOPOAA B
OKpy»KaloLem Bo3ayXxe;

+  Korja 3arpsAsHsiolue BellecTBa Hen3BeCTHbI.

He ncnonb3syiite obopyposaHme:

+  ecnv 6noK NPUHYANTENbHOW BEHTUNALMK He BKtovaeTcA. Mpu
BO3HWUKHOBEHWW TaKOW HeLITaTHON CMTyaumn obopyfoBaHue
NNLIAETCA 3aLUTHBIX GYHKLMIA. TTOMMMO 3TOr0, BO3HMKaET pUCK
6bICTPOro CKOMEHNA YrNeKMCIoro rasa B INLEBON YacTu, YTo
MOXET NPUBECTY K CHVKEHMIO KONMYECTBa KUCIopoga.

+  ecnmHe obecneunBaeTcA repMeTUHOE NpuUeraHme MLeBoro
YNNOTHUTENA K nny. JINLeBOi yNNOTHATENb AOSKEH NOTHO
npuneraTtb K nuLly ANA CO3faHUA faBfeHus, HeobXoanuMoro
ANA nopAepXaHWA HYXHOW CTeneHW 3awuTbl. Hanuuune
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60pogpl nn 6akeHbapA y NoNb30BaTENA MOXKET YCIOXKHUTD
cobniofieHvie 3Toro TpeboBaHMA.

Y uyBCTBUTENbHBIX NIOAEN COMPUKOCHOBEHME MaTepuanos ¢
KOXel MOXKeT Bbl3BaTb annepruyeckune peakumm.
MNoBpexAeHHble UM nouapanaHHble 3KpaHbl nopanexat
HemeANIeHHON 3aMeHe.

OuKwM ANA 3aLUTbI OT BbICOKOCKOPOCTHbIX YacTUL, NPV HaAeBaHUN
NoBepX CTaHAAPTHbIX OYKOB MOTYT NepefaBaTb SHEPriio yAAPOB,
co3fjaBan yrposy And nonb3osatens.

Ecnun mapKnpoBKM Ha SKpaHe 1 Ha paMKe 3KpaHa pasfinyatoTcs,
NCNoNb3yeTCA MeHblUee 3HaueHue.

Mpwn ycTaHOBNEHHOW 3aWMUTHOW nneHke TpeboBaHuA n. 7.1.2.3
«PaccesHme cBeTa» He BbIMOJHAIOTCA.

3almTHaA NneHKa He obecrneynBaeT 3alnTy, NPeAyCMOTPEHHYIO
nn.7.2.3 «<PacnnaeneHHble MeTasbl U ropavMe TBEp/ble BelecTBa»
1 7.2.4 <Kannwm v 6pbI3rv KugKocTeir.

B cootBetcTBMM € EN 166:2001 cpeacTsa 3awuThbl rna3 MOXKHO
MCrnonb3oBaTh Npv TemnepaTtype oT -5 fo +55 °C.

YyTnTe, YTO fbIXaTENbHbIN LWIAHT MOXET CBEPHYTHLCA B MET/I0 U
3aLennTbCA 3a OKpY»KatoLme npeameThbl.

HemepneHHo npekpatute paboTty:

+  €C/IV Bbl YYBCTBYETE, UTO [ibIXaHUe 3aTPyAHEHO;

+  ec/In Bbl YyBCTBYETE rONIOBOKPYKEHUE, TOWHOTY UK Kakoe-
nn6o nHoe Gpusnyeckoe NPoABneHne;

«  ec/vi Bbl UyBCTBYeTE 3anax Uan BKYC 3arpA3HAIOLLVX BELLECTB.

O6paTnTe BHMaHMe, YTO:

+  CNONb3oBaHWe 060PYAOBaHMA B COUETAHMM C 3aLUTHBIMMN
nneHKamu B MOTEHLMaNnbHO B3PbIBOOMACHbIX aTMOChepax He
JonyckKaercs.

+ MpU BbIMNOHEHUN MONb3oBaTeneM paboT OueHb BbICOKOMN
VHTEHCMBHOCTW CyLleCcTBYeT PUCK BO3HWKHOBEHUA B
YCTPOICTBE OTPULIATENIbHOTO JaB/IEHNA NPY BAOXE, YTO MOXeT
NPYBECTUN K HapYLUEHWNIO FePMETUYHOCTM IMLEBOW YacTu;

« ecnn obopyaoBaHMe NPUVIMEHAETCA B YCNOBUAX BbICOKON
CKOPOCTY BeTPa, KOIGGULMEHT 3aLLUTbI MOXKET yMEHbLUIATHLCH;

« 3anpewjaeTca NOoAHMMaTb U NepeHoCUTb obopyaoBaHue,
fepxach 3a COeMHNTESNbHBIN LWNAHT;

« ecnu TpebyeTca 3almMTa OT BbICOKOCKOPOCTHbIX YacTuL, Npu
3KCTpeMmarbHbIX TeMnepaTypax, cpa3dy nocne Koaa 3almTbl
OT ylapoB JOMKeH 6bITb yKasaH Kog T (Hanpumep, BT). Ecnn
TaKoW Kof OTCYTCTBYET B MapKNPOBKE, CPeLCTBO 3aLyMTbl ra3
cnepyeT NCMNonb30BaTh AJA 3aLUTbl OT BbICOKOCKOPOCTHbIX
YacTuUL, TONbKO NPU KOMHaTHOW TemnepaTtype.

2.1 NpoBepKa KOMMNIEKTHOCTUN NOCTaBKUN
MpoBepbTe ob6opyAoBaHME Ha KOMMNEKTHOCTb COrNacHo
yrNnakoBOYHOMY NWCTY, a Takxe ybeautecb B OTCYTCTBMM
noBpexxaeHnn.

YnakoBOYHbIN NUCT

(puc. 3)

1. JlnyeBow WMToK

2. [bIXaTenbHbIN WnaHr

3. 3awmTHbIE NNEHKM C drKcaTopammn
4. PyKOBOJCTBO MO MCMNONb30BaHNIO
5. Ynctawan candetka

2.2.MpuvHagnexHocTU/3anacHble YacTu
(puc. 4)

MNosunyua Homep ans 3akasa

1. [OblxaTenbHbIN WNaHr R06-0635
2. [poknapka gnsa wnaHra RO1-3011
3. BobigbixatenbHas membpaHa R06-0614
4. HaronoBHoe KpenneHue R06-0601



5. YnnoTHeHve HaronoBHOro KpenieHns R06-0610
6. JleHTaoTnota R06-0602
7. JlnueBoe ynnoTHeHne R06-0603
7. Jluuesoe ynnoTHeHWe, orHectonkoe* T06-0611
8. KomnnekT 3KpaHa (nonnkap6oHaTHbI) R06-0616
8. KomnnekT akpaHa (TpuaueTat Lennonosbl) T06-0612
9. 3awmTHble NneHKy, 10 wT.* T06-0601
9. 3awuTHble nneHKkn, 100 wr.* T06-0608
10. OukcaTopbl ANA 3aWNTHBIX NAeHOK® T06-0607
11. 3alWMTHBIN HAarONIOBHUK T06-0602
12.3awuTa wen T06-0603
12. 3awuTa Wwewn, orHecTonkan™ T06-0610

MpumeyaHue. UcnonbsyeTca Tonbko ¢ T06-0602.

13. KpblwwKa ¢ pe3bboii n pyykoi T06-0640
14.3kpaH 2/3EN 5 T06-0605
14.3kpaH 2/3EN 3 T06-0609

Mpumeyanue! NcnonbsyeTtca Tonbko ¢ T06-0640.

15. Habop pns KompopTHOro HoleHus T06-0606
16. CBapOuHbIN WNTOK SR 574 T06-0613
17. Ynctawpe candeTkm SR 5226, kopobka 50 wt.  H09-0401

3awWunTHbIA HaywHUK Zekler 40TH*
3aWmTHbIN HaywHUK Zekler 402H*
3awWunTHbIA HaywHUK Zekler 403H*

* Micnonb3oBaHne B NOTEHLMANbHO B3pbIBOOMAacHO aTMochepe
HefonycTMoO.

3. Ucnonb3oBaHne

3.1 C6opKa o60pyaoBaHus

O3HaKoMbTeCb Tak>Ke C PyKOBOZCTBOM MO 1CMOJb30BaHMIo 6510Ka
npuHyanTenbHon BeHTunAumMm SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnn
yCTaHOBKM Nofaun cxatoro Bosayxa SR 507, B 3aBUCMMOCTM OT
TOro, Kakoe yCTPOWCTBO NCMOMb3YeTCA.

JbIXxaTenbHbIN WNaHr
MopacoeanHNTe AbIxaTeNbHbIN WAHT, KaK NoKa3aHo Ha puc. 5.

3.2 HapeBaHue

O3HaKoMbTeCh Tak»Ke C PyKOBOJCTBOM M0 1CMOJb30BaHMIo 6510Ka
npuHyamTenbHon BeHTunauum SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnn
YCTaHOBKW NMOfaun cxatoro Bosayxa SR 507, B 3aBUCMMOCTM OT
TOro, Kakoe yCTPOWCTBO MCMOMb3yeTCA.

« [ogHUMKTE 3KpaH N HafileHbTe NIMLEBON LWUTOK (puc. 6).

« [pn Heob6Xo[MMOCTN OTPEryNNPYIATe HaroNoBHOE
KpenneHue. CylecTByeT MHOXeCTBO BapuaHTOB
perynupoBku, cm. puc. 11. Ana obneryeHns perynnpoBKmu
Haros0BHOr0 KpPernieHnsa CHUMITE ero C IMLEBOro WUTKa,
CM. 4.4.6 3ameHa HarosI0BHOrO KpenneHus.

PerynupoBka no Bbicote

A — HaCcKONbKO rNy6OoKO ronoBa BXOAMUT B FONIOBHYI0 YacTb;
B — HACKO/IbKO BbICOKO NMLEBOW WMUTOK CUANT HA

ronose. Mpn HEO6XOAMMOCTMN OTPEryNUpPyNTe NONOXEHNE
3aLNTHbBIX HayLWHNKOB.

PerynupoBka yrna mex<ay 3KkpaHOM 1 HaronoBHbIM
KpenyieHnem.

C — yron no oTHOLWEHWIO K 3KpaHy. OTperynupynte
MoJIOXKeHNe NNLeBOTO WITKA, €CSIN OH HAaXOoANUTCA
CIIMLWKOM 6NM3KO K SKPaHy UK €CSIN 3alMTHbI HaYLIHWK
N0X0 NpuneraeT BOKPYT yxa.

D — perynupoBka yrna ronoBHo neHTbl BOKPYT 3aTbislKa.

PerynmpoBKa LWIVPVHbI HaroI0BHOTO KpenieHns
E — rpy6as perynvpoBKa WMPUHbI HaroJI0BHOrO
KpenneHuns.

F — wupunHa HaronoBHOro KpeneHuns.

. OI'IyCTI/ITE 3KpaH, NOTAHYB BHU3 3a nvuesom ynnoTHuTenb noa

noabopoAKkoM. 3BYK LienyKa O3HayaeT, YTo KpaH onyLueH
NONHOCTbIO (punc. 7).

« BcrtaBbTe naney Mmexay nogbopofKOM W AMLEBbIM
YNNOTHEHVEM W MPOBEAUTE UM BAOSb BCEW KOHTAKTHOM
NOBEPXHOCTY YNNOTHEHWS, NPOBEPAA yA0O6CTBO NOATOHKMN U
NAOTHOCTb NpwWeraHna sKkpaHa (puc. 8).

« [lpoBepbTe 1 OTPerynupyiTe gblXaTeNbHbIA WAAHT TaKNM
06pa3om, UTO6bl OH MPOXOAWN BAOMb BalleN CNvHbl U He
nepekpyumsanca (puc. 9).

OTpaxaTenib NOTOKa BO3AyXxa
Bo3AyLIHbIN MOTOK MOXXHO HAaMpaBUTb B CTOPOHY 3KpaHa uimu
nMua gna onTumanbHoro koméopra (puc. 10).

3awnTHaA NneHka

« BpaBuTe prKcaTop 3aWMUTHON NNEHKM B LLIEHTP 60KOBOW YacTn
3KpaHa (pwc. 12).

« 3akpenuTe 3alWWTHYIO MAEHKY Ha ¢uKcaTopax 3aluTHON
nneHku (puc. 13). Mpu ycTaHOBKe JOMOMHNTENbHBIX 3aLUTHBIX
N/IeHOK yCTaHOBWTE VX ANA yA06CTBa yAaNeHA TakM 06pa3om,
YTOObI VX YLUIKM He NepeKpbIBany Apyr Apyra (puc. 14).

3aLMTHBIN HAaroIOBHUK

Ha SR 570 MOXHO YyCTaHOBUTb 3aLyUTHbIA HaroNoOBHWUK, YTOObI
obecneunTb 3aWMTy rosoBbl NONb30BATENA NPU CTONKHOBEHNN
C HenoABVXHbIMU NpeaMeTamu. 3alUTHbIA HaAroNOBHUK
He ABNAETCA 3alYUTHOW KackoWw, MO3TOMY ero He cnegyet
MCNonb3oBaTb ANA 3alWMTbl OT MajaloWmX UNN ABUXKYLMXCA
npeameToB. Korga 3alWTHbIN HaroNOBHWK YCTaHOBJIEH,
3aKpbIBAETCA BCA BEPXHAA YaCTb rofIoBbl MONb30BaTeNA.

3alMTHbIE HAYLWHUKN

3aWmnTHbIE HAyWHUKN MOXHO BCTaBUTb B COeAVHUTESNIbHble
npopesu, pacnosoXeHHble No 60Kam NMLEBOTO WWTKa (puc. 15).
Mpn HeO6XOANMOCTN OTPErynuMpyinTe HarofIoBHOE KpernneHne
NNLEBOTO WUTKa, YTo6bl 06ecneunTb NpaBusibHOE NONOXeHWe
3aLMUTHBIX HayLWHNKOB, cM. 3.2 HagesaHwue.

MpumeyvaHne. Ob6opynoBaHMe He npefHasHayeHo AnA
3KCNyaTalmnu B NoTeHLManbHO B3PbIBOONACcHON aTMocdepe.

3.3 CHaTune

He cHmaiTe 060pyRoBaHwe, NOKa He BbINAETE U3 OMACHOM 30HbI.
O3HaKOMbTeCh Tak»Ke C PyKOBOACTBOM MO MCMOIb30BaHMI0 6110Ka
npuHyamTenbHon BeHTunaumum SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnu
YCTaHOBKM Nofaum cxaTtoro Bosgyxa SR 507, B 3aBUCUMOCTY OT
TOro, Kakoe yCTPOMCTBO MCMOMb3yeTCA.

4. TexHn4eckoe o6cnyxBaHmne

MepcoHan, oTBevawwWnit 3a TexobCcnyxuBaHWe 3TOro
obopyaoBaHus, JOMKEH NPONTU Hajnexallylo NOAroTOBKY U
6bITb XOPOLLO 03HAKOMJIEH C paboTamu Takoro Tuna.

4.1 Ouncrka

[lnAa exefHEBHOro yxofa PEKOMEHAYeTCA WCMoNb30BaTh
0UMCTUTENbHYIO TKaHb Sundstrom SR 5226.

Ecnv obopyaoBaHmMe CUNbHO 3arpA3HEHO, YMIOTHEHME HAarosTIOBHOTO
KpenneHua, ILEBOE YNNIOTHEHE UIEHTY OT MOTa MOXKHO MOJOXMUTb
B MELLUOK ANA CTUPKM 1 CTUpaTb B MalwuHe (makc. 40 °C). ipyrue
npeAMeTbl MOXKHO MbiTb B MOCYAOMOEYHOW MaLLmHe (MaKc. 55 °C).
Mpn HeobxoAMMOCTV pacnbiinTe Ha MLEBON LWUTOK
70-NPOLEHTHbIN PacTBOP 3TaHOMa UK M3onponaHona Ans
ne3nHpekymn.

NMPUMEYAHUE. He ncnonb3yiTe Ana 04MCTKN pacTBOpUTENb.

4.2 XpaHeHune

Mocne ounctkm oGopyn,osaHme cnefyet pasMecTUTb Ha XpaHeHne
B CyX0€e M YNCTOoe MeCTO B YCNOBUAX KOMHaTHOW Temnepartypbl.
XpaHI/lTe J'II/ILleBOI?I WWTOK C MOJIHOCTbKD MOAHATbIM WUIN
NOSTHOCTbIO ONYyLLEeHHbIM 3KPaHOM. He,qOI'IyCKaETCFI nonagaHve Ha
060py,q03aHv|e NpPAMOro COIHeYHOro ceeTa.
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4.3 Fpaduk Texo6cnyKuBaHusA

PekomeHayeMble MUHUManbHble TPe6OBaHUA K CTaHAAPTHbIM
onepauuam TeXHNYeCKoro obcnyxmBaHua ana obecneyeHus
NOCTOAHHO IKCNJTyaTaLMOHHO NPUIrOAHOCTY 060PYAOBaHNA.

Mepen Mocne ExxerogHo
NCMoNb30BaHNEM UCNONb30BaHUA
BusyanbHbiih ocmoTp . . .

Ounctka ° °

3ameHa
BblfibIXaTe/NbHO
mMem6paHbl

4.4 3ameHa getanen

Wcnonb3yiite TONbKO OpurMHanbHble aeTany KomnaHum Sundstrom.
He BHOCHTE N3meHeHws B o6opynosaHue CY30[. Vicnonb3oBaHue
HeOopUrHanbHbIX AeTanel v tobble MOAUPUKALIMM MOTYT OCHabuTb
3aLUMTHYI0 GYHKLIMIO 1 AUCKPEANTHPYIOT CepTUdUKaLIMIO N3[enNA.

4.4.1 3ameHa 3KpaHa

OTKpennTe N CHUMMUTE 3KpaH (puc. 16).

YcTaHOBWTE HOBbIN 3KpaH. HauHnTe ¢ ueHTpa (puc. 17).
Y6eauTech, UTo 3KPaH pacronoxeH No LeHTpy 1 pacronaraeTtca
B Ma3y IMLEBOrO LWNTKa.

3aKkpenuTe 3KpaH cnpasa 1 cnesa (puc. 18, 19). Y6egurecsb,
YTO 3KpaH HafieXXHO 3apMKCMPOBaH MO KPalo NMLEBOTO WUTKA
(pwc. 20).

4.4.2 3ameHa BbigblXaTe/lbHOII MeM6paHbl
BbiabixaTenbHaA MemMbpaHa yCTaHOBNEHa BHYTPU KPbIWKHM
Knanana (pwuc. 21).

«  CHuMUTE 3KpaH (puc. 16).

«  OTKpenuTe 1 CHUMUTE KPbILWKY KnanaHa (puc. 22).

«  OTKkpenuTe 1 cHUMUTE MeMbpaHy (puc. 23).

« Haxmute Ha HOBYyl0 MeMbpaHy, 4YToObl YyCTaHOBUTb ee B
NPaBUIbHOM MOSTIOXKEHNW, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe (puc.
24). OCTOPOXHO NPOBepbTE, BOLWMA N MeMOPaHa B KOHTAKT
C CepnoM KnanaHa no BCeii OKPY>KHOCTU.

« [MpwKMnTe KPbIWKY KnanaHa, YTobbl OHa Cena Ha MecTo
(pwnc. 25-27).

« YcTaHOBUTE 3KpaH, cM. 4.4.1 3ameHa 3KpaHa.

4.4.3 3ameHa NMLEBOro YIJIOTHUTENA

«  OTCTerHnTe KPIoYKM NMLEBOTO YNNIOTHEHWA OT HAaroJI0BHOTO
Kpennenua (puc. 28).

« BbITONKHWTE HapyXy WTWU(THI NMLEBOro YMIOTHEHUA U
CHUMUTE ero (puc. 29).

- YcTaHOBWTE HOBbI NMLEBON YNAOTHUTENb. MapKUpoOBKHM
NLEBOTO YMIOTHEHVA 1 3KPaHa AOMKHbI pacronaratbca pyr
HanpoTtus apyra (puc. 30).

« [pwxmnTe nuueBoe yniaoTHEHVE MO NePUMETPY dKpaHa
(puc. 31).

«  Y6enuTech, UTo LNUMbKY IMLIEBOTO YN/IOTHEHNA 3adUKCPOBaHDI
B 9KpaHe (puc. 32).

+ 3aKkpenuTe KPIOYKU NMLEBOTO YMNIOTHEHWSA B HaroJIOBHOM
KpenneHum (puc. 33).

4.4.4 3ameHa yN/IOTHEHNA HaroJIOBHOro

KpensieHmna

« OTcrerHute KPKOYKU IMLEBOIO YNAOTHEHUA OT HAarosI0BHOro
KpenneHua (puc. 28).

«  CHumUTe noboBoe ynnoTHeHwue (puc. 34).

« YcTtaHoBUTe HOBOE lo6oBOE YynioTHeHue. B,D,aBI/ITe BbICTyMbl
No6OBOro yNIOTHEHUA B rHE30 Ha 3aLUMTHOM WmTKe (puc. 35).
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« Pacnonoxute no6oBoe ynnoTHeHWe TakK, 4TOObl OHO
nomMecTUNIoCb Mexay nasamy Ha 6GOKOBbIX CTOpPOHax
HaronoBHOro Kpennenus (puc. 36).

« Ybeputecb, UYTO YNJOTHEHME HArofIOBHOrO KpennieHus
YCTaHOBJIEHO B COOTBETCTBUY C puC. 37.

+ 3aKkpenuTe KPIOYKM NIMLEBOrO YNIOTHEHUA B HAarol0BHOM
KpenneHuw (puc. 33).

4.4.5 3ameHa neHTbl OT NoTa

(punc. 38).

« OTcoeaMHUTe HaronoBHOe KpernjeHWe B Tpex Toukax
duKcauum 1 CHAMUTE ero C NMLEBOTO WMTKa (puc. 44).

«  CHUMUTe NeHTy OT noTa.

- BBepawTe A3bIYOK HAaroNIOBHOIO KPENIeHUA B HOBYIO JIEHTY OT
nota (puc. 39). O6paTnTe BHUMAHNE Ha TO, KAKON CTOPOHON
noBepHyTa fieHTa oT noral

« 3adpukcupyiTe nNeHTy OT NOoTa, WCNONb3yA BbICTYMbl
HaronoBHoro KpenneHua (puc. 40).

« Pa3mecTuTe neHTy OT MoOTa MO BHYTpPEHHeMy 0O6OAKY
HarofIOBHOTO KpenneHusa un 3apuKcupyinte BbICTYMbl B
oTBepcTUAXx (puc. 41).

+ 3aKkpenuTe fBa CBOGOAHbIX FHE3fa JeHTbl OT MOTa Ha
HaronoBHOM KpenneHuu (puc. 42, 43).

4.4.6 3ameHa HarofiOBHOIrO KpenJieHnA

« OTcoeanHNTE HarofoBHOE KpenneHune B Tpex Toukax
duKcaumm n CHAMIMTE ero C NMUEBOTO WNTKa (puc. 44).

- YcTaHOBWTE HOBYIO NEHTY OT NOTa, CM. 4.4.5 3ameHa neHTbl
oT nora.

« YcTaHOBMTEe HOBOE N06OBOE ynfoTHeHWe, cMm. 4.4.4 3ameHa
NO6OBOTrO YNNOTHEHMSA.

+ 3aKpenuTe HarofoBHOE KpenneHue B iBYX TOUYKaX KpernaeHus
no ero cTopoHam (puc. 45).

+  3aKpenuTe HaroNoBHOE KPErieHVe BTOUKE KPerieHsA cnepean
(puc. 46).

« Y6eputecb, YUTO HaroNoBHOE KpenneHve 3adpnKCMpoBaHo B
KpenexHblX TOUKax MLEeBOro WuTKa.

«  OTperynupyiite HarofoBHoe KpenneHne B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMAMK B pa3aene 3.2 HagesaHue.

TexHN4YecKkoe onvcaHne

HaronosHoe KpenneHune
Perynupyetca no wmpvHe ronosbl oT 50 0 65 cm.

Bec

Bec cocTaBnsaeT npubnn3nTenbHo 860 T.

Bec ¢ 3alyMTHbIM HarONOBHWKOM W 3aLLMTON Lien cocTaBnaeT
npunénnsnTenbHo 990 .

Ha nuueBoii LWMTOK MOXHO YCTaHOBUTD 3aLUMUTHbIE HAYLWIHWUKIN U
NPUHAANEXHOCTU.

MpumeyaHne. O6LWMI BEC INLIEBOTO LMTKA HE AOMKEH NPEBbILATh
1500T.

Matepuanbi
Bce nnacTukoBble feTany MapKUPOBaHbl KOAaMU MaTepranos.
W3penve He cofepunT KOMMNOHEHTOB, U3rOTOB/IEHHbIX M3 laTeKca.

TemnepaTypHbiii AnanasoH

« Temnepatypa xpaHeHus: oT-20 0 +40 °C npu oTHOCUTENbHON
BRaXXHOCTU HUXe 90 %.

« Pabouasn Temnepatypa: o1 -10 fo +55 °C npy OTHOCUTENBHON
BRaXXHOCTW HUxe 90 %.

CpoK xpaHeHusa
Cpok xpaHeHUs 060py0BaHNA COCTaBNAET 5 IeT C AaTbl
N3rOTOBJ/IEHMA.



6. YcnoBHble 0603HavYeHnA

Em CM. pyKOBO/CTBO MO MCMONb30BAHMIO
CumBonbl faTbl (roa 1 mecau)

CepTudukauusa Ha COOTBETCTBME TPEOOBAHUAM
CE BbinonHeHa komnaHwuei INSPEC Interna-
tional B.V.

Ceptudukaumsa CE: RISE

OTHocuTenbHaA BNaXKHOCTb

<XX%| RH

XX"C*Hﬁ XX°C TemnepaTypHbIl fruana3oH

SXX+XX<  O603HauyeHne maTepuana

« SR 570 B coyeTaHuu ¢ 6riokom BeHTUAALMN SR 500/SR 500 EX/
SR 700: EN 12941:1998, knacc TH3.

« KantowoHbl SR 570 ucnonb3yemble BmecTe C 610KOM
npuvHyanTenbHon BeHTunAumMm SR 500 EX, cooTBeTCTBYIOT
TpeboBaHmam [upektusbl ATEX 2014/34/EU, uTto
NoATBEPKAEHO COOTBETCTBYIOLMM CEPTUGUKATOM.

+ SR 570 B coyeTaHnn C yCTPONCTBOM NOJAUM CKATOro BO3AyXa
SR 507 v wnaHrom nopaun Bosfyxa SR 358 nnn SR 359:
EN 14594:2018, knacc 3B.

« SR570 B coyeTaHnn C yCTPONCTBOM NOJAYUMN CKATOro BO3Ayxa
SR 507 v wnaHrom nogaun sosayxa SR 360: EN 14594:2018,
Knacc 3A.

« SR570B couyeTaHnm C 3alMTHbIM HaronoBHMUKoM: EN 812:2012.

JKpaH

MNonnkap6oHaTHbIN 3KpaH cepTUdULMPOBAH COrnacHo
EN 166:2001.

Mapkuposka: SR 1 BT 9

JKpaH u3 Tpuauetata uennonosbl (TAC)
ncnonb3oBaHuio B cootBetcTBum ¢ EN 166:2001.
Mapkuposka: SR 1FT 9

paspeleH K

Pamka aKkpaHa
Pamka aKkpaHa cepTuduymposaHa cornacHo EN 166:2001.
MapkupoBska: SREN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB
1: ONTUYECKU Knace;
3: 6pPbI3rn XNAKOCTY;

9: pacnnaB/ieHHble MeTansbl/ropayee TBEPAOE BeLLeCTBO;
F: HW3Kas yaaponpoyYHoCTb (45 m/c);

B: cpefiHAA yaaponpoyHocTb (120 m/c);
T: BbICOKOCKOPOCTHbIE YacTuLbl
Temneparypax.

npy  3KCTpeManbHbIX

CepTudurKaT COOTBETCTBUA TUMNOBOro obpasua TpeboBaHuAM
PernamenTta EC no CM132016/425, cornacoBaHHoro ¢ EN 812:2012,
BbllaH perucTpupytouein opraHusayuein N2 0402, RISE, Brinell-
gatan 4, 504 62 Boras, Sweden (LUBeuus).

CepTudumkaT cOOTBETCTBUA TUNOBOro obpasua TpeboBaHUAM
Pernamenta EC no CW3 2016/425, cornacoBaHHoro ¢ EN 352-
3:2002, BblgaH peructpupytoulent opraHusauyunen N 1974, PZT
GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Germany
(Tepmanus).

CepTudurKaT COOTBETCTBUA TUMNOBOro obpasua TpeboBaHuUAM
PernamenTta EC no CU3 2016/425 BbigaH perncrpupyioLlein
opraHusaumeii Ne 2849. Agpec opraHusauum ykasaH Ha obopoTe
3TOro pyKOBOACTBa NOJMb30BaTeNA.

CepTnduKaTbl aTTecTaymm Tvna ATEX BbiAaHbl akKpeUTOBaHHbIM
opraHom ceptudmkaumm Ne 2804, ExVeritas ApS.

EBponeiickan aeknapauua COOTBETCTBMA AOCTYMHa Ha caiTe
www.srsafety.com.

onbl EX:
€x> 112 GExib IIB T3 Gb
&€ 112D Exib 11ICT195°C Db

ATEX 3HaK B3pblBO3aLUMLLEHHOTO UCMOMHEHUA.

ATEX Ipynna o6opyaoBaHua (B3pbiBOONacHas cpeaa,
He MMeloLLan OTHOLIEeHUA K paboTam, BbINOHAEMbIM B
MecTax, rAe eCTb PyAHWUYHbIN ras).

@mwd)posxa Kogos EX:
Il

2G ATEX KaTeropus o60pyaoBaHua (2 = BbICOKMIA
YpPOBeHb 3aluUTbl ANA 30HbI 1, G = ras).

2D ATEX KaTeropus o60pynoBaHus (2 = BbICOKMI
YpPOBeHb 3aLuTbl ANA 30HbI 21, D = Nbinb).

Ex B3pbliBO3alluLLeHHOE NCNOoNTHEHNe.

ib Buvpa 3awuThl (McKpo6e3onacHoOCTb).

1B [a3oBas rpynna (3TuneH).

e lpynna nbineBoro matepuana (3oHa ¢
3/1eKTPONPOBOAALLEN MblNIbIO).

T3 TemnepaTypHbIl Knacc, ra3 (MakcmanbHas

Temnepatypa Ha noBepxHocTty +200°C).

T195°C  TemnepaTypHbIi Knacg, Nbinb (MakcManbHas
Temnepatypa Ha noBepxHoct +195°C).

Gb YpoBeHb 3aLnTbl 060PyA0BaHWA, ra3 (BbICOKMNIA
YPOBEHb 3aLYM1Tbl).

Db YpoBeHb 3aLynTbl 060pyA0BaHWA, MbiNb (BbICOKMNIA

YPOBEHb 3aLUnTbl).

D

1. VSeobecné informéacie
2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. Klt¢ k symbolom

7. Schvalenie

Tvarovy stit SR 570

1. VSeobecné informacie

V rdmgi programu na ochranu dychacich ciest sa musf pouzivat
respirator. DalSie informdcie ndjdete v norme EN 529:2005.
Usmernenia v tychto normach zdérazriuju dolezité aspekty
programu zariadeni na ochranu dychacich ciest, ale nenahradzaju
Statne a miestne predpisy.
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V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o ochranné
prostriedky sa poradte so svojim nadriadenym alebo sa obréatte
na predajné miesto. Radi vas privitame aj v nasom oddeleni
technickych sluZieb spoloé¢nosti Sundstréom Safety AB.

1.1 Opis systému

Prilba s priezorom SR 570 s jednotkou ventilatora SR 500/
SR 500 EX/SR 700 a schvélenymi filtrami je zahrnuta do
systému respiracnych ochrannych zariadeni s podporou
ventilatora Sundstrom podla normy EN 12941:1998 (obr. 1).
Dychacia hadica musi byt pripojena k jednotke ventilatora s
nainstalovanymi filtrami. Tlak generovany vo vrchnej ochrane
hlavy, ktory je vyssi ako atmosféricky tlak, brani ¢asticiam a
inym znecistujucim latkam preniknut do zény dychania.
Tvarovy §tit SR 570 sa mdze pouzivat aj spolu s nadstavcom
na stlaceny vzduch SR 507, ktory splfia poziadavky normy
EN 14594:2018 (obr. 2).

1.2 Pouzitie

Tieto ochranné prostriedky sa mézu pouzit ako alternativa k

filtraGnym respiratorom vo vSetkych situaciach, pri ktorych sa

odporucaich pouzitie. Plati to predovSetkym pri tazkej fyzickej

alebo dlhodobej praci, pripadne pri praci v teplom prostredi. Pri

vybere vrchnej ochrany hlavy sa musia brat do Uvahy niektoré

z nasledujucich faktorov:

e Typy znedistujlcich latok

e Koncentracie

¢ Intenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na ochranu
dychacich ciest.

Priezor poskytuje ochranu oc¢i a tvare pred rdznymi

nebezpecenstvami, ako su letiace predmety, ndrazy, striekajlice

Ulomky a Ulomky prenasané vzduchom.

Ochranna Ciapka zabezpecuje ochranu pouzivatela prinaraze

s pevnymi predmetmi.

Analyzu rizik by mala vykonavat osoba, ktora je riadne

vyskolena a skusena v danej oblasti.

1.3 Varovania/obmedzenia

Upozornujeme, ze v slvislosti s pouzivanim ochrannych
prostriedkov dychacich ciest mézu v roznych krajinach platit
rézne predpisy.

Ochranny prostriedok nepouzivajte v prostredi:

o ktoré bezprostredne ohrozuje zivot a zdravie Cloveka (IDLH),

* v ktorom je okolité ovzdusSie obohatené kyslikom alebo nema
normalnu hladinu kyslika,

e v ktorom su znedistujlce latky nezname.

Ochranny prostriedok nepouZivaijte:
ak nie je v prevadzke ventilator. V takejto nezvycajnej situdcii
ochranny prostriedok neposkytuje ziadnu ochranu. Okrem
toho hroziriziko rychleho nahromadenia oxidu uhli¢itého vo
vrchnej ochrane hlavy, ¢o méze viest k nedostatku kyslika.

e bez utesnenia medzi vrchnou ochranou hlavy a tvarou.
Tvarové tesnenie musi byt v tesnom kontakte s tvarou, aby
sa vytvoril tlak potrebny na vytvorenie spravneho faktora
ochrany. Utesnenie moze byt stazené, ak pouZzivatel nosi
bradu alebo bokombrady.

Materidly prichddzajuce do kontaktu s pokozkou moézu u
citlivych ludi vyvolat alergické reakcie.

Poskodené alebo poskriabané priezory sa musia okamzite
vymenit.

Chrani¢e o¢i proti Casticiam letiacich vysokou rychlostou,
ktoré sa nosia na Standardnych dioptrickych okuliaroch, mézu
prenaSat narazy, ¢o predstavuije riziko pre pouzivatela.

Ak sa oznacenia o ochrane vo&i ndrazom na priezore a rame
priezoru liSia, plati najnizSia hodnota.
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Pri montaZi ochrannej félie nie su spinené poziadavky ustanovenia
71.2.3 Rozptyl svetla.

Ochranna félia neposkytuje ochranu pred latkami uvedenymi v
ustanoveniach 7.2.3 Roztavené kovy a hortice tuhé latky a 7.2.4
Kvapbcky a postriekanie tekutinami.

Ochrana o¢i podianormy EN 166:2001 plati priteplote -5 az +55 °C.
Uvedomte si, ze dychacia hadica mdze vytvorit slu¢ku a
zachytit sa o predmety v okoli.

OkamZite preruste pracu:

o ak zistite, Ze mate tazkosti s dychanim,

e ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo akékolvek iné
badatelné fyzické ucinky,

e ak citite zapach alebo chut znegcistujlcich latok.

Majte na pamati, Ze:

® nesmie sa pouzivat spolu s ochrannymi fliami v potenciélne
vybusnom prostredi.

e ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite prace,
v ochrannom prostriedku méze dochadzat k podtlaku
pocas fazy nadychu, ¢o mdze predstavovat riziko vniknutia
znecistujlcich latok do vrchnej ochrany hlavy,

® sa moze znizit faktor ochrany, ak sa ochranny prostriedok
pouziva v prostredi, kde sa méZe vyskytovat vietor s vysokou
rychlostou,

e saochranny prostriedok nesmie zdvihat ani nosit za dychaciu
hadicu,

e ak sa vyzaduje ochrana pred Casticami letiacimi vysokou
rychlostou pri velimi vysokych teplotach, za pismenom nérazu
sa musi uvadzat pismeno T, t. j. BT. Ak sa nenachédza,
ochrana o¢i sa smie pouzivat na ochranu pred Gasticami
letiacimi vysokou rychlostou len pri izbovej teplote.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani
Podla zoznamu balenia skontrolujte, i je zariadenie kompletné
a nie je poskodené.

Zoznam obsahu balenia
Obr. 3

1. Tvérovy §tit

2. Dychacia hadica

3. Ochranna fdlia so svorkami
4. Navod na pouzivanie

5. Cistiaca utierka

2.2 Prislusenstvo/nahradné diely

Obr. 4

Polozka Objednavacie ¢islo
1. Dychacia hadica R06-0635
2. Tesnenie na hadicu R01-3011
3. Vydychova membrana R06-0614
4. Hlavovy postroj R06-0601
5. Tesnenie hlavového postroja R06-0610
6. Pas na zachytavanie potu R06-0602
7. Tvarové tesnenie R06-0603
7. Tvarové tesnenie, spomalovac horenia* TO6-0611
8. Suprava priezoru, PC R06-0616
8. Suprava priezoru, TAC T06-0612
9. Ochranné fdlie, 10 ks* T06-0601
9. Ochranné fdlie, 100 ks* T06-0608
10. Svorky na ochranné folie* T06-0607
11. Ochranna ¢iapka TO6-0602
12. Kryt na krk T06-0603
12. Kryt na krk, spomalovac¢ horenia* TO6-0610

Pozndmka! VyZaduje sa T06-0602



13. Kryt so zavitom a kolieskom TO6-0640

14. Priezor 2/3EN 5 T06-0605

14. Priezor 2/3 EN 3 T06-0609
Poznamka! Vyzaduje sa T06-0640

15. Suprava Comfort T06-0606

16. ZvaraCsky $tit SR 574 T06-0613

17. Cistiace utierky SR 5226, 50 ks v $katuli H09-0401

Chranic sluchu Zekler 401H*
Chrani¢ sluchu Zekler 402H*
Chranic sluchu Zekler 403H*

* Nesmie sa pouzivat v potencidlne vybusnom prostredi

3. Pouzitie

3.1 Instalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 500 EX/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny
vzduch SR 507 podla toho, o sa pouziva.

Dychacia hadica
Pripojte dychaciu hadicu podla obr. 5.

3.2 Nasadenie

Pozrite si aj ndvod na pouZivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 500 EX/SR 700 alebo nadstavec na stlaceny
vzduch SR 507 podla toho, ¢o sa pouziva.

e Zdvihnite priezor a nasadte si tvarovy §tit. Obr. 6.

V pripade potreby si upravte hlavovy postroj. K dispozicii je
mnoho moznosti Upravy, pozrite si obr. 11. Hlavovy postroj
sa upravuje jednoduchsie, ak ho vyberiete z tvaroveho
Stitu, pozrite si Cast 4.4.6 Vymena hlavového postroja.

Nastavenie vysky.

A - hibka hlavového konca v hlavovej Casti.

B - vySka umiestnenia tvarového $titu na hlave. V
pripade potreby upravte na chranice sluchu.

Uprava uhla medzi priezorom a hlavovym postrojom.
C — uhol s priezorom. Upravte, ak je tvar prlis blizko priezoru.
D - Uprava uhla hlavového pasu okolo zadnej Casti hlavy.

Uprava $irky hlavového postroja.
E - priblizna Uprava $irky hlavového postroja.
F - Sirka hlavového postroja.

Spustte jednotku priezoru potiahnutim tvarového tesnenia
nadol pod bradu. Pocutelné zacvaknutie signalizuje, Ze
priezor bol spusteny Uplne nadol. Obr. 7.

VloZte prst medzi bradu a tvarové tesnenie a prejdite prstom
po celom obvode kontaktnej plochy tvarového tesnenia na
skontrolovanie, Ze je dosiahnuté riadne utesnenie medzi
tesniacou plochou a tvérou. Obr. 8. i

Skontrolujte, ¢i dychacia hadica vedie pozd|z chrbta a nie
je prekrutend, a v pripade potreby upravte. Obr. 9.

Usmernovac prudenia vzduchu
Pridd vzduchu je mozné smerovat smerom k priezoru alebo
tvari na dosiahnutie optimalneho pohodlia. Obr. 10.

Ochranna félia

e Potlacte svorku ochrannej félie smerom k stredu boéného
okraja priezoru. Obr. 12.

e Zaistite ochrannu féliu pomocou svoriek. Obr. 13. Pri
upevnovani dalsich ochrannych fdlii ich upevnite tak, aby
Uchytky neboli na sebe, ¢im sa umozni jednoduchsie
odstranenie. Obr. 14.

Ochranna ¢iapka

Na SR 570 je mozné namontovat ochrannu Giapku, aby sa
dosiahla ochrana hlavy, ktora chréni hlavu pouzivatela pri kolizii
s pevnymi predmetmi. Ochranna Giapka nie je bezpecnostna
priloa a preto by sa nemala pouzivat na ochranu pred padajucimi
alebo sa pohybujticimi predmetmi. Pri montazi ochrannej iapky
je celd korunka hlavy zakryta pouzivatelom.

Chranice sluchu

Je mozné pripevnit chranice sluchu k otvorom na bokoch
tvarového Stitu. Obr. 15.

V pripade potreby upravte hlavovy postroj tvarového &titu, aby
sa chrani¢e sluchu dostali do spravnej polohy, pozrite si Cast
3.2 Nasadenie.

Poznéamka! Neschvélené na pouZitie v potencidlne vybusnom
prostredi.

3.3 Snimanie

Ochranny prostriedok si nesnimajte, kym sa nenachadzate
mimo nebezpecnej oblasti.

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre jednotku ventilatora
SR 500/SR 500 EX/SR 700 alebo nadstavec na stlateny
vzduch SR 507 podla toho, ¢o sa pouziva.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a Udrzbu zariadenia musi byt
riadne vyskolena a obozndmena s tymto typom préace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporic¢ame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrém SR 5226.

Ak je ochranna pomdcka vyraznejSie znecistend, tesnenie
hlavového postroja, tvarové tesnenie a pas na zachytavanie potu
je mozné viozit do pracieho vrecka a oprat'v pracke (max. 40 °C).
Ostatné polozky je mozné umyvat v umyvacke riadu (max. 55 °C).
V pripade potreby postriekajte tvarovy Stit 70 % roztokom
etanolu alebo izopropanolu na dezinfekciu.

POZNAMKA! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Po vygisteni uskladnite ochranny prostriedok na suchom a
Cistom mieste pri izbovej teplote. Tvarovy stit skladujte spolu
s priezorom v Uplne zdvihnutej alebo Uplne spustenej polohe.
Zabrante pdsobeniu priameho sine¢ného Ziarenia.

4.3 Plan udrzby

DodrZiavajte odporu¢ané minimdlne poziadavky na beznu
udrzbu tak, aby bola vzdy zabezpecena prevadzkyschopnost
zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne

Vizualna kontrola o . .

Cistenie . .
Vymeiite vydychovu °
membréanu

4.4 Vymena dielov

Vzdy pouZivajte originalne nahradné diely od spolo¢nosti
Sundstrém. Zariadenie neupravujte. Pouzivanie inych ako
origindlnych dielov alebo Uprava ochranného prostriedku
mozu znizit jeho ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko
zru$enia schvaleni udelenych tomuto produktu.



4.4.1 Vymena priezoru

Uvolnite a demontuijte priezor. Obr. 16.

Nasadte novy priezor. Zacénite v strede. Obr. 17.

Dbaijte na to, aby priezor bol v strede a zapadol do drazky
na tvarovom stite.

Zaistite priezor na pravej alavej strane. Obr. 18, 19. Skontrolujte, ¢i
je priezor spravne zaisteny okolo okraja tvarového stitu. Obr. 20.

4.4.2 Vymena vydychovej membrany
Vydychova membrana je upevnena vnutri krytu ventilu. Obr. 21.

Demontujte priezor. Obr. 16.

Uvolnite a demontujte kryt ventilu. Obr. 22

Uvolhite a demontujte membranu. Obr. 23.

Zatlagte novi membranu do spravnej polohy podla obrazka.
Obr. 24. Doékladne skontrolujte, ¢i sa membrana dotyka
sedla ventilu po celom obvode.

e Zatlacte kryt ventilu na svoje miesto. Obr. 25 - 27.

Nasadte priezor, pozrite si Cast 4.4.1 Vymena priezoru.

4.4.3 Vymena tvarového tesnenia

4,

4,

0]

4.

Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja.
Obr. 28.

Vytlagte koliky tvarového tesnenia a vyberte tvarové tesnenie.
Obr. 29.

Nasadte nové tvarové tesnenie. Oznacenia na tvarovom
tesneni a na priezore by mali byt oproti sebe. Obr. 30.
Zatlacte tvaroveé tesnenie okolo priezoru. Obr. 31.
Skontrolujte, ¢i su koliky tvarového tesnenia upevnené v
priezore. Obr. 32.

Zaistite ha¢iky tvarového tesnenia do hlavového postroja. Obr. 33.

4.4 Vymena tesnenia hlavového postroja
Uvolhite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja. Obr. 28.
Odstrérite Celové tesnenie. Obr. 34.

Nasadte nové Celoveé tesnenie. Zatlacte vystupky v ¢elovom
tesneni do otvoru v tvarovom Stite. Obr. 35.

Umiestnite Celové tesnenie tak, aby bolo medzi otvormi na
bocnych stranach hlavového postroja. Obr. 36.
Skontroluijte, i je tesnenie hlavového postroja upevnené podia
obr. 37.

Zaistite haciky tvarového tesnenia do hlavového postroja.
Obr. 33.

4.5 Vymena pasu na zachytavanie potu

br. 38

Odpoijte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixacnych bodov. Obr. 44.

Vyberte pas na zachytavanie potu.

Zatlacte jazyGek hlavového postroja do nového pasu na
zachytdvanie potu. Obr. 39. Davajte pozor na to, ako je pas
na zachytdvanie potu otoceny!

Nasadte pas na zachytdvanie potu na hroty na hlavovom
postroji. Obr. 40.

Prelozte pas na zachytdvanie potu cez Celenku hlavového
postroja a vlozte hroty do otvorov. Obr. 41.

Zaistite dva volné otvory pasu na zachytdvanie potu k
hlavovému postroju. Obr. 42, 43.

4.6 Vymena hlavového postroja

Odpoijte hlavovy postroj od tvarového stitu uvolnenim troch
fixa¢nych bodov. Obr. 44,

Nasadte novy pas na zachytdvanie potu, pozrite si Cast
4.4.5 Vymena pdsu na zachytavanie potu.

Nasadte nové Celové tesnenie, pozrite si Cast 4.4.4 Vymena
Celového tesnenia.

Zaistite oba fixacné body hlavového postroja na bokoch.
Obr. 45.

Zaistite fixaCny bod hlavového postroja vpredu. Obr. 46.
Skontrolujte, ¢i je hlavovy postroj zaisteny vo fixacnych
bodoch tvarového Stitu.
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Upravte hlavovy postroj podla pokynov v Gasti 3.2 Nasadenie.

5. Technické parametre

Hlavovy postroj
Nastavitelna Sirka hlavy v rozsahu 50 az 65 cm.

Hmotnost

Hmotnost priblizne 860 g.

Hmotnost vratane ochrannej Giapky a krytu krku, priblizne
990 g.

Na tvarovy §tit je mozné namontovat chranice sluchu a
prislusenstvo.
Poznamkal Celkova hmotnost tvarového stitu nesmie presiahnut

1

500 g.

Materialy
Plastové diely su oznacené kddom materidlu.
Vyrobok neobsahuje sucasti vyrobené z latexu.

Teplotny rozsah

Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.
Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelnost’
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

6. Kla¢ k symbolom

Em Pozrite si ndvod na pouZivanie

Hodiny s datumom, rok a mesiac

Schvélenie CE od spoloénosti INSPEC
International B.V.

C€
2849

c € Schvélenie CE od spolo¢nosti RISE

<XX%| RH

Relativna vihkost

— +XX°C
-XXD&H * Teplotny rozsah

SXX+XX<  Oznacenie materidlu

7. Schvalenie

SR 570 v kombin&cii s jednotkou ventilatora SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, trieda TH3.

Kukly SR 5670 v kombinacii s ventilatorom SR 500 EX su
schvalené podla smernice ATEX 2014/34/EU.

SR 570 v kombinacii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 358 alebo SR 359:
EN 14594:2018, trieda 3B.

SR 570 v kombindcii s nadstavcom na stlaceny vzduch
SR 507 a vzduchovou hadicou SR 360: EN 14594:2018,
trieda 3A.

SR 570 v kombiné&cii s ochrannou ¢iapkou: EN 812:2012.

Priezor
Priezor z PC je schvéleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR 1 BT 9



Priezor z TAC je schvaleny v stlade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR1FT 9

Ram priezoru
Ram priezoru je schvéleny v sulade s normou EN 166:2001.
Oznacené: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrém Safety AB

1 opticka trieda

3 striekajuca kvapalina

9 roztavené kovy/horuce tuhé latky

F néraz s nizkou energiou (45 m/s)

B naraz so strednou energiou (120 m/s)

T Castice letiace vysokou rychlostou pri velmi vysokych
teplotach.

Typové schvalenie podia nariadenia (EU) 2016/425 o
osobnych ochrannych prostriedkoch v sulade s normou
EN 812:2012 vydal notifikovany organ ¢&. 0402. RISE,
Brinellgatan 4, 504 62 Boréas, Svédsko.

Typové schvélenie podia nariadenia (EU) 2016/425 o osobnych
ochrannych prostriedkoch v silade s normou EN 352-3:2002
vydal notifikovany organ €. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B,
D-26389 Wilhelmshaven, Nemecko.

Typové schvélenie podia nariadenia (EU) 2016/425 o OOP
vydal notifikovany organ 2849. Adresu ndjdete na zadnej strane
navodu na pouzivanie.

Certifikaty typového schvalenia ATEX vydala notifikovana
osoba ¢. 2804, ExVeritas ApS.

Viyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.srsafety.
com

6dy EX:
@ 12GExiblIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IIC T195°C Db

ggenda k oznaéeniam EX:
ATEX Znacka ochrany pred vybuchom.

Il ATEX Skupina zariadenia (vybusné prostredie iné
ako bane s banskymi plynmi).

2G ATEX Kategoria zariadenia (2 = vysoka uroveri
ochrany pre zénu 1, G = plyn).

2D ATEX Kategoria zariadenia (2 = vysoka Uroven
ochrany pre zénu 21, D = prach).

Ex Ochrana pred vybuchom.

ib Typ ochrany (iskrova bezpecnost).

B Skupina plynu (etylén).

lne Skupina prasného materidlu (zéna s vodivym
prachom).

T3 Trieda teploty, plyn (maximalna povrchova teplota
+200 °C).

T195°C Trieda teploty, prach (maximalna povrchova teplota
+195 °Q).

Gb Uroven ochrany zariadenia, plyn (vysoka ochrana).

Db Uroven ochrany zariadenia, prach (vysoka ochrana).

1. Splosne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehniéne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorjamora biti del dinalnega zasc¢itnega programa.
Ce Zelite izvedeti vec, glejte standard EN 529:2005. Ti standardi
vsebujejo smernice in poudarjajo pomembne vidike programov
dihalnih zas¢itnih sistemov, vendar ne nadomesc¢ajo drzavnih
ali lokalnih predpisov.

Ce niste prepridani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo podijetja
Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis sistema

SR 570 skupaj z ventilatorsko enoto SR 500/SR 500 EX/
SR 700 in odobrenimi filtri sestavlja Sundstrémove dihalne
zascitne sisteme z ventilacijo, skladno z EN 12941:1998 (sl.
1). Dihalna cev mora biti priklju¢ena na ventilatorsko enoto,
opremljeno s filtri. Nadtlak, ki se ustvarja v pokrivalu za glavo,
preprecuje delcem in drugim necisto¢am iz okolice dostop v
dihalno obmodgje.

SR 570 se lahko uporablja tudi v kombinaciji s prikljuckom za
stisnjen zrak SR 507 v skladu s standardom EN 14594:2018
(slika 2).

Obrazni scit SR 570

1.2 Uporaba

Oprema se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respiratorjem
v vseh primerih, kjer je njihova uporaba priporocena. To se Se
posebej nanasa na tezavne in dolgotrajne delovne postopke
in delo v pogojih poviSane temperature. Pri izbiri pokrivala za
glavo upostevajte naslednje dejavnike:

* vrste onesnazeval,

e koncentracije,

® intenzivnost dela,

¢ dodatne zascitne zahteve poleg opreme za zascito dihal.
Vizir zagotavlja zas¢ito ociin obraza pred razli¢nimi nevarnostmi,
kot so leteci predmeti, udarci, pljuski in delci v zraku.

Kapa z notranjo trdo lupino zagotavlja zascito za glavo in
uporabnika varuje pri trku s stacionarnimi predmeti.

Oceno tveganja mora izvesti oseba, ki je ustrezno usposobliena
in izkuSena na zadevnem podrocju.

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zasc¢ito dihal se lahko med
drzavami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednjih okoljih:
ki predstavljajo neposredno nevarnost za zivljenje in zdravje
(IDLHY);

e Ce je okoliski zrak obogaten s kisikom ali nima obi¢ajne
vsebnosti kisika;

e (e onesnazevala niso znana.

Opreme ne uporabljajte:

e Ce ventilatorska enota ne deluje. V tovrstnih neobicajnih
okolis¢inah oprema ne omogoc¢a nobene zascite. Poleg tega
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se v pokrivalu za glavo nabira ogljikov dioksid, kar povzrogi
pomanijkanje kisika.

® Ce obrazno tesnilo med naglavnim delom in obrazom ni
dobro zatesnjeno. Ce se tesnilo za obraz popolnoma ne
prilega obrazu, se ne bo ustvaril primeren tlak in oprema
ne bo zagotavijala primerne zas&ite. Tesnjenje je lahko
vprasljivo, ¢e uporabnik nosi brado ali zalizce.

Materiali, ki pridejo v stik z obcutljivo kozo, lahko povzrocijo
alergi¢ne reakcije.

Nemudoma zamenjajte poSkodovane ali opraskane vizirje.
Ce pod zascitnimi ocali proti delcem visokih hitrosti nosite
obic¢ajna korekcijska ocala, lahko prva prenesejo udarce, kar
je lahko za uporabnika nevarno.

Ce se oznacbe za zas¢ito pred udarci na vizirju in okvirju vizirja
ne ujemajo, upostevajte najnizje oznacbe.

Ce se uporabljia zas¢itna folija, zahteve iz doloc¢be 7.1.2.3
»Razprsitev svetlobe« niso izpolnjene.

ZascCitna folija ne nudi zascite pred snovmi, opisanimi pod
7.2.3 »Staliene kovine in vroCe trdne snovi« in 7.2.4 »Kapljice in
brizganje tekogin«.

ZasSCita za oCi v skladu s standardom EN 166:2001 je veljavna
pri temperaturah od -5 do +55 °C.

Bodite pozorni, saj se lahko dihalna cevka zaplete v predmete
v okolici.

Takoj prekinite delo:

e Ce tezko dihate;

e Ce obdutite omotico, slabost ali opazite kateri koli drug
fiziéni uginek;

* ¢e vohate ali okuSate onesnazevala.

Pomembne opombe:

* sene sme uporabljati skupaj z zascitnimi folijami v potencialno
ekspolzivnih atmosferah.

e Pri visoki intenzivnosti dela se lahko med vdihovanjem v
opremi ustvari negativen pritisk, zaradi ¢esar lahko pride
do pusc¢anja v pokrivalo za glavo.

¢ \/vetrovnih pogojih se lahko stopnja zascite opreme zmanjsa.

e Dihalne cevi nikoli ne uporabljajte za dvigovanje ali
prenaSanje opreme.

e Ce je potrebna zascita proti delcem visokih hitrosti pri
skrajnih temperaturah, mora biti takoj za ¢rko sile udarca
¢rka T, npr. BT. Sicer uporabljajte zascito za oci proti delcem
visokih hitrosti samo pri sobni temperaturi.

2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme, navedeni na seznamu
vsebine embalaZze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze

SI. 3

1. Obrazni $¢it

2. Dihalna cev

3. Za&citna folija s sponkami
4. Navodila za uporabo

5. Cistilna krpa

2.2 Dodatna oprema/nadomestni deli
Slika 4

Artikel $t. dela

1. Dihalna cev R06-0635
2. Tesnilo za cev R01-3011
3. Membrana za izdihavanje R06-0614
4. Naglavni jermen R06-0601
5. Tesnilo naglavnega jermena R06-0610
6. Trak za potenje R06-0602

7. Tesnilo za obraz R06-0603
7. Obrazno tesnilo, zaviralec gorenja* T06-0611
8. Komplet vizirja, PC R06-0616
8. Komplet vizirja, TAC T06-0612
9. 10 kosov zascitne folije* T06-0601
9. 100 kosov zascitne folije* TO6-0608
10. Sponke za zas¢itno folijo* T06-0607
11. Kapa z notranjo trdo lupino TO6-0602
12. Pokrivalo za vrat TO6-0603
12. Pokrivalo za vrat, zaviralec gorenja* T06-0610
Opombal Potreben je T06-0602
18. Pokrivalo z nitjo in gumbom TO6-0640
14. Vizir 2/3 EN 5 T06-0605
14. Vizir 2/3 EN 3 T06-0609
Opombal Potreben je T06-0640
15. Komplet za udobje TO6-0606
16. Varilni §¢it SR 574 T06-0613
17. Cistilna krpa SR 5226, 50 v paketu H09-0401

Oprema za za$¢ito sluha Zekler 401H*
Oprema za zascito sluha Zekler 402H*

Oprema za za$¢ito sluha Zekler 403H*
* Ne sme se uporabljati v ozracju, ki je lahko eksplozivno

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500,
SR 500 EX ali SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507,
glede na to, kar je uporabljeno.

Dihalna cev
Prikljucite dihalno ceyv, kot je prikazano na sliki 5.

3.2 Nadetje

Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500,
SR 500 EX ali SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507,
glede na to, kar je uporabljeno.

e Dvignite vizir in si namestite obrazni §¢it. SI. 6

e Po potrebi prilagodite naglavni jermen. Opremo lahko
prilagodite na ve¢ nacinov, glejte sliko 11. Naglavni jermen
laZje prilagodite, Ce ga snamete z obraznega Scita. Za
menjavo jermena glejte poglavje 4.4.6.

Prilagoditev visine.

A - kako globoko seze glava v delu za glavo.

B — kako visoko na glavi sedi obrazni §¢it. Po potrebi
prilagodite opremo za varovanje sluha.

Prilagoditev kota med vizirjem in naglavnim jermenom.
C — kot ob vizirju. Prilagodite, ¢e je obraz preblizu vizirja
ali Ce se oprema za varovanje sluha ne prilega tesno
okoli uSesa.

D - prilagoditev kota naglavnega traku za zaglaviem.

Prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
E - okvirna prilagoditev Sirine naglavnega jermena.
F - Sirina naglavnega jermena.

e Spustite vizir s potegom tesnila za obraz pod brado. Klik
oznacuje, da se je vizir popolnoma spustil. SI. 7

* Vstavite prst med brado in tesnilo za obraz in ga pomaknite
po celotni sti¢ni povrsini tesnila za obraz ter tako preverite,
ali se pravilno prilega obrazu. Slika 8.

e Prepri¢ajte se, da dihalna cev poteka nemoteno ob hrbtuin
da ni zvita, sicer jo popravite. Slika 9.

Deflektor zraka
Pretok zraka lahko usmerite proti vizirju ali obrazu za optimalno
pocutje. Slika 10.



Zascitna folija

e Sponko zascitne folije potisnite v sredino na strani vizirja. Sl. 12

* Zacitno folijo pritrdite s sponkami za zaScitno folijo. SI. 13
Ce namescate ve¢ zascitnih folij, jih za laZjo odstranitev
namestite tako, da imajo jezi¢ke na razli¢cnih mestih. SI. 14

Kapa z notranjo trdo lupino

Zasc¢itno kapo lahko namestite na SR 570 in tako dobite zascito
za glavo pri trkih s stacionarnimi predmeti. Kapa z notranjo
trdo lupino ni zasc¢itna Celada in je zato ne uporabljajte za
za$cito pred padci ali premikajo¢imi se predmeti. Ko je kapa
namescena, je celotna krona glave uporabnika pokrita.

Zasgéita sluha

Zasc¢ito sluha lahko namestite v rezo povezave na obeh straneh
obraznega &cita. Sl. 15

Po potrebi prilagodite naglavni jermen obraznega $¢ita, da
lahko opremo za varovanje sluha namestite v pravilni polozaj.
Glejte poglavje 3.2 Namestitev.

Opombal Ni odobreno za uporabo v potencialno eksplozivni
atmosferi.

3.3 Snemanje

Ne odstranjujte opreme, dokler niste zunaj nevarnega obmocja.
Glejte tudi navodila za uporabo ventilatorske enote SR 500,
SR 500 EX ali SR 700 ali priklju¢ka za stisnjen zrak SR 507,
glede na to, kar je uporabljeno.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za Ciscenje in vzdrzevanje opreme, mora
biti ustrezno usposobljena in seznanjena s tovrstnim delom.
4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego je priporo¢ena uporaba cistilnih krp
Sundstrém SR 5226.

Ce je oprema zelo umazana, lahko tesnilo naglavnega jermena,
tesnilo za obraz in trak za potenje v vreci za perilo operete v
pralnem stroju (pri najve¢ 40 °C). Druge predmete lahko operete
v pomivalnem stroju (pri najve¢ 55 °C).

Po potrebi poskropite in razkuZzite obrazni §¢it s 70-odstotnim
etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte topil.

4.2 Shranjevanje

Po &is¢enju hranite opremo na suhem in Cistem mestu pri sobni
temperaturi. Obrazni §Cit hranite tako, da je vizir popolnoma
dvignjen oziroma popolnoma spuscen. Opreme ne izpostavijajte
neposredni soncni svetlobi.

4.3 Urnik vzdrZevanja
Upostevajte priporocene najmanjSe zahteve glede rutinskega
vzdrzevanja, da bo oprema zanesljivo vedno v ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled o . .

Cisgenje . .

Menjava membrane za °
izdihavanje

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podjetja Sundstrém. Opreme
ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginalne dele ali spreminjate
opremo, lahko s tem zmanjSate zaSc¢itno funkcijo in ogrozite
veljavnost odobritey, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Zamenjava vizirja

e Sprostite vizir in ga snemite. SI. 16

e Namestite novi vizir. Za&nite v sredini. SI. 17

e Pazite, da je vizir poravnan po sredini in namescen v utoru
na strani &¢ita.

e \Vizir pritrdite na desni in levi strani. Sliki 18 in 19 Preverite, ali
se je vizir pravilno zagozdil okoli roba obraznega §cita. SI. 20

4.4.2 Zamenjava membrane za izdihavanje

Membrana za izdihavanje je name$&ena na notranji strani

pokrova ventilov. Sl. 21

e Snemite vizir. SI. 16

® Sprostite pokrov ventila in ga snemite. SI. 22

e Sprostite membrano in jo snemite. SI. 23

e Pritisnite novo membrano v pravi polozaj, kot je prikazano
na sliki. SI. 24 Previdno preverite, ¢e se membrana stika z
lezis¢em ventila po celotnem obodu.

e Pritisnite pokrov ventila na njegovo mesto. Slike 25-27

e Pritrdite vizir, glejte poglavje 4.4.1 Zamenjava vizirja.

4 4.3 Zamenjava tesnila za obraz
Odstranite kavlje tesnila za obraz z naglavnega jermena. SI. 28

e Potisnite zatiCe tesnila za obraz ven in ga snemite.
Slika 29.

e Namestite novo obrazno tesnilo. Oznacba na tesnilu za
obraz in vizirju naj bosta ena pred drugo. SI. 30

e Stisnite tesnilo za obraz po celotnem obodu vizirja. SI. 31

* Preverite, ali so zati¢i tesnila za obraz pritrjeni na vizir. SI. 32

e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. Sl. 33

4 4.4 Zamenjava tesnila naglavnega jermena
Odstranite kavlje tesnila za obraz z naglavnega jermena.
Slika 28.

e Qdstranite prednje tesnilo. SI. 34

e Namestite novo prednje tesnilo. Potisnite jezi¢ke prednjega
tesnila v luknjico na strani obraznega ¢ita. Sl. 35

* Prednje tesnilo namestite tako, da se prilega med luknjicami
na obeh straneh naglavnega jermena. Sl. 36

* Preverite, ali je tesnilo naglavnega jermena pritrjeno, kot je
prikazano na sliki 37.

e Pritrdite kavlje tesnila za obraz v naglavni jermen. Sl. 33

4.4.5 Zamenjava traka za potenje

Sl. 38

* Snemite naglavni jermen z obraznega $Cita tako, da sprostite
njegove tri tocke pritrditve. Sl. 44

o QOdstranite trak za potenje.

e Jezik naglavnega jermena potisnite v novi trak za potenje.
Sl. 39 Pazite, kako obrnete trak za potenje!

e Trak za potenje pritrdite na osti naglavnega jermena. Sl. 40

e Trak za potenje ovijte okoli naglavnega traku jermenain ga
pritrdite v osti v luknjicah. Sl. 41

e Dve prosti luknjici traku za potenje pritrdite na naglavni
jermen. Sliki 42 in 43

4 4.6 Zamenjava naglavnega jermena
Snemite naglavni jermen z obraznega Scita tako, da
sprostite njegove tri tocke pritrditve. SI. 44

e Namestite nov trak za potenje, glejte poglavie 4.4.5
Zamenjava traku za potenje.

* Namestite novo prednje tesnilo, glejte poglavie 4.4.4 Zamenjava
prednjega tesnila.

e Pritrdite obe pritrditveni to¢ki na obeh straneh naglavnega
jermena. SI. 45

o Pritrdite pritrditveno tocko naglavnega jermena spredaj. Sl. 46

e Preverite, ali se je naglavni jermen praviino zaskogil v
pritrditvene toCke obraznega $cita.

* Naglavni jermen prilagodite skladno z navodili v poglavju
3.2 Namestitev.
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5. Tehnic¢ne specifikacije

Naglavni jermen
Sirina naglavnega jermena je prilagodljiva med 50 in 65 cm.

Teza

pribl. 860 g.

Teza, vklju¢no s kapo z notranjo trdo lupino in pokrivalom za
vrat, pribl. 990 g.

Na obrazni &&it lahko namestite opremo za varovanje sluha in
dodatno opremo.

Opombal Skupna teZza obraznega $Cita ne sme presegati
1500 g.

Materiali
Plasti¢ni deli so oznaceni s kodo materiala.
Sestavni deli izdelka ne vsebuijejo lateksa.

Temperaturno obmocje

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

e Temperatura delovanja: od -10 do +55 °C pri relativni
vlaznosti, niZji od 90 %.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnije.

6. Legenda simbolov
Em Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

C€ Oznaka CE, ki jo je odobril INSPEC Interna-
tional B.V.

Oznaka CE, ki jo je odobril urad za RISE

Relativna vlaznost

<XX%| RH

— +XX°C ..
-XX°CH Temperaturno obmocije

SXX+XX<  Oznaka materiala

7. Odobritev

e SR 570 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500/SR 500
EX/SR 700: EN 12941:1998, razred TH3.

® |zdelka SR 570 v kombinaciji z ventilatorsko enoto SR 500 EX
sta odobrena v skladu z direktivo ATEX 2014/34/EC.

* SR 570 v kombinaciji s priklju¢kom za stisnjen zrak SR 507 in
zraCno cevjo SR 358 ali SR 359: EN 14594:2018, razred 3B.

e SR 570 v kombinaciji s prikljuc¢kom za stisnjen zrak SR 507
in zra¢no cevjo SR 360: EN 14594:2018, razred 3A.

e SR 570 v kombinaciji s kapo z notranjo trdo lupino:
EN 812:2012.

Vizir

Vizir PC je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR 1 BT 9

Vizir TAC je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR 1 FT 9
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Okvir vizirja
Okvir vizirja je odobren v skladu s standardom EN 166:2001.
Oznaka: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 opti¢no steklo

3 pljusk tekocine

9 staljene kovine/vroce trdne

F nizkoenergijski udarci delcev (45 m/s)

B srednjeenergijski udarci delcev (120 m/s)

T delci z visoko hitrostjo pri ekstremnih temperaturah

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zaS¢itni opremi
(EV) 2016/425 in standardom EN 812:2012 je izdal priglaSeni
organ §t. 0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Svedska.

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni opremi (EU)
2016/425 in standardom EN 352-3:2002 je izdal priglageni
organ §t. 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Nemcija.

Homologacijo v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni opremi (EU)
2016/425 je izdal priglaseni organ 2849. Naslov najdete na
zadnji strani navodil za uporabo.

Certifikate odobritve tipa ATEX je izdal priglaseni organ §t.
2804, ExVeritas ApS.

zjava EU o skladnosti je na voljo na splethnem mestu www.
srsafety.com

ifre EX:
€= 112 G Ex ib IIB T3 Gb
&€= 112 D Ex ib IlIC T195°C Db

Pojasnitev oznac¢b EX:
ATEX Oznaka za protieksplozijsko zas¢ito.

Il ATEX Skupina opreme (eksplozivna ozracja z iziemo
rudnikov z vnetljivimi plini).

2G ATEX Kategorija opreme (2 = visoka raven zascite
zacono 1, G = plin).

2D ATEX Kategorija opreme (2 = visoka raven zascite
za cono 21, D = prah).

Ex Zasciteno pred eksplozijo.

ib Vrsta zaSCite (notranja varnost).

1B Skupina plinov (etilen).

lne Skupina prasnih materialov (cona s prevodnim
prahom).

T3 Temperaturni razred, plin (najvisja temperatura

povrsin +200 °C).

T195°C Temperaturni razred, prah (najvisja temperatura
povrsin +195 °C).

Gb Raven zascite opreme, plin (visoka raven).

Db Raven zascite opreme, prah (visoka raven).
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1. Allman information

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For végledning se EN 529:2005.
Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter inte
nationella eller lokala foreskrifter.

Om du kénner dig osaker vid val och skotsel av utrustningen
radgdr med arbetsledningen eller kontakta inkopsstéllet. Du
ar ocksa valkommen att kontakta Sundstrom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

SR 570 ingér tilsammans med den batteridrivna fiakten SR 500/
SR 500 EX/SR 700 i Sundstréms flaktassisterade andnings-
skyddssystem enligt EN 12941:1998 (Fig. 1). Andningsslangen
ansluts till den filterférsedda flakten. Overtrycket som bildas
i ansiktsdelen férhindrar partiklar och andra féroreningar att
trénga in i andningszonen.

Skarmen kan ocksa anvandas tillsammans med trycklufttillsats
SR 507 (Fig. 2) enligt EN 14594:2018.

1.2 Anvéndningsomraden

SR 570 tillsammans med flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller trycklufttillsats SR 507 kan anvandas som alternativ till
filterskydd i alla situationer déar sddana rekommenderas. Detta
géller i synnerhet vid tunga, varma eller langvariga arbeten. Vid
val av ansiktsdel ska bland annat féljande faktorer beaktas:

e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utéver andningsskyddsbehovet

Visiret skyddar égonen och ansiktet fran olika faror s& som
flygande féremal, slag, stank och luftourna skrap.

Bump cap ger ett huvudskydd som skyddar anvandaren vid
kollision med stationéra féremal.

Riskanalysen bdr utféras av person med lamplig utbildning och
med erfarenhet inom omradet.

1.3 Varningar/begransningar
Utdver dessa varningar kan finnas lokala eller nationella regler
som maste tas i beaktande.

Anvand inte utrustningen i miljder:

* som &r omedelbart farliga for liv och halsa (IDLH).

e dar omgivande luft &r syreberikad eller inte har en normal
syrehalt.

e dar féroreningarnas art ar okénda.

Anvand inte utrustningen:

e om flakten ar avstédngd. | denna onormala situation ger
utrustningen inte nagot skydd. Dessutom finns det risk for
att koldioxid snabbt ansamlas i ansiktsdelen med atfoljande
syrebrist.

e utan att tdtning mot ansiktet sékerstéllts. Ansiktstéatningen
maste ligga an mot ansiktet for att bilda det Gvertryck som
krévs for att erhalla réatt skyddsfaktor. Detta kan vara svart
att uppné for den som har skagg eller polisonger.

Skarm SR 570

Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

Skadad eller repad siktskiva bor omedelbart erséttas.
Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bérs &ver stan-
dardglasdgon kan Overféra krafter, vilket skapar en fara for
anvandaren.

Om markningen for stétskyddet pé siktskiva och visirram &r olika,
géller det lagsta.

Nar skyddsfolie & monterad uppfylls inte kraven i avsnitt 7.1.2.3
'Ljusspridning'.

Skyddsfolie skyddar inte mot clausul 7.2.3 'Sméalt metall och heta
fasta &mnen' och 7.2.4 'Droppar och sténk av vatskor'.
Ogonskyddet enligt EN 166:2001 galler vid temperatur -5 °C
till +55 °C.

Var uppmérksam pé andningsslangen sa att den inte buktar
ut och hakar i féremal i omgivningen.

Avbryt arbetet omedelbart:

e om det &r svart att andas.

e om du kanner yrsel, ilamaende eller andra fysiska eller
psykiska obehag.

® om du kénner lukt eller smak av féroreningar.

Observera att utrustningen:

* inte far anvandas tillsammans med skyddsfolier i explosiva
miljder.

¢ vid mycket hog arbetsbelastning kan ha risk for inlackage
om det under inandningsfasen uppstar undertryck.

® kan reducera skyddsfaktorn om den anvands i en omgivning
dér hdga vindhastigheter férekommer.

e aldrig ska lyftas eller baras i andningsslangen.

e om skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrem-
temperturer kréavs sad maste bokstaven T skrivas
omedelbart efter slagtalighetsbokstaven, dvs BT. Om
inte, ska 6gonskyddet endast anvandas mot hog-
hastighetspartiklar vid rumstemperatur.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen &r komplett enligt packlistan och
oskadad.

Packlista

Fig. 3

. Skarm

. Andningsslang

. Skyddsfolie med clips
. Bruksanvisning

. Rengdringsservett

GO~ wWN =

2.2 Tillbeho6r/reservdelar

Fig. 4

Detalj Best.nr.
1. Andningsslang R06-0635
2. Packning till slang R01-3011
3. Utandningsmembran R06-0614
4. Huvudstalining R06-0601
5. Tatning huvudstallining R06-0610
6. Svettband R06-0602
7. Ansiktstatning R06-0603
7. Ansiktstatning, flamskyddat* TO6-0611
8. Siktskivesats PC R06-0616
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8. Siktskivesats TAC T06-0612
9. Skyddsfolie 10-pack* T06-0601
9. Skyddsfolie 100-pack* T06-0608
10. Skyddsfolieclips* T06-0607
11. Bump cap TO06-0602
12. Dok T06-0603
12. Dok, flamskyddat* TO6-0610
Noteral TO6-0602 kravs
13. Tacklock med génga och ratt T06-0640
14. Visir 2/3EN 5 T06-0605
14. Visir 2/3EN 3 T06-0609
Noteral T06-0640 kravs
15. Komfortkit T06-0606
16. Svetsvisir SR 574 T06-0613
17. Rengdringsservett. 50/ask H09-0401
Horselskydd Zekler 401H*
Hérselskydd Zekler 402H*
Horselskydd Zekler 403H*

* Far inte anvandas i potentiellt explosiva miljder.

3. Anvandning

3.1 Installation

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
och trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvéands.

Andningsslang
Anslut andningsslangen enligt Fig. 5.

3.2 Patagning
Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
och trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

o Fall upp visiret och ta p& skarmen. Fig. 6.

e Justera vid behov huvudstallning. Det finns manga just-
eringsmajligheter, se Fig. 11. For att underlatta justering
behover ibland huvudstaliningen tas bort ifran skarmen,
se 4.4.6 Byte av huvudstéllning.

Justering i héjdled.

A - hur djupt in i huvuddelen huvudet kommer.

B - hur hogt skérmen sitter pa huvudet. Justera vid
behov sé horselskydd passar.

Justering av vinkeln mellan skdrm och huvudstélining.
C - vinkeln mot visiret. Justeras om ansiktet hamnar for
nara visiret eller om horselkapor inte sluter tatt runt orat.
D - justering av vinkeln pa bandet runt bakhuvudet.

Justering av vidden pa huvudstallningen.
E - grovinstalining av vidden pa huvudstalliningen.
F - vidden pa huvudstallningen.

o Fallner visiret genom att dra ansiktstatningen ner under hakan.
Ett klickljud markerar att visiret &r i helt nerfallt lage. Fig. 7.

e For in ett finger innanfér ansiktstatningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt for
att kontrollera tillpassningen mot ansiktet. Fig. 8.

e Kontrollera och justera sa att andningsslangen I6per langs
ryggen och att den inte &r vriden. Fig. 9.

Luftriktare
Luftflddet kan riktas mot visir eller ansikte f6r optimal komfort.
Fig. 10.

Skyddsfolie
o Tryck fast skyddsfolieclipsen i mitten pa sidan av visiret. Fig. 12.

84

o Fast skyddsfolie i skyddsfolieclipsen. Fig. 13. Vid montering
av fler skyddsfolie, montera dem s att flikarna hamnar olika
for att underlatta borttagningen. Fig. 14.

Bump cap

Det ar majligt att montera bump cap pa SR 570 for att fa ett
huvudskydd som skyddar anvandarens huvud vid kollision
med stationéra foremal. En bump cap &r inte en skyddshjaim
och dérmed inte avsedd att skydda mot fallande féremal eller
féremal i rérelse. Nar bump cap &r pamonterad tacks hela
hjassan pa anvandaren.

Hoérselskydd

Det &r mojligt att fasta horselképor i urtagen pa sidorna av
skarmen. Fig 15.

For att horselkdporna ska sitta bra kan det vara nodvandigt att
justera skarmens huvudstalining, se 3.2 Patagning.

OBS! Ej godkénda fér anvandning i potentiellt explosiva miljéer.

3.3 Avtagning

Ta inte av utrustningen férran du lamnat arbetsomradet.

Se ocksa bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
och trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

Fér den dagliga skotseln rekommenderas Sundstroms
rengdringsservett SR 5226.

Vid svarare nedsmutsning kan tatning huvudstalining, ansikts-
tatning och svettband laggas i en tvattpase och tvattas i maskin
(max 40 °C). Ovriga delar kan koras i diskmaskin (max 55 °C).
Vid behov kan skdrmen desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Reng6r aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengdring férvaras utrustningen torrt och rent i rums-
temperatur. Skdrm SR 570 bdr férvaras med visiret i helt uppfallt
eller helt nedfallt lage. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att forsédkra dig om att
utrustningen ar funktionsduglig.

Fore Efter Varje
anvandning anvandning ar
Visuell kontroll ° . .
Rengéring . .
Byte av utandnings- °
membran

4.4 Byte av komponenter

Anvand alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera skydds-
funktionen och &ventyrar produktens godkannanden.

4.4.1 Byte av siktskiva

® Lossa och ta bort siktskivan. Fig 16.

e Montera den nya siktskivan. Borja fran mitten. Fig. 17.

o Se till att siktskivan &r centrerad och hamnar i sparen pa
skarmen.



4.

Fast siktskivan p& hoger och vanster sida. Fig. 18, 19.
Kontrollera att siktskivan &ar ordentligt last runt kanten pa
skarmen. Fig. 20.

4.2 Byte av utandningsmembran

Utandningsmembranet & monterat innanfor ventillocket. Fig 21.

Lossa siktskivan. Fig. 16.

Lossa och ta bort ventillocket. Fig. 22

Lossa och ta bort membranet. Fig 23.

Tryck fast det nya membranet i ratt position enligt bild.
Fig. 24. Kontrollera att membranet ligger an mot ventilsatet
runt om.

o é\termontera ventillocket. Fig. 25-27.

4.

4.

4.

Fi
L]

4.

Atermontera siktskivan, se 4.4.7 Byte av siktskiva.

4.3 Byte av ansiktstdtning

Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen. Fig. 28.
Tryck ut ansiktstatningens klackar och ta bort ansikts-
tatningen. Fig. 29

Montera den nya ansiktstatningen. Markering pa ansikts-
tatning och visir ska vara mitt for varandra. Fig. 30.

Tryck fast ansiktstatningen hela véagen runt visiret. Fig. 31.
Se till att ansiktstatningens klackar faster i visiret. Fig 32.
Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéaliningen. Fig. 33.

4.4 Byte av tatning huvudstallning

Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen.
Fig. 28.

Ta bort tatningen. Fig 34.

Montera ny tatning. Flikarna pa tatningen ska tryckas ner
i urtagen pa skarmen. Fig. 35.

Placera tatningen sa den ligger mellan flikarna pa huvud-
stéliningens sidor. Fig. 36.

Kontrollera att tatning huvudstalining & monterad enligt
Fig. 37.

Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. Fig. 33.

4.5 Byte av svettband

g. 38

Ta ur huvudstaliningen fran skarmen genom att lossa de tre
infastningspunkterna. Fig 44.

Ta bort svettbandet.

Skjut in huvudstaliningens tunga i det nya svettbandet.
Fig. 39. Observera hur svettbandet ar vant!

Montera huvudstaliningens piggar i svettbandet. Fig. 40.
Vik svettbandet runt huvudstallningens pannband och
montera piggarna i hélen. Fig 41.

Fast svettbandets tva 16sa flikar till huvudstallningen.
Fig. 42, 43.

4.6 Byte av huvudstéllning

Ta ur huvudstaliningen fran skarmen genom att lossa de tre
infastningspunkterna. Fig 44.

Montera ett nytt svettband, se 4.4.5 Byte av svettband.
Montera en ny tatning, se 4.4.4 Byte av tdtning mot
huvudstéllning.

Fast huvudstéliningens bada sidoinfastningar. Fig. 45.
Fast huvudstaliningens framre infastning. Fig. 46.
Kontrollera att huvudstaliningen ar Iast i skarmens
infastningspunkter.

Justera in huvudstéliningen enligt anvisningar under punkt
3.2 Patagning.

5. Teknisk specifikation

Huvudstallning
Reglerbar huvudomkrets fran 50 till 65 cm.

Vikt
Vikt ca 860 g.

Vikt inkl. bump cap och dok, ca 990 g.

Horselskydd och tillbentr kan monteras pa skarmen.
OBS! Skarmens totala vikt far inte 6verstiga 1500 g.

Material
Plastdetaljerna &r méarkta med materialkod.
Produkten innehaller inte komponenter gjorda av latex.

Temperaturomrade

Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.
Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

6. Symbolforklaring

-XX°

Em Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och manad

CE-godkand av INSPEC International B.V.

CE-godkand av RISE

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

07H7 XXC Temperaturomrade

>SXX+XX<  Materialbeteckning

7. Godkannande

SR 570 med SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

SR 570 i kombination med flékt SR 500 EX &r godkand enligt
ATEX-direktivet 2014/34/EU.

SR 570 med SR 507 och tryckluftslang SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2018, klass 3B.

SR 570 med SR 507 och tryckluftslang SR 360:
EN 14594:2018, klass 3A.

SR 570 med Bump cap: EN 812:2012.

Siktskiva

PC-siktskivan ar godkand enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 BT 9.

TAC-siktskivan &r godkand enligt EN 166:2001.
Markning: SR 1 FT 9.

Visirram
Visirramen ar godkand enligt EN 166:2001.
Mérkning: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1
3
9
F

optisk klass

vatskestank

smalt metallstank

slag med lag energi (45 m/s)

B slag med maéttlig energi (120 m/s)
T héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer
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Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 i
enighet med EN 812:2012 har utfardats av anmalt organ nr
0402. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Sverige.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425
i enighet med EN 352-3:2002 har utfardats av anmalt
organ nr 1974. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Tyskland.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425
har utfardats av anmélt organ nr 2849. Adressen finns pa
omslagets baksida.

Typgodkénnande enligt ATEX-direktivet har utfardats av anmélt
organ nr 2804, ExVeritas ApS.

EU-forsdkran om 6verrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com

EX-markning:
& 12GExiblIBT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

Foérklaring till EX-méarkningen
ATEX Explosionsskyddsméarke.
1} ATEX Utrustningsgrupp (explosiv atmosféar utom
gruvor med gruvgas).
ATEX Utrustningskategori (2 = hdg skyddsniva for
zon 1, G = gas).
2D ATEX Utrustningskategori (2 = hog skyddsniva for
zon 21, D = damm).
Ex Explosionsskyddad.

2G

ib Utférandeform (egensékerhet).

1B Explosionsgrupp (etylen).

nc Dammaterielgrupp (zon med elektriskt ledande
damm).

T3 Temperaturklass, gas (max +200°C yttemperatur).

T195°C Temperaturklass, damm (max +195°C
yttemperatur).

Gb Utrustningsskyddsniva EPL gas (hog skyddsniva).
Db Utrustningsskyddsniva EPL damm (hog skyddsniva).

1. Genel bilgiler

2. Pargalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onay

1. Genel bilgiler

Bir solunum koruma programinin parcasi olarak solunum
maskesi kullaniimalidir. Tavsiyeler igin bkz. EN 529:2005. Bu
standartlarin icerdigi talimatlar sadece solunum koruyucu
ekipman kullanimiyla ilgili Snemli hususlan bildirir, ancak ulusal
ya da yerel yénetmeliklerin yerine gecmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya UrlnU satin aldidiniz bayiye danisin. Ayrica,
dilediginiz zaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis Bolumu
ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem agiklamasi

SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesi ve onayl filtrelerle
birlikte SR 570, Sundstréom fan destekli EN 12941:1998 uyumlu
solunum koruma cihazi sistemlerine dahildir (sek. 1). Solunum
borusu, filtrelerle donatimis fan (initesine baglanmaldir. Ust
baslikta Uretilen atmosferik basing, partikUllerin ve diger kirleticilerin
solunum bdlgesine girmesini dnler.

SR 570 ayrica EN 14594:2018 uyumlu basingl hava atasmani
SR 507 ile de kullanilabilir (Sek. 2).

1.2 Uygulamalar

Ekipmanlar, tavsiye edilen tim durumlarda filtreli respiratérlerin
alternatifi olarak da kullanilabilir. Bu ¢zellikle isin sicak, yorucu ve
uzun sureli oldugu durumlarda gegerlidir. Ust baslik secerken
asagidakiler gibi bazi unsurlar dikkate alinmalidir:

o Kirletici turleri

¢ Konsantrasyonlar

e |syogunlugu

* Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma gereksinimleri.
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SR 570 yiiz maskesi

Vizér, gdzler ve yUz i¢in ugan nesneler, darbe, sigramalar ve
havadan gelen dokuntller gibi cesitli tehlikelerden koruma
saglar.

Darbe baslidi, sabit nesnelerle ¢arpisma durumunda kullanici
icin bir bas korumasi saglar.

Bolgeyle/galisma alaniyla ilgili egitime ve deneyime sahip bir
kisi tarafindan risk analizi yapilmaldir.

1.3 Uyanlar/Sinirlamalar
Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal
yoénetmelikler Ulkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

Ek|pman| su ortamlarda kullanmayiniz:
Sagllga ve hayata dogrudan tehlike arz eden (IDLH)
ortamlarda,

e Ortam havasinin oksijen yéntinden zenginlestirilmis oldugu
veya normal bir oksijen oraninin olmadig yerlerde.

o Kirletici maddelerin bilinmedigi ortamlarda.

Bu ekipmani su durumlarda kullanmayiniz:

Fanin calismadigi durumlarda. Bu olaganlsti durumda
ekipman koruma saglamayacaktir. Ayrica, Ust baslikta
hizla karbondiyoksit birikmesi riski dogar ve bu da oksijen
yetersizligine neden olabilir.

e Ust basligin ylize contasinin yiz lizerinde sizdirmaz olmasi
saglanamiyorsa. YUz contasl, dogru koruma etkisini
olusturmak icin gereken basinci elde etmek Uzere ylize
tam temas etmelidir. Kullanicinin sakali veya favorileri varsa
bunu saglamak zorlasabilir.

Cilde temas eden bazi maddeler, hassas kisilerde alerjik
reaksiyona neden olabilir.

Hasarli veya ¢izilmis vizérler hemen degistirimelidir.

Standart optik aletlerin Gzerine takilmis ylksek hizl partikillere
karsi koruma saglayan géz koruyuculari darbeleri iletebilir ve
bdylece kullanicr igin risk olusturabilir.

Vizér ve vizdr gergevesi Ustliindeki darbe korumasi ile ilgili
isaretler farkliysa, en dusuk olani gegerli olur.

Vizérde soyulur kapak takillysa, 7.1.2.3 "Isik Dagilimi" maddesinin
gereklilikleri karsilanmaz.



Soyulan Urin, 7.2.3 "Erimis metaller ve sicak kati maddeler"

ve

7.2.4 "Swvilarin damlaciklari ve sigrama" maddelerine kars!

koruma saglamaz.

EN 166:2001’e gdre gdz korumasi -5°C ila +55°C arasl
sicakliklarda gegcerlidir.

Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir nesneye
takiimasina karsi dikkatli olun.

Calismayi su durumlarda derhal durdurun:

Solunum gucligu yasiyorsaniz,

Dikkate deger bir bas dénmesi, bulanti veya baska bir fiziki
etki hissederseniz.

Kirletici madde kokusu veya tadi alirsaniz.

Ekipmanin su 6zelliklerini dikkate alin:

Potansiyel olarak patlayici ortamlarda soyulabilir gézltkler
ile birlikte kullaniimamalidir.

Kullanici ¢gok agir bir is yapiyorsa, nefes alma sirasinda
cihazda negatif basing olusabilir ve bu da Ust basliga sizinti
riski dogurur.

Cok sert rlzgarlarin meydana geldigi
kullaniliyorsa koruma faktor( azalabilir.

Asla soluma borusundan tutarak kaldirimamali veya
tasinmamalidir.

Asir sicakliklarda yUksek hizdaki partikUllere karsi koruma
gerekiyorsa, etki belirten harfin hemen yanina T harfi
eklenmelidir, 6rnegin BT. Gerekmiyorsa, géz koruyucusu
yalnizca oda sicakliginda yUksek hizdaki partikillere karsi
kullaniimalidir.

ortamlarda

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii
Ekipmanin, paket listesinde belirtilen tim parcalarinin eksiksiz

ve

hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi
Sek. 3

1.
2.
3.
4.

YUz maskesi
Solunum borusu
Klipsli soyulur kapak
Kullanma talimatlari

5. Temizleme bezi

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 4

Oriin Siparis. No.
1. Solunum borusu R06-0635
2. Hortum contasi R01-3011

3. Nefes verme membrani R06-0614
4. Bas aski demeti R06-0601

5. Bas aski demeti contasl R06-0610
6. Ter bandi R06-0602
7. YUz contasl R06-0603
7. YUz contasl, alev geciktirici® TO6-0611

8. Vizor seti, PC R06-0616
8. Vizor seti, TAC T06-0612

9. Cikarlabilir kapak 10 adet* T06-0601

9. Cikarlabilir kapak 100 adet* T06-0608
10. Cikarilabilir kapak Klipsleri* T06-0607
11. Darbe baslgi TO6-0602
12. Boyun ortUsu TO6-0603
12. Boyun korumasi, alev geciktirici* TO6-0610

Not! TO6-0602 gereklidir

18. Fermuarli ve digmeli 6rtt T06-0640
14. Vizor 2/3EN 5 TO6-0605

14. Vizor 2/3EN 3 T06-0609
Not! TO6-0640 gereklidir

15. Konfor kiti T06-0606

16. Kaynak siperligi SR 574 T06-0613

17. Temizlik bezleri SR 5226, 50'li kutu HO09-0401

isitme koruyucu Zekler 401H*
isitme koruyucu Zekler 402H*
isitme koruyucu Zekler 403H*

* Patlama riski bulunan ortamlarda kullaniimamalidir.

3.1 Kurulum

Ayni zamanda, kullandiginiz Grline bagl olarak SR 500/SR 500
EX/SR 700 fan Unitesine veya SR 507 basingli hava atasmanina
ait kullanim talimatlarini da okuyun.

Solunum borusu
Solunum borusunu resim 5'e gére baglayin.

3.2 Takma

Ayni zamanda, kullandiginiz Urline bagl olarak SR 500/SR 500
EX/SR 700 fan Unitesine veya SR 507 basingli hava atasmanina
ait kullanim talimatlarini da okuyun.

Vizdra kaldirin ve maskeyi takin. Sek. 6.

Gerekiyorsa, bas aski demetini ayarlayin. Birgok ayar
secenedi mevcuttur, bkz. resim 11. Bas aski demetini
daha kolay ayarlamak igin yliz maskesinden ayirin, bkz.
4.4.6 Bas aski demetinin degistiriimesi.

Yikseklik ayari.

A - Basin, st kisminin ne kadar i¢ine girdigi.
B - YUz maskesinin basta oturacagi ytUkseklik.
Gerekirse isitme koruyucularini ayarlayin.

Vizor ile bas aski demeti arasindaki agi ayari.

C - Vizor ile arasindaki agl. YUz, vizore ¢ok yakinsa veya
isitme koruyucu kulagin ¢evresini drtmemisse ayarlayin.
D - Bas bandinin agisinin basin arka kismindan
ayarlanmasi.

Bas aski demetinin genislik ayari.
E - Bas aski demetinin genisliginin kaba ayari.
F - Bas aski demetinin genisligi.

YUz contasini genenizin altina dogru ¢ekerek vizor Unitesini
alcaltin. Vizor Unitesi tamamen inince bir "klik" sesi duyulur.
Sek. 7.

Cenenizle ylz contasl arasina parmaginizi koyun ve
parmaginizi ileri dogru iterek ylze tam oturdugundan emin
olun. Sek. 8.

Solunum borusunu ensenizden gegecek ve bikilmediginden
emin olacak sekilde ayarlayin. Sek. 9.

Hava akisi deflektord
Hava akisl, en iyi konfor i¢in vizOre veya ylze yénlendirilebilir.
Sek. 10.

Soyulur kapak

Vizérlin yan orta kismina dogru gekip cikarilabilir soyulur
kapak klipsini bastirin. Sek. 12.

Soyulur kapagl klipse sabitleyin. Sek. 13. Fazla sayida
soyulur kapak takiliyorsa soyma islemini kolaylastirmak igin
uglarinin farkll noktalarda bitmesini sagdlayin. Sek. 14.

Darbe bashigi

Sabit cisimlerle carpisma durumunda kullanicinin basini koruyacak
bas korumasi icin SR 570'e darbe bagshgi takilabilir. Darbe baghg
baret degildir ve bu nedenle diisen veya hareket eden nesnelere
karsl koruma saglamak igin kullanimamalidir. Darbe bashg
takildiginda, kullanicinin basinin orta kismi kapatilir.
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isitme koruyucular

Isitme koruyucularini yiz maskesinin yan taraflarindaki slot
baglantiya takmak mumkdndur. Sek. 15.

Gerekiyorsa isitme koruyucularini dogru konuma getirmek igin
yUz maskesinin bas aski demetini ayarlayin, bkz. 3.2 Takma.
Not! Patlama riski olan ortamlarda kullanim i¢in onayl degildir.

3.3 Cikarma

Tehlikeli bélgeden c¢ikana kadar ekipmani yuzinizden
clkarmayin.

Ayni zamanda, kullandiginiz Uriine bagl olarak SR 500/SR 500
EX/SR 700 fan Unitesine veya SR 507 basingli hava atasmanina
ait kullanim talimatlarini da okuyun.

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumlu personel iyi
bir egitimden gecirimeli ve bu tip isler konusunda deneyime
ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

GUnldk bakim igin Sundstrom SR 5226 temizleme bezleri
onerilir.

Ekipman ciddi élglide kirlenmisse; bas aski demeti contasi,
ylz contasi ve ter bandi camasir makinesi torbasina konarak
makinede yikanabilir (maks 40 °C). Diger parcalar bulasik
makinesinde yikanabilir (maks 55 °C).

Gerekiyorsa, dezenfeksiyon igin ylz maskesine %70'lik etanol
veya izopropanol ¢ozeltisi plskurtin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edin. YUz maskesini vizér tamamen agik
veya kapall olarak muhafaza edin. Dogrudan glines isigina maruz
birakmayin.

4.3 Bakim programi
Onerilen asgari bakim islemleriile ekipmanin daima kullanilabilir
bir durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra
Gozle kontrol . . o

Temizlik ° .

Ne|es verme

.
membraninin
degistirilmesi

4.4 Parcalari degistirme

Sadece Sundstrom orijinal parcalarini kullanin. Ekipman Gizerinde
degisiklik yapmayin. Ekipman Uzerinde degisiklik yapiimasi veya
orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi koruyucu islevi
olumsuz etkileyebilir ve Griintin sahip oldugu onaylarin gecersiz
kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Vizoriin degistirilmesi

e Vizdrin kilidini agin ve gikarin. Sek. 16.

e Yeni vizdrU takin. Merkezden baslayin. Sek. 17.

e Vizdrin ortalandigindan ve ylz maskesindeki yive denk
geldiginden emin olun.

Vizérl sag ve sol taraftan sabitleyin. Sek. 18, 19. Vizérin
yUz maskesinin kdselerine diizgiin sekilde kilitlendiginden
emin olun. Sek. 20.

4.4.2 Nefes verme membraninin

degistirilmesi

Nefes verme membrani, valf kapaginin icine monte edilmistir.

Sek. 21.

e Vizori gikarin. Sek. 16.

e Valf kapagini agin ve ¢ikarin. Sek. 22

¢ Membrani acin ve gikarin. Sek. 23.

* Resme gdre yeni membrana sag taraftan baski uygulayin.
Sek. 24. Membranlarin membran yuvalaryla tam temas
halinde oldugundan emin olun.

o Valf kapagini bastirarak yerine takin. Sek. 25-27.

o Vizori takin, bkz. 4.4.1 Vizérin degistiriimesi.

4.4.3 Yiiz contasinin degistirilmesi

® YUz contasinin kancalarini bas aski demetinden ¢ikarin. Sek. 28.

® YUz contasl pinlerini disari bastirin ve yiz contasini ¢ikarin.
Sek. 29.

e Yeni ylz contasini takin. YUz contasi ve vizor Uzerindeki
etiketler, her birinin 6niinde bulunmalidir. Sek. 30.

® Yiz contasini vizdrin etrafina bastirn. Sek. 31.

® YUz contasl pinlerinin vizére takildigindan emin olun. Sek. 32.

® YUz contasi kancalarini bas aski demetine sabitleyin. Sek. 33.

4.4.4 Bas aski demeti contasinin

degistiriimesi

® YUz contasinin kancalarini bas aski demetinden ¢ikarin. Sek. 28.

e Alin contasini ¢ikarin. Sek. 34.

e Yeni alin contasini takin. Alin contasindaki askilar, ytz
contasindaki sokete bastirin. Sek. 35.

e Alin contasini bas aski demetinin yanlarindaki soketlerin
arasina oturacak sekilde yerlestirin. Sek. 36.

* Basaskidemeti contasinin Sekil 37'ye gére monte edildiginden
emin olun.

® YUz contasikancalarini bas aski demetine sabitleyin. Sek. 33.

4.4.5 Ter bandinin degistirilmesi

Sek. 38

* Bas askidemetini, li¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

e Ter bandini gikarin.

e Bas aski demetinin dilini yeni ter bandina dogru itin. Sek. 39.
Ter bandinin nasil déndurdldigune dikkat edin!

e Ter bandini bas aski demetinin ¢ikintilarina takin. Sek. 40.

e Ter bandini bas aski demetinin baglama noktasinin etrafina
katlayarak gecirin ve ¢ikintilar deliklere yerlestirin. Sek. 41.

o Terbandinin iki gevsek soketini bas aski demetine sabitleyin.
Sek. 42, 43.

4.4.6 Bas aski demetinin degistirilmesi

* Bas askidemetini, li¢ sabitleme noktasini serbest birakarak
yUz maskesinden ayirin. Sek. 44.

* Yeni bir ter bandi takin, bkz. 4.4.5 Ter bandinin
degistirilmesi.

e Yeni bir alin contasi takin, bkz. 4.4.4 Alin contasinin
degistiriimesi.

® Bas aski demetinin her iki sabitleme noktasini yanlarda
sikica tutturun. Sek. 45.

* Bas aski demetinin sabitleme noktasini 6n tarafa sikica takin.
Sek. 46.

e Bas aski demetinin ylz maskesinin tespit noktalarinda
kilitlendiginden emin olun.

* Bas aski demetini su bélumdeki talimatlara gére ayarlayin
3.2 Takma.

5. Teknik ozellikler

Bas aski demeti
Bas cevresi 50 ila 65 cm arasinda ayarlanabilir.



Agirhk
Yaklasik agirlik: 860 gr.
Darbe basligi ve boyun 6rtlist dahil agirlik, yaklasik 990 g.

isitme koruyucular ve aksesuarlar ylz maskesine monte

edilebilir.

Not! Yz maskesinin toplam agiridr 1500 grami asmamalidir.

Malzemeler

Plastik pargalar, malzeme kodlari ile belirtimistir.

Urlin, lateksten yapilmis bilesenler icermez.

Sicaklik arahgi

* Muhafaza sicakligr: %90'in altinda bagil neme sahip ortamlarda
-20°C ila +40°C arasinda.

o Kullanm sicakligr: %90'in altinda bagdil neme sahip ortamlarda
-10°C ila +55°C arasinda.

Raf émri
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf dmrine sahiptir.

6. Sembollerin kullanimi

i
&

ce
2849
<XX%| RH

- +xx°C
-xw&ﬂ " Sicakiik araligi

Kullanim talimatlarini inceleyin

Tarih, yil ve ay

INSPEC International B.V. tarafindan CE
onayli

RISE ile CE Onayi

Bagil nem

SXX+XX<

e SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesiyle kombine SR 570:
EN 12941:1998, sinif TH3.

e SR 570, SR 500 EX fanla birlikte ATEX Direktifi 2014/34/EU
tablosuna gére onaylanmistir.

e SR 507 basinglihava atasmani ve SR 358 veya SR 359 hava
hortumuyla kombine SR 570: EN 14594:2018, sinif 3B.

e SR 507 basingli hava atasmani ve SR 360 hava hortumuyla
kombine SR 570: EN 14594:2018, sinif 3A.

¢ Darbe basligiyla kombine SR 570: EN 812:2012.

Malzeme tanimi

Vizor

Polikarbonat vizér EN 166:2001'e gére onaylanmistir.
Isaretler: SR 1 BT 9

TSAC (Triacetat sellloz) vizér EN 166:2001’e gbre onaylanmistir.
Isaretler: SR1FT 9

Vizor cercevesi
Viz6r gergevesi EN 166:2001'e gore onaylanmistir.
Isaretler: SR EN 166 3 9 BT.

SR Sundstrom Safety AB

1 optik sinif

3 sivi sigramasl

9 eriyik metal / sicak kati cisim

F: dustk enerjili darbe (45 m/s)
B: orta dlizey eneriili darbe (120 m/s)
T Asin sicakliklarda yiksek hizl partikuller.

EN 812:2012'ye uygun olarak KKD Yénetmeligi (AB) 2016/425
uyarinca tip onayl Onaylanmis Kurulus No. 0402 tarafindan
verilmistir. RISE, Brinellgatan 4, 504 62 Boras, Isveg.

EN 352-3:2002'ye uygun olarak KKD Yonetmeligi (EU) 2016/425
uyarinca tip onayl Onaylanmis Kurulus No. 1974 Yetkili Makam
tarafindan veriimistir. PZT GmbH, Bismarckstr. 264 B, D-26389
Wilhelmshaven, Almanya.

KKD Yoénetmeligi (EU) 2016/425 tip onay Yetkili Makam
2849 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanim
talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

ATEX tip onayi sertifikalari, 2804 No.lu Yetkili Makam ExVeritas
ApS tarafindan verilmistir.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur

kodlar:
112G Exib IIB T3 Gb
112D Ex ib 11IC T195°C Db

Eé)i:;aretlerinin anlame:
ATEX Patlama koruma isareti.

Il ATEX Ekipman grubu (grizulu madenler disindaki
patlayici ortamlar).

2G ATEX Ekipman kategorisi (2 = Yiksek koruma
seviyesi, Bolge 1, G = Gaz).

2D ATEX Ekipman kategorisi (2 = Yiksek koruma
seviyesi, Bolge 21, D = Toz).

Ex Patlamaya karsi korumali.

ib Koruma tirt (6z glvenlik).

B Gaz grubu (Etilen).

lne Toz malzemesi grubu (iletken tozlu bolge).

T3 Sicaklik sinifi, gaz (maksimum ylzey sicakligi
+200°C).

T195°C Sicaklik sinifi, toz (maksimum yizey sicakligi
+195°C).

Gb Ekipman Koruma Seviyesi, gaz (ylksek koruma).

Db Ekipman Koruma Seviyesi, toz (ytksek koruma).
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Face Shield Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date Visual Performance Cleaning Gasket for Membrane Remarks Sign
inspection check breathing hose changed
changed
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The head-top SR 570 is manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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